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  Fordította URBÁN ERIKA


  TARTALOM


  


  


  Cavendon Hall gyönyörű, ősi kastély Yorkshire-ben. Tulajdonosai, az Inghatnék komolyan veszik kötelességeiket: gondoskodnak a környékről s lakóiról. Ebben segítenek nekik a Swannok, akik hűségesen szolgálják őket. És mivel olyan szoros kapcsolatban élnek évszázadok óta, érthető, hogy végzetes vonzerőt gyakorolnak egymásra.


  Daphne első báljára készül a kastély minden lakója, de a szépséges fiatal Ingham lányt brutális támadás éri. Úgy tetszik, tönkrement az élete, a gyakorlatias Swannok azonban segítségére sietnek, és egy távoli rokon felbukkanása megmenti a lány és a család jó hírét.


  Majd elkezdődik az első világháború… Swannok is, Inghamek is vérüket ontják, életüket adják a hazáért. És akik hazatérnek, már sohasem lesznek ugyanazok, mint akik első fellángolásukban bevonultak. A világ megváltozott.


  Csak egyvalami örök: egy Ingham és egy Swann szerelme…


  



  


  



  



  



  



  



  Bobnak, örök szerelemmel


  A SZERZŐ JEGYZETE


  Gyakran megesik, hogy egyik pillanatról a másikra megszületik a fejemben regényem valamelyik szereplője. Ott lebeg előttem egy kiforrott jellem, akit kívül-belül ismerek.


  Ez történt Emma Harte-tal, Blackie O’Neillel, majd később Paul McGillel, az Egy gazdag nő-ből. A szív hangjá-nál pontosan tudtam, kicsoda Victor Mason, mikor egyszer csak a lelki társam lett. Az elveszett fiú Maximilian Westje teljesen megformálódva jelent meg bennem. Kristálytisztán láttam a képét a fejemben. Serena Stone-t is jól ismertem, amikor elkezdtem írni A múlt titkai-t.


  Nagyjából hat éve ugyanez történt, amikor hirtelen táncolni kezdett a fejemben egy bájos, fiatal lány, akit Cecily Swann-nak hívnak. Személyiségének minden jegyét ismertem, sőt azt is tudtam, milyen lesz az élete. DeLacy Ingham és Miles Ingham alakja is kirajzolódott a lelki szemeim előtt. Tudtam, hogy Cecily egész életében barátságban fog állni az Ingham testvérekkel. Mikor vázlatosan kidolgoztam a könyv cselekményét, láttam, hogy hosszú évek eseményei bontakoztak ki előttem. Ekkor jöttem rá, hogy sorozatot kellene írnom.


  Sajnos más feladatok és könyvek jöttek közbe, így félretettem Cecily Swann regényes történetét. Végül, két évvel ezelőtt ismét megelevenedett bennem, és azonnal munkához láttam, miután befejeztem A múlt titkai-'t.


  Néhány esemény megváltozott a történetben, miközben az első fejezeten dolgoztam, ám a nagy múltú ház, Cavendon Hall teljes pompájában kibontakozott előttem, s természetesen a Swannok és Inghamek valós emberekké váltak nekem, és remélem, az ön számára is, kedves olvasóm. Cavendon Hall az első kötet. Az összes szereplő életének sikeres és kevésbé sikeres, boldog és viszontagságos időszakait követhetik majd tovább a második kötetben, akikről most olvashatnak először. Már alig várom, hogy elkezdhessem a Cavendoni asszonyok-at, és ismét találkozzam ezekkel a mesés szereplőkkel. Olyan, mintha kalandos utazásra vállalkoznék, amikor elkezdek egy könyvet. Sosem tudom, mire számíthatok, sem azt, mi fog történni, ahogy a Cavendon Hall-nál sem tudtam, ugyanis a Swannok és Inghamek elmesélik a saját történetüket.


  


  SZEREPLŐK


  A LÉPCSŐ FÖLÖTT:


  AZ INGHAM CSALÁD 1913-BAN


  Charles Ingham, Mowbray hatodik grófja. 44 éves. Cavendon Hall tulajdonosa és vigyázója. Lord Mowbraynek szólítják.


  Felicity Ingham, a gróf felesége, Mowbray grófnője, 43 éves. Ó maga is nagy vagyont örökölt néhai apjától, aki nagyiparos volt. A megszólítása: Lady Mowbray.


  A GYEREKEIK:


  Guy Ingham, a grófi cím várományosa. 22 éves.


  Az Oxfordi Egyetemre jár. Nagyméltóságú Guy Ingham úrként ismert.


  Miles Ingham, a második fiú. 14 éves.


  Etonba jár középiskolába. Neki is jár a nagyméltóságú Miles Ingham úr titulus.


  Lady Diedre Ingham, a legidősebb lánygyermek. 20 éves. Otthon él.


  Lady Daphne Ingham, a második lány. 17 éves. Otthon él. Lady DeLacy Ingham, a harmadik lány. 12 éves. Otthon él. Lady Dulcie Ingham, a negyedik lány. 5 éves.


  A család „pöttömkéje”, akiről a gyereklány gondoskodik. A négy lányt a személyzet tagjai kedveskedve csak a „négy D”-nek becézik.


  AZ INGHAM CSALÁD TÖBBI TAGJA:


  Lady Lavinia Ingham Lawson, a gróf férjezett testvére.


  40 éves. Skelldale House-ban lakik, a birtokon, amikor Yorkshire-ben tartózkodik, de többnyire Londonban él. A férje John Edward Lawson, iparmágnás, akit csak Jacknek szólítanak.


  Lady Vanessa Ingham, a gróf hajadon testvére. 34 éves. Cavendonban van egy magánlakosztálya, ezeket a szobákat akkor használja, amikor Yorkshire-be látogat. Többnyire Londonban él.


  Lady Gwendolyn Ingham Baildon, a gróf özvegy nagynénje. 72 éves. A birtokon lakik, Little Skell Manorban.


  A néhai Paul Baildon volt a férje.


  A nagyméltóságú Hugo Ingham Stanton, a gróf első fokú unokatestvére. 32 éves. Lady Gwendolyn unokaöccse. Hugo néhai édesanyja, Lady Evelyne Ingham Stanton és Gwendolyn testvérek voltak. Hugo már évek óta külföldön él. A néhai Ian Stanton volt az édesapja, aki versenylovakat tartott és tenyésztett.


  A KÉT SZINT KÖZÖTT:


  A MÁSIK CSALÁD: A SWANNOK


  A Swann család már több mint százhatvan éve szolgálja az Ingham családot, ennek következtében több szempontból is összefonódott az életük. A Swann família generációi laktak


  –és laknak – a Cavendon Parkkal szomszédos Little Skell faluban. A ma élő Swannok éppolyan lojálisak és hűségesek az Inghamokhoz, mint őseik, életük árán is megvédenék az Ingham család bármely tagját. Az Inghamok fenntartás nélkül bíznak bennük, és ez a bizalom kölcsönös.


  A SWANNOK 1913-BAN


  Walter Swann, a gróf komornyikja. 35 éves.


  A Swann család feje.


  Alice Swann, Walter felesége. 32 éves. Helyén van az esze. Varrónő, ő gondoskodik a grófné gardróbjáról és ő varrja a lányok ruháit.


  Harry, a fiuk. 15 éves. Tájkertész tanonc Cavendon Hallban.


  Cecily, a lányuk. 12 éves. Megengedték neki, hogy együtt tanuljon DeLacyvel Cavendon Hallban.


  A TÖBBI SWANN


  Percy, Walter öccse. 32 éves. Fővadőr Cavendonban.


  Edna, Percy felesége. 33 éves. Időnként alkalmi munkát vállal Cavendonban.


  Joe, a fiuk. 12 éves. Cavendonban dolgozik, vadőrsegéd. Bili, Walter első fokú unokatestvére. 27 éves. Vezető tájkertész Cavendonban. Nőtlen.


  Ted, Walter első fokú unokatestvére. 38 éves.


  A cavendoni karbantartók és ácsok feje. Özvegyemben Paul, Ted fia. 14 éves. Az apja mellett inaskodik, tervezőként.


  A SWANN CSALÁD TÖBBI TAGJA:


  Eric, Ted testvére, Walter első unokatestvére. 33 éves.


  Lord Mowbray londoni házában szolgál komornyikként. Nőtlen.


  Laura, Ted testvére, Walter első unokatestvére. 26 éves.


  Lord Mowbray londoni házának házvezetőnője. Hajadon. Charlotte, Walter és Percy nagynénje. 45 éves. Visszavonult, többé nem szolgál Cavendonban.


  A Swann család matriarchája. Mindenki tiszteletteljesen bánik vele, és az Inghamok is nagyra becsülik.


  David Ingham, az ötödik gróf személyi asszisztense volt, egészen a gróf haláláig. Sok feltételezés kapott szárnyra kapcsolatuk igazi természetére vonatkozóan.


  Dorothy Pinkerton – lánykori nevén Swann Charlotte és a Swannok unokatestvére. Londonban él,


  Howard Pinkerton Scotland Yard-i detektív felesége.


  AZ ALAGSORBAN DOLGOZÓK:


  Mr. Henry Hanson, főkomornyik


  Mrs. Ágnes Thwaites, házvezetőnő


  Mrs. Nell Jackson, szakácsnő


  Miss Olive Wilson, a grófné komornája


  Mr. Malcolm Smith, főinas


  Mr. Gordon Lane, inas


  Miss Elsie Roland, a szobalányok vezetője


  Miss Mary Ince, második szobalány


  Miss Peggy Swift, harmadik szobalány


  Miss Polly Wren, konyhalány


  Mr. Stanley Gregg, sofőr


  A TÖBBI ALKALMAZOTT:


  Miss Maureen Carlton, a gyereklány, akit általában csak dadusnak hívnak.


  Miss Audrey Payne, a nevelőnő, akit rendszerint Miss Payne-nek szólítanak. Nyaranta nem tartózkodik Cavendonban. A gyerekek nem járnak iskolába.


  A FÖLDEKEN DOLGOZÓK:


  Egy olyan hatalmas főúri kastély, mint Cavendon Hall, amelyhez több ezer holdnyi föld és nyírfajdokkal teli, óriási ingovány tartozik, sok helybélinek biztosít munkalehetőséget. Ez a legfontosabb funkciója, amellett hogy otthont nyújt egy előkelő családnak. A birtok munkát ad a helybéli falusiaknak, valamint földet a helyi bérlőknek. A Cavendon körül fekvő községeket Mowbray grófjai építtették, hogy lakóhelyet biztosítsanak a munkásaiknak; templomokat és is-kólákat is emeltek, valamint postákat és később kisebb boltokat is. A Cavendon körül elterülő falvak: Little Skell, Mowbray és High Clough.


  Sokan dolgoznak a földeken: a fővadőr mellett öt segéd; és a seregnyi hajtó, akik a nyírfajdszezon kezdetekor állnak munkába. Az erdőkerülők is a szabadban dolgoznak, a környező erdőket gondozzák, hogy az év bizonyos időszakaiban az alacsonyabban fekvő területeken lehetőség legyen vadászni. A kerteket a vezető tájkertész, valamint az alatta dolgozó öt kertész gondozza.


  A nyírfajd vadászata augusztusban kezdődik, az úgynevezett dicső tizenkettedikén. Decemberben ér véget. A fogolyszezon szeptemberben indul. Ilyenkor kacsákat és vadmadarakat is szoktak kilőni. A fácánvadászat november elsején veszi kezdetét, és decemberig tart. Azok, akik vadászni jönnek Cavendonba, többnyire arisztokraták; Puskásoknak becézik őket, mert olyan emberek, akik puskát használnak.


  ELSŐ RÉSZ


  Cavendoni szépleányok


  1913. május


  Bájos, tehát meg kell őt ostromolni;


  Asszony, tehát meg is hódítható.{1}


  Shakespeare: VI. Henrik király;


  I. rész. V. felvonás III. szín


  Tiszteld a nőket! Ők szövik és fonják


  Földi sorsunkba a mennyei rózsát.{2}


  Schiller


  A férfi a vadász; a nő a préda.


  Alfréd Tennyson: A hercegnő


  ELSŐ FEJEZET


  Cecily Swann izgatott volt. Különleges feladatot kapott az édesanyjától, már alig várta, hogy végre nekiláthasson. Miközben Cavendon Hall felé menet végigsietett a földúton, eleven fantáziája működésbe lépett, és a legkülönfélébb gondolatok futottak át az agyán. Meseszép ruhákat fog átvizsgálni, megkeresi rajtuk a hibákat. Fontos feladat, magyarázta az anyja, másra nem bízhatja, csak őrá.


  Nem akart elkésni, megszaporázta hát a lépést. Ha egyszer azt mondták neki, hogy pontosan tíz órára érjen oda, akkor tízre oda is ér.


  Az édesanyja, Alice Swann, gyakorta hangoztatta, hogy a pontosság a fő erényei közé tartozik, és ezt némi áhítattal a hangjában mondta. Roppant büszke volt a lányára, tisztában volt vele, hogy rendkívül jó tulajdonságokkal áldotta meg az ég.


  Noha Cecily mindössze tizenkét éves volt, sok szempontból sokkal idősebbnek tűnt, gyakorlatias és roppant kötelességtudó leány volt. Mindenki úgy gondolta, hogy a koránál érettebb, sokkal felnőttesebb, mint a vele egyidős kislányok, ráadásul megbízható.


  Cecily felemelte fejét, és feltekintett az előtte emelkedő dombra, melynek tetején ott magasodott Cavendon, Anglia egyik legpompásabb urasági kastélya, mely igazi építészeti remekmű volt.


  Miután Humphrey Ingham, Mowbray első grófja több hektárnyi földet vásárolt Yorkshire-ben, felkérte a yorki John Carrt és a híres Róbert Adamot – mindkettő rendkívül tehetséges építész volt –, hogy tervezzék meg az épületet.


  1761-ben fejezték be a munkát. Lancelot „Capability” Brown ezután megálmodta a pompás, álomszép tájkerteket, melyeket még manapság is eredeti formájukban csodálhatunk meg. A háztól nem messze mesterséges dísztó terpeszkedett, és az épület mögött is több tavacskát alakítottak ki.


  Cecily kiskora óta rendszeresen megfordult a kastélyban, mely az ő szemében a világ leggyönyörűbb helye volt. Minden zegét-zugát ismerte, akárcsak az apja, Walter Swann, aki a gróf komornyikja volt, ahogy előtte az apja, illetve még korábban apja nagybátyja, Henry is.


  A Little Skell faluban lakó Swann család tagjai már több mint százhatvan éve a kúriában dolgoztak, generációkon át, már az első gróf ideje óta, aki még a tizennyolcadik században élt. A két család élete szorosan összefonódott. A Swan-nok kiváltságos helyzetben voltak, és rendkívüli hűséggel szolgálták az Inghamokat. Walter fennen hangoztatta, hogy az életét is odaadná a gróf úrért, és a szívéből beszélt.


  Cecily gondolataiba feledkezve sietett tovább. Egyszer csak döbbenten megtorpant, mert valaki elébe szökkent az ösvényre, és alaposan ráijesztett. Aztán rájött, hogy a Ge-nevra nevű fiatal cigánylány az, aki gyakran ólálkodott arrafelé.


  Genevra csípőre tett kézzel, szélesen vigyorogva megállt az ösvény közepén. Szeme élénken csillogott.


  –Ezt nem lett volna szabad! – csattant fel Cecily, és fürgén oldalt lépett. – Megijesztettél. Honnan ugrottál elő, Genevra?


  –Onnét – felelte a cigánylány, és a hosszan elnyúló mező felé mutatott. – Láttam, hogy erre gyüssz, kicsi Cecily. A fal mögött téblábótam.


  –Mennem kell. Nem szeretnék elkésni – közölte vele Cecily hűvös, elutasító hangon. Megpróbálta megkerülni a lányt, ámde hiába.


  A cigánylány kicselezte, és elállta az útját. – Aha – mormogta. – Afelé a régi ház felé igyeksző, ottan fönn, a dombtetőn, mi? Mutasd mán a tenyered, megmondom a jövő-det.


  –Nincs nekem egy fityingem se, nem tudok busásan fizetni érte – szabadkozott Cecily.


  –Nem kő nekem a pénzed, még a tenyeredet se kő mutatnod, úgyis tudok rulad mindent.


  Cecily csodálkozva összevonta a szemöldökét. – Nem értem… – Nem fejezte be a mondatot. Ment volna már, nem akart több időt pazarolni a cigánylányra.


  Genevra hallgatott. Különös pillantást vetett Cecilyre, majd megfordult és felnézett Cavendonra. Ezen a szép májusi délelőttön a tenger sok ablak tündöklőén csillogott a tiszta északi fényben, és a sápadt kőfalak csiszolt márványként csillámlottak. Szinte ragyogott az egész épület, mintha kipolírozták volna.


  A napfény varázsolta elébük ezt az illúziót, és ezt a cigánylány is tudta. Mégis, különös kisugárzása volt az egész épületnek, amit Genevra már rég észrevett. Egy percig mozdulatlanul állt, s gondolatainak útvesztőjében barangolva bámulta Cavendont… és látta, látta a jövőt. Tudta, mi fog történni. Nem akarta azonban a hirtelen rászakadt titok terhét elviselni, lehunyta hát szemét, hogy kirekessze a külvilágot.


  Végül az erős fényben pillogva visszafordult Cecily felé. Egy hosszú perc erejéig résnyire húzott szemmel, komor ábrázattal vizsgálgatta a tizenkét éves lányt.


  Cecilyt zavarta a rászegezett, fürkésző szempár. – Mit bámulsz? – dohogott. – Mi van?


  –Semmi – dünnyögte a cigánylány. – Semmi baj, kicsi Cecily. – Ezzel lehajolt, felvett egy hosszú gallyat, és firkál-gatni kezdett a porban. Rajzolt egy négyszöget, fölé egy madárformát, majd metsző pillantást vetett Cecilyre.


  –Mit jelentenek ezek.7 – kíváncsiskodott a gyermek.


  –Semmit. – Genevra eldobta az ágdarabot. Kifejezésteljes fekete szeme a kislányon függött. Iménti különös, titokzatos hangulata egy pillanat alatt tovatűnt. Felnevetett, majd táncos léptekkel elindult a habarcs nélkül rakott kőfal felé.


  Mindkét kezét a falra tette, levegőbe lendítette lábát, át-cigánykerekezett a falon, majd a túloldalon elterülő réten landolt.


  Miután megigazította a piros kendőt, melyet sötétbarna fürtjeire kötött, végigszökdécselt a hosszú mezőn, és eltűnt egy facsoport mögött. Már rég köddé vált, de nevetése még akkor is ott visszhangzott a csendes mezők felett.


  Cecily tanácstalanul az ajkába harapott, nem tudta mire vélni Genevra furcsa viselkedését. Gyorsan eltörölte lábával az ábrákat, melyeket a cigánylány a porba rajzolt, majd továbbkaptatott felfelé az emelkedőn.


  Mindig is furcsán viselkedett, mormogta félig-meddig magában, miközben az ösvényt rótta. Tudta, hogy Genevra valamelyik tarkára mázolt ekhós szekérben lakik a pereputtyával. A harangvirágos erdő túlsó végében táboroztak, messze, a mezőn túl. A cigány törzs engedéllyel tartózkodott itt, nem voltak birtokháborítók.


  Mowbray grófjának földjén vertek tábort. A gróf megengedte nekik, hogy ott tanyázzanak, amíg meleg az idő. Aztán a téli hónapokra nyomuk veszett. Senki sem tudta, hová tűntek ilyenkor.


  Már régóta jártak Cavendonba. Ezt Miles, a gróf második fia mesélte, aki azt is bevallotta, nem érti, miért olyan engedékeny az apja a cigányokkal. A tizennégy éves Miles meg a húga, DeLacy voltak Cecily legjobb barátai.


  A mezőkön át vezető földút Little Skell faluból egyenesen Cavendon Hall hátsó udvarába vitt. Cecily éppen akkor szaladt át a macskaköves udvaron, amikor az istállóépület tornyába épített óra ütni kezdte a tizet. Pontosan tíz óra, tehát nem késett el.


  Megállt egy pillanatra, hogy levegőhöz jusson, közben a kiszűrődő hangokra figyelt: még a hátsó ajtón át is hallani lehetett a szakácsnő kedélyesen zengő, yorkshire-i akcentussal fűszerezett beszédét.


  –Mit állsz ottan, Polly? Ne tátsd mán a szádat! – pörölt a konyhalánnyal. – Az ég szerelmére, nyomd má’ be azt a fémkanalat a lisztesbödönbe, mielőtt ráteszed a tetejét, különben megzsizsikesedik a liszt.


  –Igenis – hebegte Polly.


  Cecily elmosolyodott magában. A szakácsnő zsörtölődését nem szabad komolyan venni. „Amelyik kutya ugat, az nem harap” – mondja mindig Cecily apja, ami Mrs. Jackson esetében különösen igaz. Jótét lélek, a lelke mélyén gyengéd és anyáskodó.


  Cecily elfordította az ajtógombot, s belépett a konyhába, ahol kellemes meleg, vízpárafelhő és a tűzön fortyogó lábasokból felszálló, ínycsiklandozó illatok fogadták. A szakácsnő már javában főzte az ebédet a családnak.


  Mrs. Jackson sarkon penderült, mikor meghallotta, hogy nyílik az ajtó. Mihelyt megpillantotta a birodalmába betoppanó Cecilyt, széles mosoly terült el az arcán. – Üdvözöllek, galambocskám – köszöntötte nyájasan. Köztudott volt, hogy Cecily a kedvence, a szakácsnő nem is csinált titkot belőle.


  –Jó reggelt, Mrs. Jackson – felelte Cecily illedelmesen, majd a konyhalányra pillantott. – Szia, Polly.


  Polly biccentett, majd behúzódott az egyik sarokba. Furcsamód mindig feszengett, és olyan lett, mint a riadt madárka, ha Cecily megszólította.


  –Anya azért küldött, hogy segítsek Lady Daphne ruháival – újságolta Cecily.


  –Tudom, tudom. Eridj csak, galambom. Aztán szedd a lábadat! Lady DeLacy már odafönt vár. Ha jól értettem, ő lesz a segítséged. – Beszéd közben jókat nevetgélt és huncutul Cecilyre kacsintott.


  A kislány jót nevetett ezen. – Anya tizenegy körül ér ide.


  A szakácsnő rábólintott. – Mindketten idelent ebédeltek velünk. Meg apádda’. Meglátod, te lyány, mind a tíz ujjatokat megnyaljátok utána!


  –Jaj, de jó lesz, Mrs. Jackson! – Cecily máris sietett tovább, át a konyhán: a hátsó lépcső felé tartott, mely a grandiózus ház felső szintjeire vezetett.


  Nell Jackson résnyire húzott szemmel figyelte. Ej, de bájos ez a tizenkét éves kislány. A szakácsnő hirtelen meglátta az ártatlan gyermekarcban a későbbi nőt. Igazi szépség lesz. Izig-vérig Swann. Le se tagadhatná, honnan származik, hiszen magas arccsontja, elefántcsontszínű bőre meg a levendulaszín szeme úgyis elárulja… az a füstös, kékesszürke szempár. A Swannok jellegzetessége. És ott a dús hajkorona is. Sűrű, buja, rozsdabarna, s vörösen fénylő szálak szövik át. Charlotte kiköpött mása lesz, ha felnő, merengett a szakácsnő, és titokban felsóhajtott. Ó, hogy elpazarolta az életét Charlotte Swann. Sokra vihette volna, bizony, bizony, sokra. Remélem, ez a kislány nem marad itt, ahogy a nagynénje, gondolta most Nell, miközben megfordult, és megkeverte az egyik fazék tartalmát. Fuss, Cecily, fuss. Fuss az életedért. És ne nézz hátra. Menekülj innen!


  MÁSODIK FEJEZET


  A cavendoni könyvtár igazán mutatós helyiség volt. Két falát magasra nyújtózó, mahagóni könyvespolcok takarták, egészen az aranyozott élű fakazettákkal fedett plafonig, melyekben eleven színekben pompázó növények és állatok díszlettek. Nyurga ablakok sora nézett a hosszúkás teraszra, mely az egész ház hosszában végigfutott. Az ablakos fal két végén üvegezett erkélyajtók nyíltak.


  Jóllehet május volt, és napsütéses idő, most is vidáman lobogott a tűz a kandallóban, ahogy máskor is, az év minden napján. Charles Ingham, Mowbray hatodik grófja hűen követte nagyapja és apja szokását. Mindketten ragaszkodtak hozzá, hogy gyújtsanak be a szobában, akármilyen is az idő, amit Charles egyáltalán nem furcsállott. A könyvtár Cavendon leghidegebb helyisége volt, még a nyári hónapokban is hűvös volt odabent. Senki sem tudta megfejteni ennek a sajátságnak a titkát.


  Ma délelőtt, ahogy belépett a könyvtárba, és egyenesen a kandalló felé fordította lépteit, észrevette, hogy az egyik lovas festmény, amelyet George Stubbs festett, kissé ferdén áll. Odament, hogy kiegyenesítse. Azután megfogta a piszkavasat, és megigazította a kandallóba rakott fahasábokat: szikrák röppentek fel, és a fatuskók recsegve-ropogva felnyögtek, mire ő még egyszer meglökdöste őket, majd helyére tette a piszkavasat.


  Egy ideig a tűz előtt állt, gondolataiba feledkezve, keze a kandallópárkányon pihent. A felesége, Felicity, az imént Harrogate-be indult, hogy meglátogassa a testvérét. Charles újfent elgondolkodott, vajon miért nem kísérte el. Azért, mert a feleséged nem akarta, emlékeztette egy belső hang. Ezt el kell fogadnod.


  Felicity legidősebb lányukat, Diedre-t vitte magával. – Így Anne sokkal felszabadultabb lesz, Charles. Fia te is velem jössz, kötelességének fogja érezni, hogy tisztes vendéglátásban részesítsen, ami túlságosan megerőltető lenne számáram – érvelt Felicity reggeli közben.


  Mire ő beadta a derekát, mint manapság oly sokszor. Hiszen volt ráció abban, amit a felesége mondott. Mindig volt. Felsóhajtott magában. Ezután a sógornőjére gondolt, aki egy ideje betegeskedik, aggódtak is miatta eleget. Úgy tűnik, ma jó híreket szeretne megosztani velük, ezért hívta meg ebédre a húgát.


  Charles elfordult a kandallótól, végigsétált a perzsaszőnyegen, odament a György korabeli antik, dupla íróasztalhoz, majd leült a székre.


  Nem tudott elfeledkezni gyengélkedő sógornőjéről. Azzal biztatta magát, hogy Diedre praktikus gondolkodású, gyakorlatias lány, ami megnyugtató. Ekkor döbbent rá, hogy a húszéves Diedre valószínűleg a leghiggadtabb gyermeke. Guy, a grófi cím várományosa, huszonkét éves, viszonylag megbízható fiatalember, de sajnos hajlamos a féktelenségre, és ez a vadóc hajlam időnként kiütközik. Nyugtalanító.


  Miles természetesen a család esze. Kissé túl intellektuális, holott még csak tizennégy éves. Művészlelkű. Sosem okozott fejfájást az apjának. Ragaszkodó, maximálisan megbízható gyermek.


  Rajtuk kívül van még három lánya. A tizenhét éves Daphne, a család szépsége. Igazi angol rózsaszál. Olyan gyönyörű, hogy összetöri a férfiak szívét. Az apja nagy reményeket fűzött hozzá. Remek partit szerez neki. Minimum egy herceg fiát.


  Valljuk be őszintén, hogy Daphne húga, DeLacy a legszórakoztatóbb: pajkos, tizenkét éves lányka. Még sokat kell komolyodnia, éretlen kis csitri. Váratlanul kedves mosoly rebbent meg Charles ajkán. DeLacy rendszeresen megnevettette, elszórakoztatta mókás bohóckodásával. Legkisebb gyermeke, az ötéves Dulcie pedig imádni való csöppség. Meglepő, de máris erős akarattal bíró egyéniség, akinek saját elképzelései vannak.


  Szerencsés voltam, gondolta Charles, miközben a reggeli postáért nyúlt. Hat bájos gyermek, és a maga módján mindegyik rendkívüli. Megáldott az ég, állapította meg magában. Isten ajándéka a feleségem és a mi csodálatos családunk. Igazán szerencsés ember vagyok.


  Ahogy átnézte a leveleket, megakadt a szeme az egyik borítékon. Svájcban nyomták rá a postabélyegzőt, Zürichben. Töprengve felvágta a borítékot az ezüst papírvágó késsel, és kivette a levelet.


  Meghökkent, ahogy az aláírásra pillantott. Első fokú unokatestvére, Hugo Ingham Stanton írta a levelet. Azóta nem hallott felőle, amióta tizenhat évesen elhagyta Cavendont, bár Hugo apja eldicsekedett vele, hogy a fia jól boldogul. Charlesnak sokszor eszébe jutott, vajon mi lett az unokaöccséből. Na, mindjárt kiderül.


  Kedves Charles!


  Bizonyára meglepődsz, hogy ennyi év után levelet kapsz tőlem. Mivel annak idején méltatlan körülmények között hagytam el Cavendont, és anyám annyira haragudott rám, akkoriban úgy döntöttem, jobb, ha minden kapcsolatot megszakítok a családdal. Ezért hallgattam olyan sokáig.


  Élete utolsó napjáig rendszeresen találkoztam apámmal. Senki más nem írt nekem New Yorkba, ezért nekem sem volt kedvem tollat ragadni. Így évek teltek el anélkül, hogy hallottunk volna egymás felől.


  Nem szeretnélek azzal untatni, hogy részletesen elmesélem, mi történt velem az elmúlt tizenhat évben. Elég annyi, hogy szépen boldogultam. Nagy szerencse, hogy apám elküldött a barátjához, Benjamin Silverhez- Gyakornok lettem Mr. Silver New York-i ingatlanközvetítő cégénél. Jólelkű és zseniálisan ügyes ember volt. Mindent megtanított az ingatlanügyletekről, amit csak lehet, és – megjegyzem – remek tanárom volt.


  Felbecsülhetetlenül értékes tudás birtokába jutottam, és, legnagyobb meglepetésemre, sikeres lettem. Huszonkét éves koromban elvettem Mr. Silver lányát, Lorettát. Kilenc évig boldogan éltünk, de sajnos nem született gyermekünk. Legnagyobb bánatomra és fájdalmamra, a mindig is törékeny egészségű Loretta egy évvel ezelőtt meghalt itt, Zürichben. Az elmúlt évben, amióta feleségem eltávozott, továbbra is Zürichben laktam. Ám a végén annyira eluralkodott rajtam a magány, hogy vágyódni kezdtem szülőhazám után. Elhatároztam hát, hogy visszatérek Angliába.


  Véglegesen Yorkshire-ben szeretnék letelepedni. Ezért akarlak felkeresni benneteket, és őszintén remélem, hogy szívesen láttok Cavendonban. Sok mindent meg szeretnék beszélni veletek, főleg a yorkshire-i birtokaimmal kapcsolatban.


  Úgy tervezem, hogy júniusban Londonba utazom, ahol a Claridge’s Hotelben szállók meg. Remélhetőleg júliusban fel tudlak keresni benneteket, a nektek megfelelő időpontban.


  Örülnék, ha a közeljövőben hallanék felőletek. Minden jót kívánok neked és Felicitynek.


  Zürich, 1913. április 26.


  Üdvözlettel: az unokatestvéred,


  Hugo


  Charles, még a levéllel a kezében, hátradőlt a széken. Végül letette az asztalra, egy pillanatra lehunyta szemét és Little Skell Manorra gondolt, a házra, amely hajdanán Hugo édesanyjáé volt, és amelynek immár ő a tulajdonosa. Nyilván birtokba szeretné venni, hiszen jog szerint őt illeti meg.


  Charles felnyögött, majd kinyitotta szemét, és felült a széken. Aggasztó, nagyon aggasztó – mégsem tehet úgy, mintha mi sem történt volna. A ház Hugo tulajdonában van. Az a gond, hogy a nagynénjük, Lady Gwendolyn Ingham Baildon ott lakik, és a hetvenkét éves asszony foggal-körömmel ragaszkodni fog az otthonához, ha Hugo ki akarja rakni onnan.


  Már a puszta gondolatra, hogy a nagynénje és Hugo hadakozni kezd egymással, végigfutott hátán a hideg. Törni kezdte a fejét, megoldást keresett a kényes helyzetre.


  Végül felkelt, az íróasztalával szemközti, üvegezett erkélyajtóhoz ballagott, megállt előtte és kitekintett a teraszra. Bárcsak itt lenne Felicity. Valakivel meg kell beszélnie ezt a problémát. Most rögtön.


  Aztán megpillantotta őt, ahogy lesiet a lépcsőn: a Skelldale House-ba vezető széles, kavicsos ösvény felé tartott. Charlotte Swann. Az egyetlen, aki a segítségére lehet. Igen, ő segíteni tud rajta.


  Nem kellett kétszer átgondolnia, kilépett a teraszra.


  –Charlotte! – kiabálta. – Charlotte! Gyere vissza!


  Charlotte tüstént megfordult, mihelyst meghallotta a nevét. Ahogy megpillantotta a grófot, csupa mosoly lett az arca. – Szervusz! – kiáltott vissza, felemelte kezét és integetett. Közben visszafordult, és elindult felfelé a terasz lépcsőjén. – Mi történt? – kérdezte, mikor megállt Charles előtt. Felnézett az arcába, és megjegyezte: – Olyan zaklatottnak tűnsz… valami baj van?


  –Előfordulhat – válaszolta a gróf. – Van egy-két szabad perced? Meg szeretnék mutatni valamit. Családi ügyről van szó. Persze, ha ráérsz, és nem alkalmatlan. Esetleg…


  –Ugyan, Charlie, ne bomolj már. Miért lenne alkalmatlan? Csak Skelldale House-ba indultam, hogy elhozzak egy ruhát Laviniának. Megkért, hogy küldjem el neki Londonba.


  –Micsoda megkönnyebbülés. Nagy bajban vagyok. – Karon fogta az asszonyt, s miközben bekísérte a könyvtárba, így folytatta: – Úgy értem, történt valami, amiből könnyen baj kerekedhet. Sőt óriási csata.


  HARMADIK FEJEZET


  Amikor négyszemközt voltak, Charles Ingham roppant fesztelenül viselkedett Charlotte Swann-nal.


  Ez a természetes közvetlenség gyerekkori barátságukból és a mélyen beléjük ivódott lojalitásból eredt, amely nem kopott meg az évek során.


  Charlotte a gróffal és annak húgaival, Laviniával meg Vanessával együtt nőtt fel, velük együtt nevelkedett a nevelőnő szárnyai alatt, aki akkoriban felelős volt Cavendon Hall gyermekeinek oktatásáért.


  Ez volt az egyik kiváltság, amellyel több mint száz évvel korábban Mowbray harmadik grófja megajándékozta a Swann családot: az egyik Swann kislánynak megengedték, hogy az Ingham gyerekekkel együtt mindennap részt vegyen a tanórákon. A harmadik gróf – kedves, nagylelkű ember - nagy becsben tartotta a Swann családot, és méltányolta, hogy nemzedékeken át olyan odaadóan és hűségesen szolgálták az Inghamokat, és ezzel a gesztussal fejezte ki háláját. A szokás a mai napig él, jelenleg Cecily Swann vesz részt DeLacy Inghammel együtt azokon az órákon, amelyeket Miss Audrey Payne, a nevelőnő tart.


  Amikor kicsik voltak, Charlotte és Charles szívesen bosszantották az utóbbi húgait azzal, hogy Charlie-nak szólították egymást, aztán jót kuncogtak az ebből kerekedett félreértéseken. Elválaszthatatlanok voltak, egészen addig, amíg Charles az etoni bentlakásos középiskolába került. Mindazonáltal barátságuk kiállta az idő próbáját, bár az évek során kissé megváltozott a viszonyuk. Többé nem töltötték együtt az időt, nem pajtáskodtak már, miután Charles Cambridge ment, sőt egészen más világban éltek. Amikor Charles családjával, illetve mások társaságában voltak, magázódtak és az etikett szigorú szabályai szerint viselkedtek.


  Ennek ellenére megmaradt a gyerekkori barátság köteléke, mindketten érezték, milyen közel állnak egymáshoz, jóllehet sohasem beszéltek róla. Charles nem felejtette el, hogy annak idején, kiskorukban Charlotte folyton anyáskodott vele és vigyázott rá. A Swann lány alig egy évvel idősebb nála, mégis ő gondoskodott mindnyájukról.


  Ő vigasztalta Charlest és a húgait, amikor édesanyjuk váratlanul meghalt szívrohamban; és együtt érzett velük, amikor apjuk két évvel később ismét megnősült. A nagyméltóságú Harriette Storm{3} lett az új grófné, akit mindenki utált. Sznob, modortalan, undok nőszemély volt, örökké parancsolgatott. Ritka szép nő lévén könnyen behálózta a bánatos grófot, aki magányos és elhagyatott volt, ámde a szépsége – mint azt Charlotte előszeretettel hangoztatta – csupán felszínes volt.


  Sokszor megtréfálták – minél jobban sikerült a csíny, annál boldogabbak voltak. Charlotte számtalan gúnynévvel állt elő: Hurrikán Harriette, Förgeteg és Felhőszakadás, hogy csak hármat említsünk. Jókat nevettek ezeken a csúfneveken, így kiélték magukat, és lassanként felhagytak a meglehetősen gyermeteg csínyekkel. Végül beérték annyival, hogy egyszerűen kigúnyolták a háta mögött az asszonyt.


  Rettenetesen rosszul sikerült a házasság a gróf számára, aki páncélt növesztett és mögéje húzódott. Nem is tartott sokáig. Hibbant Harriette hamarosan visszatért Londonba. Ott halt meg, nem sokkal azután, hogy Cavendonból távozott. A mája felmondta a szolgálatot, mert teljesen tönkretette a nagy mennyiségű alkohol, amelyet első bálozó kora óta elfogyasztott.


  Charles figyelte, hogyan igazítja meg Charlotte a lovas festményt, melyet George Stubbs festett, s hirtelen eszébe jutott a közelmúlt, hogy milyen gyakran egyenesítette ki Charlotte a képet, amikor még az idősebbik grófnak dolgozott.


  –Nemrég igazítottam meg – mondta nevetve. – Az a festmény állandóan félrecsúszik, bár ezzel nem mondok neked újdonságot.


  Charlotte sarkon pördült. – Ó, hányszor kapott már új akasztót! De ezt te is tudod. Mindjárt kérek Mr. Hansontól egy régi parafa dugót, és rendesen beállítom.


  –Egy dugó segítségével? Hogyan? – csodálkozott Charles.


  –Levágok belőle egy darabot, és bedugom a fal meg a kép alja közé – magyarázta Charlotte, miközben csatlakozott a grófhoz. – Egy darabka parafa egyenesben tartja a képet. Már évek óta így csinálom.


  Charles némán bólogatott, s közben arra gondolt, hogy az elmúlt évek során hány parafa darabot szedett össze és dobott ki. Most már tudja, mire valók.


  –Kérlek, foglalj helyet, Charlotte, a tanácsodat szeretném kérni – intett az íróasztal túloldalán álló szék felé.


  Az asszony eleget tett a kérésnek, közben a grófra sandított, aki szintén leült, s megállapította magában, milyen jól néz ki. Negyvennégy éves, de fiatalabbnak látszik. Sportos alkatú, akárcsak az apja, formában tartja magát. Családja legtöbb férfi tagjához hasonlóan magas és jóvágású, s ugyanolyan tiszta kék szeme, fehér bőre és világosbarna haja van, mint a legtöbb Inghamnek. Bárhol jár a világban, rögtön látják rajta, hogy angol. Igazi angol úriember. Méltóságteljesen viselkedő, finom, előkelő úr, akinek van tartása.


  Charles az íróasztal fölé hajolt, és átadta Hugo levelét Charlotte-nak. – Ez a reggeli postával érkezett. Mi tagadás, őszintén meglepett.


  Miközben Charlotte átvette a levelet, azon tűnődött, vajon ki küldte. Gyors észjárású, okos, értelmes nő volt. Minthogy éveken át az ötödik gróf titkárnőjeként dolgozott, szinte mindent tudott Cavendonról, és ismerte azokat az embereket, akik valamilyen formában kapcsolatba kerültek ezzel a hellyel. Egyáltalán nem lepődött meg, amikor meglátta Hugo aláírását. Már régóta ott motoszkált benne a gondolat, hogy ez a bizonyos fiatalember egyszer még megjelenik Cavendonban.


  –Attól félsz, hogy Little Skell Manorra pályázik, ezért jön ide? – kérdezte, miután átfutotta a levelet.


  –Természetesen. Mi másért jönne?


  Charlotte bólintott, majd elkomorodva lebiggyesztette ajkát. – Számtalan kellemetlen emléke fűződhet Cavendon-hoz, nem?


  –Feltételezem, hogy igen. Mégis, mint olvashattad, a levelében azt írja, hogy meg szeretné tárgyalni az itteni ingatlana dolgát, és arról is tájékoztat, hogy véglegesen York-shire-ben kíván letelepedni.


  –Little Skell Manorban. Talán fütyül rá, hogy ebben az esetben ki kell dobnia egy idős hölgyet abból a házból, ahová réges-régen, még jóval Hugo szüleinek halála előtt beköltözött.


  –Őszintén mondom, hogy fogalmam sincs róla, mit gondol. Már tizenhat éve nem láttam. Tulajdonképpen tizenhat éves kora óta. Bár tudnia kell, hogy a nagynénénk még most is ott lakik. – Kérdő pillantást vetett Charlotte-ra, és felhúzta fél szemöldökét.


  –Még messzi földön is könnyen utána lehet járni, mi történik ebben a jól ismert famíliában – jelentette ki Charlotte.


  Kényelmesen elhelyezkedett a karosszékben, és egy ideig elgondolkodott. – Emlékszem rá. Kedves fiú volt. Ám könnyen megeshet, hogy az itt történtek után megváltozott. Csúnyán elbántak vele. Gondolj vissza, milyen haragos volt apád, amikor a testvére elküldte Hugót Amerikába.


  –Emlékszem rá – válaszolta Charles. – Apám nevetséges lépésnek gondolta. Nem tartotta felelősnek Peter haláláért. Peter világéletében merész és meggondolatlan volt. Óriási felelőtlenség volt részéről, hogy késő este részegen kihajózott a tóra egy kis csónakban. Apám váltig állította, hogy Hugo meg akarta menteni a fivérét, a végén mégis őt vádolták a haláláért.


  –Ne felejtsük el, hogy Peter volt Lady Evelyne kedvence. A nagynénéd sosem foglalkozott különösebben Hugóval. Igazán szomorú.


  Charles előrehajolt, két könyöke az íróasztalon pihent.


  –Tudod, mennyire adok a véleményedre. Szóval, mondd meg nekem: mit tegyek? Szörnyű perpatvar kerekedhet abból, sőt óriási botrány lesz, ha Hugo valóban visszaveszi az udvarházat, amit persze törvényesen megtehet. Mi lesz akkor Gwendolyn nénivel? Hol fog lakni? Itt, velünk, a keleti szárnyban? Más megoldás nem jut eszembe.


  Charlotte hevesen megrázta a fejét. – Nem, nem, ez nem megoldás! Túl zsúfolt lenne a hely, hiszen itt laksz te is Feli-cityvel, itt a hat gyerek meg a húgod, Vanessa. Aztán ott a gyereklány, a nevelőnő meg a személyzet. Olyan lenne… öö… mint egy szálloda. Legalábbis Lady Gwendolyn szemében. Független, idős hölgy, megrögzött szokásokkal, mindig az ő kezében van a gyeplő. Mármint megszokta, hogy ő irányítja a saját háztartását meg a személyzetet. És ragaszkodik ahhoz, hogy külön lakjon.


  –Igazad lehet – dörmögte Charles. – Rosszul viselné.


  –A nagynénéd úgy érezné itt magát… mint egy vendég, egy betolakodó – folytatta Charlotte. – Alighanem zokon venné, ha idekényszerítenénk, közétek, már megbocsáss az őszinteségért, Charles. Attól tartok, hogy kézzel-lábbal tiltakozna, hiszen el lenne keseredve, mert el kell hagynia a házát.


  –Nem az övé – szögezte le Charles halkan. – Sajnos a testvére, Evelyne, nem változtatta meg a végrendeletét. Kénytelen lesz kiköltözni. Ez elkerülhetetlen. – Hátradőlt a széken, arcára komor kifejezés telepedett. – Jaj, az unokaöcsém! Miért akar visszajönni, és minek akar itt letelepedni? Bárcsak meggondolná magát! Átkozottul kellemetlen.


  –Nem akarom az ördögöt a falra festeni – kezdte Charlotte –, de van itt még valami. Nem…


  –Jaj, mit akarsz mondani? – szakította félbe a gróf sietve, szemlátomást rémülten. Kihúzta magát a széken.


  –Mint tudjuk, Lady Gwendolynnak kellemetlen lesz, de nem gondolod, hogy másokat is felzaklathat az, ha Hugo a birtokra költözik? Még mindig vannak olyanok, akik őt tartják felelősnek Peter haláláért, és…


  –Csak azért, mert nem ismerik a tényeket – vágott közbe a gróf élesen. – Vagy nem hajlandók elfogadni őket.


  Charlotte hallgatott, ám közben sebesen járt az agya.


  Charles felállt a székről, odasétált a kandallóhoz, megállt háttal előtte, és a legriasztóbb lehetőségek fordultak meg a fejében. Továbbra is úgy vélekedett, hogy az a legkézenfekvőbb megoldás, és úgy járnak el legudvariasabban, ha felajánlják a nagynénjüknek, hogy költözzön hozzájuk. Felicity esetleg rá tudná beszélni. Roppant meggyőző tud lenni, mindenkit levesz a lábáról.


  Charlotte is felállt, és csatlakozott a kandalló előtt álló grófhoz. Ahogy feléje lépkedett, önkéntelenül megállapítod ta magában, mennyire hasonlít az apjára. Részben megörökölte a modorosságait, és a hangja is sokszor kísértetiesen emlékeztet az öreg gróféra.


  Ekkor David Ingham, Mowbray ötödik grófja felé fordultak a gondolatai. Húsz éven át dolgozott neki, egészen a gróf haláláig. Ennek immár nyolc éve. Ahogy eszébe jutottak azok a boldog idők, melyek még mindig elevenen éltek az emlékezetében, mindjárt a cavendoni déli szárnyra gondolt. Hajdanán ott dolgoztak Mr. Harrisszel, a könyvelővel, Mr. Nelsonnal, a jószágigazgatóval és Maude Greene-nel, a titkárnővel.


  –A déli szárny! Lady Gwendolyn odaköltözhetne – kiáltotta, miközben megállt Charles mellett.


  –Azok a szobák, amelyeket apa irodának használt? Ahol annak idején dolgoztatok? – kérdezte Charles, majd széles mosoly terült el az arcán. – Charlotte, zseniális vagy. Igen, igen, ott lakhatna. Méghozzá kényelmesen.


  Charlotte bólintott, majd egyre növekvő lelkesedéssel, hadarva folytatta. – Emlékszel? Apád több fürdőszobát is csináltatott, meg egy kis konyhát is. Mikor az istállóépületekhez hozzátoldattad az irodaszárnyat, átvitték az összes irodai bútort, a padlásról pedig lehordták a díványokat, székeket és a nappaliba való bútorokat, melyek aztán a déli szárnyba kerültek.


  –Pontosan. Hanson és Mrs. Thwaites rendszeresen takaríttatja a déli szárnyat. Hiszen tudod, hogy Cavendon minden részét tökéletes állapotban tartjuk.


  –Amennyiben Lady Gwendolyn beleegyezik, önálló lakhelye lenne, és külön élhetne – hangsúlyozta Charlotte.


  –Így van, és szívesen elvégzem az esetleges átalakításokat is, ha kívánja. – Karon fogta az asszonyt, majd így folytatta: – Gyere, menjünk, nézzük meg a déli szárny szobáit, jó? Ugye, ráérsz?


  –Persze. Remek ötlet, Charles – felelte Charlotte. – Elvégre nincs más választásod, mindenképpen meg kell hívnod Hugo Stantont, hogy látogasson el Cavendonba. És fel kell készülnöd a legrosszabbra. Előfordulhat, hogy azonnal be akar költözni Little Skell Manorba.


  A gróf szíve elszorult e szavak hallatán, bár tudta, hogy Charlotte-nak igaza van.


  Miközben végigjárták a déli szárny szobáit, főleg azokat, amelyeket az ötödik gróf irodának használt, Charles az apja és Charlotte kapcsolatán gondolkodott.


  Viszonyuk volt?


  Charlotte még fiatal lányként állt munkába a grófnál, tizenhét évesen, és állandóan mellette volt, elkísérte az útjain, társalkodónője és egyben személyi titkárnője is volt. A halálakor is ő volt vele.


  Charles tudta, hogy sokat találgatták, vajon milyen jellegű kapcsolat fűzi őket egymáshoz, de sosem pletykáltak róluk igazán. Hiszen senki sem tudott konkrétumokat. Talán azért, mert mind Charlotte, mind a gróf igen tapintatosan viselkedett… a botrány szele sem érhette őket.


  Charlotte-ra pillantott. A levendula szobában voltak, és az asszony éppen azt magyarázta, hogy Gwendolyn néni vélhetőleg ezt választja majd hálószobának. Charles csak fél füllel hallgatta.


  A ragyogó tavaszi napfény rézsútosan besütött a szobába, és a rőtbarna hajkoronából csillogó glóriát varázsolt az asszony arca köré, mely szokás szerint halovány volt. Világos szürkéskék szeme óriásinak tűnt. Charles évek óta először elfogulatlanul tudott ránézni. És rádöbbent, milyen szép nő; feleannyinak néz ki, mint amennyi valójában.


  Az apja húsz éven át mindennap a társaságában volt, hogy tudott volna ellenállni neki? Charles Ingham most egyértelműen megállapította, hogy társak voltak. Több szempontból is.


  Mindez puszta feltételezés volt. Nincs rá bizonyíték. Mégis, ebben a pillanatban hirtelen nyilvánvalóvá vált számára, mi történt. Az apja és Charlotte mellett nőtt föl, mindenkinél jobban ismerte őket, még a feleségénél, Felicitynél is jobban, és Charlotte-ot különösen jól ismerte. Beléjük látott, tudta a hibáikat és az erényeiket, az álmaikat és a vágyaikat; így hát a lelke mélyén megsejtette, hogy valószínűleg szeretők voltak.


  Elfordult, mert rájött, hogy Charlotte is észrevette, milyen átható pillantással figyeli őt. Odavetett valami megjegyzést a kis konyhával kapcsolatban, majd fürge léptekkel kisietett a levendula szobából a folyosóra.


  Ugyan, mit számít most mindez? – kérdezte magában. Hiszen az apja halott. És ha Charlotte boldoggá tette az idős grófot, és könnyített a terhein, akkor ő örül neki. Remélhetőleg szerették egymást.


  És Charlotte? Hogy érzi magát mostanában? Hiányzik neki a gróf? Minden bizonnyal. Charlest hirtelen elfogta az aggodalom. Szívesen megkérdezte volna tőle, hogy s mint van, de nem volt mersze hozzá. Megbocsáthatatlan szemtelenség lenne, túlságosan személyes jellegű kérdés. Minek hozná zavarba szegény asszonyt?


  NEGYEDIK FEJEZET


  Az estélyi ruha egy fehér lepedőn hevert, Lady DeLacy Ingham hálószobájában, a padlón. DeLacy a grófék tizenkét éves lánya volt, és Cecily legjobb barátnője. Ma délelőtt roppant izgatott volt, mert megengedték neki, hogy segíthet előkészíteni Cecilynek a ruhákat, melyeket a padlásról hoztak le, a nagy, cédrusfa szekrényből. Néhány a varrószobában várta vállfán, hogy Alice tüzetesen szemügyre vegye őket, kettő viszont idekerült.


  Az egyenes szabású, csillámló, türkizkék és zöld kristálygyöngyökkel hímzett ruhaköltemény kötötte le leginkább a figyelmüket; a mellette térdeplő két lányka szemében ez a tünemény a legszebb dolog volt, amit valaha láttak.


  –Daphne elbűvölő lesz benne – sóhajtotta DeLacy és Cecilyre pillantott. – Nem gondolod?


  Cecily bólogatott. – Anya megkért, hogy tüzetesen vizsgáljam át, keressem meg a törött gyöngyöket, lógó cérnaszálakat meg az apró szépséghibákat. Tudni szeretné, mennyi mindent kell megjavítani rajta.


  –Na, akkor alaposan átnézzük – jelentette ki DeLacy.


  –Itt kezdjem? A nyakán meg az ujjánál?


  –Igen. Jó ötlet – felelte Cecily. – Majd én szemügyre veszem az alját. Anya szerint a férfiak leginkább azt teszik tönkre. Megtapossák a cipőjükkel. Rálépnek tánc közben.


  –Mert cseteboták. Két ballábasak – vágta rá DeLacy bólogatva. Szokás szerint kertelés nélkül kimondta a véleményét. Lenézett a ruhára, majd felkiáltott: – Nézd csak, Ceci, hogy csillog, ha megérintem! – Óvatosan megmozgatta a kelmét. – Ring, mint a hullámzó tenger vize. Jól illik majd Daphne szeméhez, igaz? Ó, remélem, találkozik egy herceggel, amikor ezt viseli.


  –Ühüm – mormogta Cecily szórakozottan; lehajtott fejjel vizsgálgatta a gyöngyös ruha szegélyét. Híres párizsi tervező készítette. A grófné csak egyszer-kétszer viselte. Féltő gonddal tárolták, fehér pamutlepelbe csomagolták, és egy nagy dobozba rakták. Most Daphnéé lesz, ezt fogja viselni az egyik nagyszabású nyári bálon, miután ráigazították.


  –Alig találok hibát – nyilatkozott Cecily pár perccel később. – Milyen a nyaka meg az ujja?


  –Szinte sértetlen – válaszolta DeLacy. – Csak néhány gyöngy hiányzik.


  –Anya örülni fog. – Cecily felállt. – Tegyük vissza az ágyra.


  Két végénél fogva felemelték a gyöngyökkel kivarrt ruhát, és óvatosan ráfektették DeLacy ágyára. – Hű, de nehéz – hüledezett DeLacy, miközben visszatették a ruhát a helyére.


  –Ezért tárolják dobozban vagy fiókban a gyöngyös ruhát – magyarázta Cecily. – Ha vállfára akasztják, a gyöngyök súlya lehúzza az anyagot, és a végén megnyúlik a ruha. Ráadásul elveszíti a formáját.


  DeLacy bólogatott. Szerette, ha Cecily magyaráz neki, főleg ruhákról. Sokat tudott róluk, DeLacy mindig hallott tőle valami újdonságot.


  Cecily eligazította a gyöngyökkel hímzett ruhát, letakarta egy hosszúkás lepellel, utána a szoba túloldalára sétált, az ablakhoz, és kinézett rajta, hátha megpillantja az édesanyját, amint errefelé igyekszik a faluból, de nyomát sem látta.


  DeLacy az ágy mellett maradt. Már a másik ruhát nézegette, mely habos tüllből, taftból és kézzel vert csipkéből készült. – Nekem ez tetszik legjobban – mondta Cecilynek, de nem fordult hátra. – Igazi báli ruha.


  –Tudom. Anya mesélte, hogy anyukád csak egyszer viselte. Már ezer éve a cédrusfa szekrényben őrizték, pamutvászonba csomagolva. Ezért ilyen szép fehér. Nem sárgult meg.


  –Mire gondolsz?


  –A fehér elveszti a színét. Krémszínű lesz, megsárgul vagy megszürkül. De ezt a báli ruhát ügyesen tárolták, ezért olyan, mintha új lenne.


  DeLacy hirtelen sugallatra lehajolt, felkapta a ruhát, és ellépett az ágytól. Szorosan magához ölelve a ruhát táncolni kezdett a szobában, pörgött-forgott, dudorászott, képzeletben már a bálteremben keringőzött. Közben a szoknyarész szárnyra kapott és kiöblösödött.


  Cecily nem hitt a szemének. Egy szót sem bírt kinyögni, némán bámulta DeLacyt, aki tovább forgolódott-ugrabugrált, kezében a finom báli ruhával. Cecily annyira megdöbbent, hogy nem tudta megakadályozni. Nem merte elkapni DeLacyt, nehogy közben elszakítsák az anyagot, így hát csak állt, állt, riadtan. Jaj, mi lesz a csipkével meg a tüllel? Igazi báli viselet volt, krinolinszerű, bő szoknyával, mely könnyen elszakadhat, ha beakad valamelyik bútorba.


  –Állj meg, DeLacy! – kiáltott rá Cecily, mikor végre megtalálta a hangját. – Még a végén eltéped az anyagot. Olyan vékony. Kérlek szépen, tedd vissza az ágyra!


  Előrelépett egy lépést, barátnője felé indult, aki azonnal eltáncolt onnan, nehogy elkapják. Továbbra is magához szorította a ruhát. – Nem teszek kárt benne, Ceci – bizonygatta, miközben tovább keringőzött a szobában. – Esküszöm.


  –Hagyd abba! Állj már meg! – kiabálta Cecily kétségbeesetten, szinte visítva. Már-már a sírás határán állt.


  DeLacy fittyet hányt rá.


  Remekül érezte magát, körbetáncolta a hálószobát, egykét pillanatra belefeledkezett álmai világába. Aztán megtörtént a baj.


  Cecily maga előtt látta, mint egy lassított felvételt, mégsem akadályozhatta meg.


  DeLacy lába megakadt a ruha szegélyében. A kislány megingott, majd elvesztette az egyensúlyát. Kinyújtotta kezét, hogy megkapaszkodjon. Még mindig a ruhával a kezében megragadta az íróasztal peremét, ám közben felborította a tintatartót, mely végiggurult az asztalon, egyenest a kislány felé, aki hátralépett, de nem volt elég fürge, így az elevenkék tinta ráfröccsent a fehér csipke báli ruha szoknyájának elejére.


  Cecily kikerekedett szemmel, hangosan felszisszent. Rettenetesen megijedt, félve gondolt a következményekre. Szinte a földbe gyökerezett a lába.


  DeLacy lesújtott arccal lenézett a tintafoltokra, utána könnybe lábadt szemmel Cecilyre pillantott.


  –Nézd meg, mit műveltél! – korholta Cecily remegő hangon. – Miért nem hallgattál rám? Miért nem figyeltél oda?


  DeLacy erre nem tudott mit mondani. Ott állt, kezében a ruhával, és könnyek peregtek végig az arcán.


  ÖTÖDIK FEJEZET


  –DeLacy! Mi az ördögöt műveltetek? – csattant fel Daphne a küszöbről, majd besietett, s egyenesen a húga felé tartott.


  DeLacy nem válaszolt, reszketett legbelül, mert tudta, hogy a nővére mérges lesz, ha meglátja a foltos báli ruhát, hiszen úgy tervezték, hogy ő viseli majd az idei nyári táncmulatságon, amelyet a szüleik minden évben meg szoktak rendezni Cavendonban. Nagyokat nyeldekelt, mivel előbuggyantak a könnyei, s megpróbálta leküzdeni a félelmét. Tudta, hogy bajban van. Milyen ostoba volt, hogy ezzel a kényes ruhával bohóckodott.


  –Miért szorongatod azt a gyönyörű ruhát? Szent egek, tintás lett? Hogy került tinta a csipkére? – Daphne lágy hangja ezúttal egy-két oktávval feljebb emelkedett. Annyira megijedt, hogy hirtelen minden vér kifutott az arcából.


  Mivel DeLacy néma maradt, és még a korábbinál is riadtabbnak látszott, Daphne elfordult tőle, s a tekintete megállapodott Cecilyn. – Mi a csudát csináltatok? Hogy fordulhatott ez elő?


  Cecily, aki hűségesen kitartott legjobb barátnője mellett, idegesen megköszörülte a torkát, nem tudta, miként válaszoljon, hiszen hazudni sem akart. Képtelen volt rá, ugyanakkor az iménti eseményeket sem óhajtotta részletezni.


  Agya sebesen dolgozott, azon törte a fejét, mit mondjon. Szerencsére nem kellett válaszolnia, mert az anyja váratlanul betoppant a szobába.


  Cecily reszketni kezdett legbelül. Nagyon jól tudta, milyen dühös lesz az anyja, és őt fogja okolni mindenért. Elvégre őrá bízták a ruhákat.


  Alice odament az Ingham lányokhoz. Amint észrevette DeLacy kezében a báli ruhát, hirtelen megtorpant, arcán rémület suhant át. Szerencsére uralkodni tudott magán.


  –Tönkretettétek! – mondta rezzenetlen hangon. – Így már nem lehet felhúzni. – A lányára pillantott, s megemelte fél szemöldökét. – Halljam, mit hozol fel mentségedre? Meg tudod magyarázni, hogy ment így tönkre ez a ritka szép báli ruha?


  Cecily nem bírt megszólalni. Teljesen kiszáradt a szája. A fejét rázta, majd hátrálni kezdett, el az anyjától, az ablak felé menekült.


  Alice rendületlenül tovább szapulta a lányát:


  –Megbíztalak egy feladattal, Cecily. Az volt a dolgod, hogy alaposan nézd át a szoknyákat meg a báli ruhát, miután kikerültek a padláson álló cédrusfa szekrényből. Megkértelek, hogy gondoskodj róluk. Rád bíztam őket. Amint látom, erre a ruhára nem vigyáztál, igaz?


  Cecily pillogva lenyelte az előkívánkozó könnyeket. – Véletlen volt, anyuka – suttogta. Továbbra is DeLacyt védte, amikor hozzátette: – Ne haragudj, hogy csalódást okoztam.


  Alice, aki időközben úrrá lett az indulatain, szó nélkül bólintott. Többnyire udvariasan viselkedett, főleg az Ingham család tagjainak jelenlétében. Aztán rádöbbent, hogy DeLacy felelős a történtekért, de mielőtt egyenesen nekiszegezte volna a kérdést, a kislány előlépett, közelebb húzódott Alice-hez.


  Nagy levegőt vett. – Ne tessék szidni Cecit, Alice néni! – rebegte reszkető hangon. – Kérem, ne tessék. Ártatlan. Én vagyok a hibás, engem szidjon. Magam elé fogtam a ruhát, és körbekeringőztem vele a szobát. Aztán megbotlottam, elvesztettem az egyensúlyom, és felborítottam a tintatartót… – Elhallgatott, megrázta fejét, majd sírva fakadt.


  –Olyan buta voltam – tette hozzá könnyek között.


  Alice odament hozzá. – Köszönöm, hogy bevallotta, Lady DeLacy. Hadd vegyem el kegyedtől a ruhát. Teljesen összegyűri. Kérem, adja ide, kisasszonyka.


  DeLacy engedelmeskedett, szorító marka végre elengedte a ruhát. – Annyira sajnálom, Alice néni. Szörnyen sajnálom – ismételgette.


  Alice odavitte a ruhát az ágyhoz, ráfektette, és megvizsgálta a foltokat. Jaj, de nehéz kiszedni a tintapacát! Gyakorlatilag lehetetlen.


  A tizenhét éves Daphne Ingham meglehetősen különleges lány volt. Nemcsak döbbenetesen szép, hanem komoly, kedves, könyörületes és jólelkű is. Most a húgához lépett, és átkarolta. – Á, értem már, mi történt, drága Lacy. Baleset volt, mint Ceci mondta – vigasztalta gyengéden. – Anya meg fogja érteni. Néha megesik az ilyesmi. Mindnyájan tudjuk, hogy semmiben sem akartál kárt tenni.


  E szavak hallatán DeLacy – aki tudta, hogy nővérének aranyból van a szíve – beléje csimpaszkodott, és zokogni kezdett. Daphne erre közelebb vonta, így csitítgatta. Nem akarta, hogy keseregjen a kishúga – főleg egy ruha miatt.


  Bármily meglepő, Lady Daphne Ingham nem volt különösebben hiú. Csak azért figyelt oda az öltözékére, mert főúri rangja miatt belenevelték az igényességet. Azt is tudta, hogy az apjának nem jelent anyagi problémát, ha új ruhát kell vennie a lányának.


  Kisvártatva elhúzódott a húgától. – Ugyan, DeLacy, ne sírj már! Nem segít a helyzeten. – Majd Alice-re pillantva megkérdezte: – Ki tudja tisztítani a csipkét meg az alsószoknyákat, Mrs. Swann?


  Alice hevesen tiltakozott. – Nem hiszem, kisasszony. Megmarad a nyoma. Kipróbálhatnám esetleg a citromlevet, a sót, ecetet… – Elharapta a mondatot. – Nem, nem, semmi értelme sem lenne. A tinta szörnyű, úgy fog, mint a festék. Jut eszembe, az asztal is tele van vele, kisasszony, meg a szőnyeg. Szóljak Mrs. Thwaitesnek? Kérjem meg, hogy küldje fel valamelyik cselédlányt?


  –Ne törje magát, Mrs. Swann, inkább csöngetek Peggy-nek. Majd ő feltakarítja a tintát. Ne nyúljunk hozzá, nehogy befesse a kezünket, amikor itt a többi ruha is.


  –Igaza van, Lady Daphne. Azon…


  –Anyuka – szakította félbe Cecily. – Majd én rendbe hozom a báli ruhát. Újjá tudom varázsolni, anyukám. – Megfordult, anyjára szegezte szemét, s egyszeriben roppant magabiztos lett. A lázas izgalom pírja lángolt az arcán, szeme izgatottan csillogott. – Biztos vagyok benne, hogy meg tudom menteni. És Lady Daphne mégis felhúzhatja a nyári bálon.


  –Soha az életben nem szeded ki belőle a tintát, Ceci – bizonygatta Alice, immár lágyabb hangon, hiszen tudta, hogy a lánya nem felelős az okozott kárért.


  –Anya, kérlek, gyere ide, és te is, DeLacy. Meg ön is, legyen oly kedves, Lady Daphne. El szeretném magyarázni, mit találtam ki.


  Mindhárman csatlakoztak hozzá, körülállták a fehér csipkeruhát, mely kiterítve hevert az ágy végében.


  –A derekától kezdve egészen az aljáig kivágom a fehér csipkeszoknya elejét – kezdte Cecily. – Átalakítom. Berakást készítek, amely felül, a derekánál keskeny lesz, lefelé pedig egyre szélesedik. Ugyanígy járok el a fehér taft alsószoknyával meg a tüllel. Ha a második tüllréteg is tintás, azt is eltávolítóm.


  –És utána? – kérdezte Alice, és zavartan a lányára nézett.


  –Kicserélem a csipke, taft és tüll berakásokat. Nehéz lesz olyan fehér csipkét találni, amelyik illik a ruhához. Lehet, hogy Londonba kell utaznod érte.


  Bár először kételkedett, Alice most megértette, mit tervez a lánya. Arra is rájött, hogy valószínűleg megtalálta a megoldást. – Jól hangzik, Cecily. Nagyon ötletes. Sajnos igazad van a csipkével kapcsolatban, hasonlót nehéz lesz találni. Igen, valószínűleg Londonba kell mennem. A Harrodsba.


  Ekkor elhallgatott, és megcsóválta a fejét. – Több mindenre is oda kell figyelnünk. Először is, azonnal szemet szúr, ha a csipkebetét nagyon elüt a szoknya többi részétől. Másodszor, a varrás végigfut majd a ruha elején. Feltűnő lesz.


  –Erre is gondoltam – válaszolta Cecily sietve. – Egy keskeny csipkeszegéllyel el tudom takarni az öltéseket, és a végén a ruha derekára is varrok belőle. – Az ajkába harapott, majd hozzátette: – Vagy új szoknyát készítünk az új csipkéből.


  –Aham – mondta erre Alice. – De az új csipke el fog ütni a felsőrésztől. Az pedig eszedbe se jusson, hogy azt is átalakítod, Cecily! Az már mindkettőnk képességeit meghaladná.


  –Nem kell hozzányúlnunk a felsőrészhez, anyuka.


  –Azt hiszem, Cecilynek igaza van, Mrs. Swann – szólalt meg Daphne. – Remek ötletei vannak. – Széles mosollyal ajándékozta meg Cecilyt. – Egy nap még híres divattervező lesz belőled. Olyan leszel, mint Lucile, akinek a Hanover Square-en van üzlete.


  –Megeshet – felelte Alice csendesen. – Mindig is tudtam, hogy Cecily tehetséges, ért a ruhákhoz és remek szeme van. – Váratlanul elmosolyodott, most először, amióta betette a lábát a szobába.


  –Ugye, drága lesz a csipke? – kérdezte ekkor Cecily, aki gyakorlatias kislány volt, és inkább a báli ruháról óhajtott társalogni.


  Noha az anyjának címezte a kérdést, mielőtt Alice válaszolhatott volna, Daphne megszólalt:


  –Ó, emiatt ne aggódj, Ceci. Biztos vagyok benne, hogy meg tudod menteni a ruhát, apa pedig szívesen kifizeti a csipkét meg a többi anyagot, mindent, amit csak kérsz.


  Alice ezután odavitte a lányához a báli ruhát, és a kezébe nyomta. – Most felmegyünk a varrószobába – mondta neki. – Ezt add rá a próbababára, hogy rendesen lássuk, hol lett foltos. Majd én viszem a gyöngyös ruhát. Elég nehéz.


  –Daphnéra pillantva hozzátette: – Csatlakozik hozzánk, méltóságos kisasszony? Jó lenne, ha mindkét ruhát felpróbálná, hogy lássuk, jól áll-e ladységeden.


  –Örömmel, csak elszaladok a szobámba, köntösbe bújok.


  –A húga felé fordulva hozzátette: – Csöngetek Peggynek, és ha ideért feltakarítani a tintát, te is utánunk jöhetsz a varrószobába. Ugye, ő is jöhet, Alice asszony?


  –Hogyne jöhetne, mylady – felelte Alice szívélyes mosollyal, aztán a lányával együtt elhagyta DeLacy hálószobáját.


  Cecily örült, hogy az anyja már nem haragszik rá. Milyen ostoba volt. Miért nem igyekezett jobban, hogy megállítsa DeLacyt? DeLacy pedig felelőtlen volt, mert a ruhát maga elé fogva körbetáncolta a szobát. Több eszük is lehetett volna. Elvégre felnőttek már.


  –Mindjárt előveszem az emelvényt – jelentette be Alice, miközben odasétált a varrószobában álló, hatalmas szekrényhez, és kinyitotta az ajtaját. – Ha Lady Daphne feláll rá, jobban látom a ruha szegélyét.


  –Segítek, anyuka.


  Alice visszautasította. – Majd én elintézem, tündérem, hagyd csak! – Ezzel felállította a négyszögletes, fehér emelvényt, amelyet előhúzott a szekrényből, majd áttolta a helyiségen, és a forgatható állótükör elé rakta. Walter Swann pár éve két kis kereket szerelt a pódium egyik oldalára, hogy a felesége könnyebben mozgathassa.


  Ebben a pillanatban kinyílt az ajtó, és belépett Lady Daphne: kék színű selyemköntöst viselt. DeLacy azon melegében megjelent a nővére mögött: olyan óvatosan lopakodott be, mint aki fél, hogy meglátják.


  Cecily a barátnőjére kapta pillantását, és odabiccentett neki.


  DeLacy válaszképpen rámosolygott, bár igen haloványra sikerült a mosolya. Látszott rajta, hogy szégyelli magát, elszontyolodott, sőt kissé riadtnak tűnt.


  –Gyere, üljünk oda, Lacy, a fal mellett álló székekre! – mondta Cecily bátorítóan.


  DeLacy lehorgasztott fejjel, szótlanul kullogott a barátnője után.


  –Itt vagyok, Mrs. Swann – szólalt meg Daphne. – Ne haragudjon, hogy megvárakoztattam.


  –Semmi gond, méltóságos kisasszony. Legyen szíves bebújni a spanyolfal mögé. Máris hozom a gyöngyös ruhát, és felsegítem ladységedre.


  Cecily nagyon sajnálta DeLacyt, megfogta hát a kezét, és megszorította. – Anyuka már nem is mérges – súgta oda neki. – Fel a fejjel!


  DeLacy a barátnője felé fordította fejét. Pislogva visszafojtotta hirtelen előkívánkozó könnyeit. – Biztos vagy benne? – susogta. – Annyira haragudott rám. Láttam rajta.


  –Semmi gond, mindent elrendezünk.


  Daphne pár másodpercen belül már az állótükör előtt pózolt, a faemelvényen. Még őt is lenyűgözte a látványt, pedig nem érdekelték különösebben a ruhák.


  A kék, zöld és türkiz kristálygyöngyök, melyek az egész öltözéket beborították, már a legkisebb mozdulatra is meg-megcsillantak. A látvány vonzotta a szemet, és Daphne tisztában volt vele, milyen jól áll neki a ruha. Alice-re mosolygott, s kék szeme élénken csillogott. – Szinte hullámzik! Ritka szép – lelkendezett. Lassanként körbeforgott az emelvényen, minden oldalról megnézegette magát, szemlátomást lenyűgözte a hosszú, karcsú gyöngyoszlop, valamint a gyöngyök teremtette varázslat.


  Alice boldog volt. A ruha úgy illett erre a filigrán szépségre, mintha ráöntötték volna, és végre Daphne is érdeklődést mutat az öltözködés iránt. Milyen jól tette a grófné, hogy ezt a bizonyos ruhát választotta ki a cédrusfa szekrényekben tárolt estélyik és öltözékek közül. Igazán… bámulatosan áll Daphnén. Csak ezzel a szóval lehet leírni ezt a látványt, de hát igazi haute couture Párizsból. A Maison Callot-ban készítették a grófné számára; a híres divatházat három tehetséges lánytestvér, a Callot nővérek vezették, akik elegáns ruhákat készítettek az előkelő hölgyek számára.


  –Remekül áll kegyeden, Lady Daphne – mosolygott Alice, közelebb lépett, és megállt a lány előtt. Szép lassan körülsétálta az emelvényt, szemügyre vette a ruhát, és időnként elégedetten bólogatott magában.


  –Az alja néhány helyen lóg egy kicsit, de emiatt ne aggódjon, mylady. Ez gyakran megesik a gyöngyökkel kivarrt ruhákkal, a gyöngyök súlya lehúzza az anyagot. Gombostűvel megjelölöm azokat a helyeket, ahol meg kell igazítani. Tökéletesen áll kegyeden, Lady Daphne.


  –Köszönöm, Alice asszony.


  –Alig egy-két gyöngy hiányzik csak, anyuka – jegyezte meg Cecily.


  Alice odafordult, a lányára mosolygott, majd folytatta a munkát.


  Cecily hátradőlt a széken, figyelte az édesanyját, hiszen mindig tanult tőle valamit. Alice, aki korábban kis tűpárnát erősített a bal csuklójára, most a padlón térdepelt. Időnként betűzött egy-egy gombostűt a ruhaszegélybe, így jelölte meg azokat a helyeket, melyeket később alaposan szemügyre kell vennie.


  Érteni kell a gombostűk nyelvén, ezzel Cecily teljesen tisztában volt. És az anyja nemsokára megtanítja neki ezt a tudományt. Megígérte, és az ő édesanyja mindig állja a szavát.


  Mikor Daphne végre lelépett az emelvényről, és megindult a szoba sarkában álló spanyolfal felé, Alice intett a lányának, és a segítségével levette a bő szoknyájú, fehér báli ruhát a próbababáról. Alice aztán kezében a ruhával követte Daphnét. Biztos volt benne, hogy ez a ruhaköltemény is jó lesz neki, hiszen a gyöngyökkel hímzett ruhával egy időben készült.


  Daphne pár másodperc múlva előbukkant a spanyolfal mögül. A habkönnyű, fehér csipke- és tüllfellegben meseszép, szinte légies tünemény volt. Cecilynek elállt a lélegzete a meglepetéstől. Aztán felkiáltott:


  –Ladységed úgy néz ki, mint egy mesebeli hercegnő!


  Daphne mosolyogva előresétált, majd megpenderült, mire a sok alsószoknya szárnyra kapott, azután a lány újra meg-pördült, és olyan elbűvölő volt, hogy észre se vették a tintafoltokat.


  –Tökéletes menyasszony egy ifjú hercegnek – szaladt ki DeLacy száján, aztán összehúzta magát a széken, mivel minden szem rászegeződött.


  A képzeletbeli herceg, aki még nem került elő, így hát messze még a menyegző, gondolta Alice. De előbb-utóbb jelentkezni fog, efelől semmi kétség. Ha azt vesszük, ez a lány még csak tizenhét, nem kész teljesen a házaséletre. Még sok szempontból gyermek. És milyen szépséges! Mind a négy Ingham lány bájos, ahogy az én Cecilym is. Igen, ők a cavendoni szépleányok. Nincs párjuk kerek e világon.


  Alice ott állt, és miközben mosolyogva csodálta őket, az járt a fejében, milyen mozgalmas nyár lesz ez mindenki számára – lakomák, táncmulatságok, a nagy bál és a hétvégi összejövetelek… vidám, ünnepségekkel teli időszak lesz.


  Nem tudta azonban, mennyire téved. Mert a nyár pusztító katasztrófákat fog hozni, melyek alapjaiban megrengetik az Ingham házat.


  HATODIK FEJEZET


  –Hű, de nagy itt a csend, Mrs. Jackson! – jegyezte meg a konyhaküszöbön álló komornyik, miközben körülhordozta tekintetét a szakácsnő birodalmában.


  –Csak nem hitte, hogy mind meghóttunk, oszt a mennyországba kerűtünk? – kérdezte Nell Jackson nevetve. – Csak leűtem egy kicsikét, hogy szusszanjak egyet, mielőtt nekilátok a főfogásnak. Az utolsó pillanatig várni kő vele, nem lehet előre elkészíteni. A doveri nyelvhalnak olyan zsenge a húsa, ripsz-ropsz átsül a serpenyőben.


  Mr. Hanson helyeselt, majd kijelentette:


  –Nem kételkedem benne, hogy hamarosan újra elkezdődik a nagy sürgés-forgás.


  –Bizony ám. Ippenséggel mindenki odafönn teszi a dógát, de nemsokára legyünnek ide, oszt lesz nagy lótás-futás. Pollyt meg ágyba kűdtem, Mr. Hanson. Fáj a torka meg a feje. Jobb, ha ki se dugja az orrát a szobájából, míg jobban nem lesz. Nehogy elterjessze nekem a bacilusokat, ha megfázott a szentem.


  –Jól tette, Mrs. Jackson. Lord Mowbray kényes az ilyesmire. Nem szereti, ha a személyzet betegen dolgozik. Részben maguk miatt, részben a mi érdekünkben. Maga Polly nélkül is boldogul. Ma csak három emberre kell készíteni ebédet, mert a grófné és Lady Diedre Harrogate-be ment.


  –Nem lesz gond, Mr. Hanson – bizonygatta Mrs. Jackson.


  –Majd Elsie-vel meg Maryvel megrakjuk a tálalótálakat, Malcolm meg Gordon pedig odafönn szépen fölszógája az ebédet.


  –Én meg a bort szervírozom, és szokás szerint rajtuk tartom a szemem – emlékeztette Hanson a szakácsnőt barátságosan mosolyogva. Azután odabiccentett neki, majd folytatta útját a folyosón, az irodája felé. Ez a szoba volt az egyik kedvence a grandiózus házban; azért szerette, mert régies hangulatú, ódon bútorokkal berendezett, mutatós helyiség volt. Időt és fáradságot nem kímélve csinosítgatta, gondozta, rendezgette, mintha a sajátja lenne.


  Már évek óta ez volt az irodája, és az idők során igazán komfortos lett, összességében egy úriember dolgozószobájára emlékeztetett. Henry huszonöt éve, 1888-ban, huszonhat évesen állt munkába Cavendon Hallban. Az akkori főkomornyik, Geofffey Swann a szárnyai alá vette. Valami különlegeset látott meg benne, amit ő csak így nevezett: „a kiválóság potenciálja”.


  Miközben a híres főkomornyik egyre feljebb és feljebb segítette támogatottját a ranglétrán, megtanította neki a szakma fogásait. Hanson először segédinasként szolgált, aztán lakáj, végül főinas lett belőle, utána pedig kinevezték segédkomornyikká, közvetlenül Geofffey Swann alá. Már tíz éve a háztartás nélkülözhetetlen tagja volt, amikor – mindenki döbbenetére – 1898-ban Geoffrey Swannt hirtelen elvitte a szívroham.


  Az ötödik gróf legott megkérdezte Hansont, hogy átvenné-e a komornyik feladatait. Ő habozás nélkül beleegyezett, és azóta se bánta meg. Roppant hatékonyan, ügyesen, megfontoltan és felelősségének teljes tudatában irányította Cavendon Hallt. Geoffrey Swann rendkívüli mentor volt, jól trenírozott udvarmesterré képezte Hansont, aki legalább olyan híres-neves lett arisztokrata körökben, mint Swann, az elődje.


  Hanson leült az íróasztalához, felvette az ebéd és a vacsora étlapját, melyeket már korábban megkapott Mrs. Jacksontól, s egy pillantást vetett rájuk. Nemsokára le kell mennie a borospincébe, hogy kiválassza a borokat. Mondjuk a Pouilly Fuissé jól passzolna a hal mellé, a Pomerol pedig illene a tavaszi bárányhoz, amelyet vacsorára tálalnak fel.


  Kényelmesen elhelyezkedett a széken, és egy kis ideig hagyta, hogy szabadon elkalandozzanak a gondolatai, azután döntött, felállt hát. Elhagyta az irodát, és a házvezetőnő nappalija felé fordította lépteit.


  Az ajtó félig nyitva állt. Hanson bekopogtatott, majd belökte az ajtót, és bekukucskált. – Hanson vagyok, Mrs. Thwaites. Vagy egy perce?


  –Természetesen! – csattant a házvezetőnő harsány válasza. - Jöjjön be, jöjjön csak.


  Hanson becsukta maga mögött az ajtót. – Beszélni akarok magával… Peggy Swift miatt – kezdte. – Kíváncsi vagyok, hogy beválik-e? Meg van elégedve vele? – kérdezte rögtön a lényegre térve, mint általában. – Ide való az a lány?


  Agnes Thwaites nem válaszolt azonnal, maga sem tudta, miért. Hanson már éppen meg akarta kérdezni, hogy elégedetlen-e az új szolgálólánnyal, amikor a házvezetőnő végre megszólalt.


  –Nem találok kivetnivalót a munkájában, Mr. Hanson. Tényleg nem. Gyorsan és ügyesen elvégzi a dolgát. Mégis piszkálja valami a csőrömet, de hogy mi, azt nem tudom magának megmondani… valami nem tetszik nekem ebben a lányban – csóválta Mrs. Thwaites a fejét.


  –Észrevettem – válaszolta Hanson kurtán. – Pedig Ellsford Manorban dolgozott, és kiváló referenciát kapott, de hát azt a helyet aligha lehet összehasonlítani Cavendonnal. Nem főúri kastély.


  –Ó, igen, ezt értem – felelte a házvezetőnő, s közben elfojtott egy mosolyt. Köztudott volt, hogy Hanson szemében Cavendon az ország összes házánál előkelőbb, beleértve a királyi rezidenciákat is, vagyis a Buckingham-palotát, valamint a windsori és a sandringhami kastélyt. – Észrevettem, hogy Peggy nem tudott összemelegedni a többi cseléddel, hűvös a viszonyuk. Nem tudom pontosan, miért – tette hozzá.


  –Mrs. Jackson elárulta magának, mit gondol Peggyről? – érdeklődött a főkomornyik, és kérdőn felrántotta szemöldökét.


  –Mrs. Jackson természetesen meg van elégedve vele, mert ügyes és villámkezű. Talán csak annyi az egész, hogy Peggy nem való ebbe a házba.


  –Akkor jó lesz, ha rajta tartja a szemét, elvégre magára bízták a cselédlányokat, rám meg az inasokat. Azért majd én is odafigyelek rá, hiszen két szem többet lát, mint egy.


  Hanson ezzel távozott, visszatért az irodájába. Egy-két percig az íróasztalánál üldögélt, és végiggondolta a helyzetet. Elkelne még egy harmadik inas, és ha Peggy Swiftet is szélnek eresztik, akkor eggyel kevesebb cselédlányuk lesz. Ezt a problémát nyárig orvosolniuk kell, hiszen őlordsága és őladysége számos eseményt akar szervezni, és hétvégi vendégeket is hívnak. Hanson felsóhajtott magában, lenyúlt, kizárta a legalsó fiókot, elővette a kulcsokat, és leballagott a borospincébe.


  Nem sokkal később, amikor két üveg borral a kezében éppen visszafelé tartott az irodájába, összefutott Walter Swann-nal, Alice férjével, Cecily édesapjával és Lord Mowbray urasági inasával.


  –Hát itt van, Mr. Hanson! – harsogta a mindig vidám Walter szélesen mosolyogva. – Azért jöttem, hogy szóljak magának: őlordsága ma korán óhajtja befejezni az ebédet. Hallotta, hogy Alice és Cecily ma csatlakozik hozzánk a személyzeti ebédlőben, és nem szeretné, ha „a délután közepén” ennénk, legalábbis ő így fogalmazott. Azt akarta, hogy maga is tudjon róla.


  –Meg kell hagyni, roppant figyelmes a gróf úr – felelte Hanson, aki örült a jó hírnek.


  –Megyek, szólok a szakácsnőnek, aztán vissza kell mennem az emeletre. Lord Mowbray ma rengeteg teendőt bízott rám – sorolta Walter.


  –Később találkozunk, Walter. Már nagyon várom, hogy együtt ebédeljek a feleségével meg a lányával. Mindenki imádja a kis Cecilyt.


  Walter elvigyorodott, majd elsietett a konyha irányába, ahol egy ideig az ajtóban téblábolt, nyilván Mrs. Jacksonnak is elmagyarázta a helyzetet.


  Miután visszaért az irodájába, Hanson letette a két üveget az ablak közelében álló kisasztalra, majd az íróasztalához lépett. Bedobta a kulcscsomót a legalsó fiókba, s az órára sandított, miközben helyet foglalt a széken. Tíz perc múlva tizenkettő, és van pár perce, mielőtt felmegy az emeletre, ellenőrző körútra. Lepillantott a listára, melyet már korábban összeírt, és megállapította, hogy először is az ezüstneművel kell foglalkoznia, ez a legégetőbb teendő. Legkésőbb holnap feltétlenül le kell mennie a tárolóhelyiségbe. Az inasoknak bőven lesz dolguk: rengeteg ezüstneműt kell megtisztítani a nyáron rendezendő bálokra.


  Miközben hátradőlt, a gondolatai megpihentek Walteren. Mindig olyan jól mutat a mérték után készült, fekete zakóban és a hajszálcsíkos, szürke nadrágban. Ekkor eszébe jutott a két inas, Malcolm és Gordon, s elmosolyodott magában. Olyan nagyra vannak a külsejükkel. Pökhendi ripa-csok.


  Pedig azok ketten elbújhatnak Walter mellett, aki harmincöt évesen élete virágában van – jóképű, okos és szorgalmas. Henry Hanson nem ismert nála megbízhatóbb embert. Mosolyogva jár dolgozni, otthon hagyja a gondjait, kellemes modorú, előzékeny, és jó természete van. Kevesen érnek a nyomába, állapította meg Hanson, majd belefeled' kezett az emlékeibe.


  Kiskora óta ismerte Walter Swannt… tízéves kora óta. Végignézte, ahogy ezzé a mosolygós férfivá érik. Csak akkor látta szomorúnak, amikor valami tragédia történt: amikor az apja, aztán a nagybátyja, Geoffirey, majd az ötödik gróf meghalt. Valamint VII. Edward halálakor, ami mély hatással volt Walterre, ugyanis igazi hazafi volt, imádta a királyt meg a hazáját.


  Henry Hansont megrohanták az emlékek. Mintha csak tegnap temették volna el a királyt, olyan tisztán emlékezett arra a napra. 1910 májusában Walterrel együtt elkísérte a családot Londonba, hogy megnyissák a mayfairi házat a nyári idényre.


  Mindenkit megdöbbentett a király hirtelen halála. Hanson kimenőt kért a gróftól délelőttre, mert Walterrel ki akartak állni az utcára, hogy végignézzék, ahogy a temetési menet elhagyja a Westminster Hallt, a gróf pedig volt olyan kegyes és elengedte őket.


  Ennek immár három éve: május 20-án temették el a királyt, miután felravatalozták. Hanson és Walter még sosem látott ekkora tömeget London utcáin összezsúfolódva: emberek százezrei, angol átlagpolgárok némán gyászolták „Bertie”-t, a playboy herceget, akiből kiváló király és a nemzet atyja lett. Többen gyászolták, mint az édesanyját, Viktória királynőt.


  Hanson tudta, hogy sohasem fogja elfelejteni a temetési menet látványát, és úgy gondolta, hogy Walter is hasonlóan érezhet – az előttük eldübörgő ágyútalp, a király csatalova a csizmával és a fordított kengyelszíjjal; egy felföldi skót, ahogy skót szoknyában gazdája koporsója mögött vezeti a király drótszőrű terrierjét. Mindketten felzokogtak Walterrel, amikor megpillantották a kiskutyát a menetben, mely a Paddington állomás és a windsori vonat felé tartott, ugyanis Windsorban temették el a királyt. Később kiderítették, hogy az uralkodó fehér kutyáját Cézárnak hívják. Aznap megsiratták a királyt, és a közös gyász még szorosabbra fűzte barátságukat.


  Kopogtattak, mire Hanson odahagyta az emlékeit. – Jöjjön be! – kiáltott ki, majd felállt, és átballagott a szobán. Egy pillanatra megfogta az üveg fehérbort: még hideg volt, hiszen nemrég került fel a pincéből. Fel kell vinnie a tálalóhelyiségbe, hogy kéznél legyen, ha fel akarják szolgálni az ebédhez.


  Mrs. Thwaites állt az ajtóban; mivel kérdőn nézett rá, Hanson intett neki, hogy lépjen be. Az asszonyság becsukta maga mögött az ajtót, és elindult a főkomornyik felé, aki ekkor vette észre, milyen komoly a házvezetőnő arca.


  Mrs. Thwaites az íróasztalhoz érve várt egy percet, csak utána szólalt meg:


  –Az ösztöneim azt súgták, hogy nem stimmel valami Peggyvel. Most már tudom, mi irritál. Kihívó, kacér lány, bátorítja a legényeket… tudja, mire gondolok.


  Hanson döbbenten hallgatta, majd homlokát ráncolva a házvezetőnőre meredt. – Miért mondja ezt?


  –Az előbb láttam. Láttam őket. Peggy Swiftet meg Gordon Lane-t. Össze… bújtak a maga kis kamarájában, az ebédlőterem mellett. Az a lány ölelkezett a legénnyel. Éppen átgyalogoltam az emeleti hátsó halion, jó nagy zajt csaptam, hogy észrevegyék a jöttömet. Aztán elindultam a másik irányba. Nem láttak meg. Ösztönösen érzem, Mr. Hanson, hogy Peggy Swift nagy bajkeverő.


  Hanson egy ideig hallgatott. – Ez mindig így megy, Mrs. Thwaites. Mindig flörtölnek. Fiatalok – mondta aztán.


  –Tudom, tudom. Igaza van. De ez kicsit többnek tűnt a puszta flörtölésnél. Ráadásul odafent kokettáltak, ahol a grófék vagy az ifjú ladyk is könnyen észrevehették volna őket. – Mrs. Thwaites aggódva ingatta fejét. – Gondoltam, jobb, ha maga is tud róla.


  –Jól tette, hogy szólt. Nem tűrhetjük az efféle etyepetyét ebben a házban. A botránynak és a skandalumnak a szele sem érintheti ezt a helyet. Ez maradjon köztünk! Hosszú távon jobb lesz, elkerülhetjük a felesleges pletykát, ami árthat a családnak.


  –Én hallgatok, mint a sír, Mr. Hanson. Bízhat bennem.


  HETEDIK FEJEZET


  Daphne az öltözőasztalnál ült, és a tükörképét nézegette a György korabeli, antik tükörben. Másmilyennek látta magát, mint eddig. Életében először igazat adott az apjának, aki mindig hangoztatta, milyen szép.


  Hirtelen egészen más szemmel nézett saját magára annak a két estélyi ruhának köszönhetően, amelyeket nemrég felpróbált.


  Teljesen elhűlt attól, ahogy a kékbe-zöldbe játszó gyöngyökkel hímzett ruhában kinézett – abban a karcsú, egyenes oszlopban, mely a tenger vizének színeiben tündökölt. És a fehér báli ruha is lenyűgözően állt rajta. Noha tintafoltos volt, mégis boldoggá és jókedvűvé tette, megtöltötte élettel; míg a csillogó gyöngyökkel teli, hosszú, szűk ruhában olyan elegánsnak és előkelőnek érezte magát, mint még soha.


  Előrehajolt, és ahogy figyelmesen tanulmányozta az arcát, egy másik lányt látott. Olyan lányt, akit egy herceg éppolyan bájosnak találhat, mint a saját édesapja.


  Az apja talán már ki is választott neki valakit, csak még nem szólt róla. Feltett szándéka, hogy remek partit szerez a lányának, és biztos így is lesz. Helyén van az esze, és mindenkit ismer, aki számít valamit az előkelő világban. Elvégre Anglia egyik első számú grófja.


  Az izgalom és a szép remények rózsás pírt festettek Daphne arcára, s kék szeme boldogan felcsillant. Örvendetesnek találta a gondolatot, hogy egy nap hercegné lehet belőle. Már nagyon várta.


  Jövőre, tizennyolc éves korában a többi első bálozó lánnyal együtt bevezetik a társaságba, bemutatják az udvarban György király és Mária királyné jelenlétében. A szülei bált rendeznek majd a tiszteletére, és ott lesz a többi estély is, melyeket a többi szülő tart a lányának, és ő mindegyikre elmegy majd. És a báli szezon végeztével megtartják a kézfogét azzal a bizonyos herceggel, akit az apja kiszemelt neki. Miért is ne?


  Apró sóhaj rebbent fel ajkáról. Daphne csak ült, ült, fél könyökével a pipereasztalon támaszkodott, s jobb kezére hajtotta fejét. Miközben messzire röpült romantikus képzeletének szárnyain, réveteg ábrándfelhő borította be finom, ártatlan arcát. Csodálatos álmokat látott: szerelmes lett, megtalálta a kedvesét, igaz szerelmét, aki csak őt szerette. Remek házasság. Saját otthon. És egy nap gyerekek.


  Váratlanul dörömböltek az ajtón, mire felriadt az ábrándozásból. Miközben megfordult a széken, kivágódott az ajtó.


  Dühtől vörös, pöttöm, ámde annál elszántabb lányka rontott be, és egyenesen Daphne felé rohant. Nyilvánvaló volt, hogy a gyermek hisztis kedvében van.


  –Mi a baj? – kérdezte Daphne, és odament ötéves húgához, Dulcie-hoz, aki máskülönben csupa kedvesség és mosoly szokott lenni.


  –Nem tetszik ez a ruhácska! A dadus szerint ezt kell felhúznom. Nem akarom! Nem! Nem elég ünnepélyes! – visította a kislány, és csípőre tett kézzel, szikrázó szemmel, felháborodottan a nővére elé állt.


  Daphne lenyelte a torkában gyöngyöző nevetést, igyekezett megőrizni komolyságát. Őt egyáltalán nem érdekelték a ruhák. Bezzeg a kishúgát! Dulcie azóta harsányan kommentálja a gardróbját, amióta hangot tud adni a véleményének. Diedre, a legidősebb nővér, a lehető legbecsmérlőbb hangsúllyal „kis madám”-nak szokta csúfolni Dulcie-t, és ha lehet, kitér az útjából.


  –Miért, mit ünnepiünk? – kérdezte Daphne kedvesen, s leguggolt a kislányhoz, kinek arca így nővéréével egy magasságba került.


  –Apucival ebédelek – jelentette be Dulcie fontoskodó hangon. – Az ebédlőteremben.


  –Hát ez pompás, kicsikém. Én is meg DeLacy is.


  Dulcie szájtátva bámult rá, s két szőke szemöldöke haragosan összeszaladt. – A dadus azt mondta, hogy én ebédelek együtt apucival. Azt nem mondta, hogy te meg DeLacy is!


  –Pedig mi is ott leszünk. Egyébként osztom a véleményed a ruhával kapcsolatban – mondta most gyorsan Daphne, hogy kiengesztelje a haragos gyermeket. – Nem jó választás, legalábbis akkor, ha apával ebédelsz. Teljesen igazad van. Gyere, menjünk, keressünk valami csinosabbat, jó?


  A durcás arckifejezés azon nyomban tovaszállt, és ragyogó mosoly árasztotta el Dulcie arcát. – Tudtam, hogy igazam van – kiáltotta, majd kézen fogta Daphnét. Szokásos víg kedélye visszatért.


  A két testvér együtt végigbaktatott a folyosón, egészen a gyermekszobák szintjére vezető lépcsőkig. Daphne egyszer csak lehajolt. – Viselkedj felnőtt módjára – súgta oda gyengéden. – Mondd meg a dadusnak, hogy tetszik a ruha, de nem elég csinos a különleges alkalomra. Azt is hozzáteheted, hogy egyetértek veled.


  –Jó.


  –Kedvesen beszélj vele. Nem lehetsz goromba, és ne légy pukkancs! – figyelmeztette Daphne, miközben együtt felkaptatok a lépcsőn.


  –Nem vagyok pukkancs! Már nem – tiltakozott Dulcie, s felnézett az imádott Daphnéra, legkedvesebb nővérére. DeLacyt is kedvelte, jó barátnők voltak, Diedre-től viszont tartott. Folyton bosszús képet vágott, és úgy beszélt vele, mintha idegesítené, amit a kislány nyugtalanítónak és érthetetlennek talált.


  A gyereklány a gyerekszoba ajtajában várakozott. – Éppen magát kerestem, Dulcie! – kiáltotta.


  Dulcie hallgatott.


  –Azt hiszem, megoldottuk a problémát – szólalt meg Daphne gyorsan, nehogy a gyereklány megszidja a gyereket. Szívélyesen elmosolyodott, majd beszédes pillantást vetett a gyereklányra, és hozzátette: – Dulcie ritkán ebédel együtt apával. Különleges alkalom ez az ő számára. Én is úgy gondolom, hogy illendőbb öltözékbe kellene bújnia. Egy kicsit csinosabb ruhába. Bizonyára egyetért velem?


  –Magától értetődik, Lady Daphne. Ahogy ön jónak látja. – A gyereklány szélesebbre tárta az ajtót, és mindnyájan bevonultak a gyerekek nappalijába.


  –Tetszik ez a ruhácska, dadus, de a kéket szeretném felhúzni, a fehér gallérral – magyarázta Dulcie komoly arccal, őszintén. – Szabad?


  –Természetesen, Dulcie. Menjünk, nézzük meg. Ön is csatlakozik hozzánk, Lady Daphne?


  –Feltétlenül.


  Dulcie már a helyiség közepén járt, a hálószobája felé tartott. – Gyere, Daphne, gyere, nézd meg a legszebb ruhácskámat. Alice néni varrta nekem.


  Daphne követte a kicsi lányt, s közben titokban elmosolyodott. Már rég megtanulta, hogy úgy kezelheti legjobban meglehetősen makacs és önfejű kishúgát, ha azonnal elfogadja a véleményét, és csak utána kezd alkudozni vele.


  –Hát itt van, Hanson – mondta Lord Mowbray az ebédlőterembe lépve. – Épp most akartam csöngetni magának. Ma Dulcie is velünk ebédel. Különleges alkalom ez a gyermek számára. Megterítenének neki is, kérem?


  Hanson fejet hajtott. – Ahogy óhajtja lordságod. – Majd elnézést kért, és átsietett a szomszédos tálalóhelyiségbe.


  A gróf sarkon fordult, s visszatért a könyvtárba, ahol az íróasztalához ült, és átolvasta a vendégek listáját, megnézte, kiket akarnak meghívni Felicityvel az idei nyári bálba, melyet minden júliusban meg szoktak rendezni. Hozzáírt még néhány nevet, majd hátradőlt, és elmerengett, vajon kit hagytak ki, esetleg kiről feledkeztek el.


  Abban a pillanatban észrevette, hogy ragyogókék szempár figyeli, melyet épphogy látni lehetett a méretes dupla íróasztal pereme felett. Rövidesen a kislány teljes arcocskája is megjelent, Dulcie nyilván lábujjhegyre állt.


  –Itt vagyok, apuci – jelentette be.


  –Látom – felelte az apja nevetve. – Gyere ide, Dulcie, hadd nézzelek meg!


  A gyermek engedelmeskedett, a gróf pedig megfordult a széken, és széttárta két karját. – Nagyon csinos vagy ma délelőtt.


  –Köszönöm, apuci. Alice néni varrta nekem ezt a ruhácskát. Új. Ez a kedvencem.


  –Érthető – válaszolta Charles, és magához vonta a kislányt, egészen közel. Igazán bájos gyermek volt az ibolyakék szemével meg a dús, szőke fürtjeivel. Helyes gyermekarca még mindig kövérkés, mint a kisbabáké; a Botticelli-angyalkákra emlékeztetett. Igen ám, de vasakaratú angyalka, figyelmeztette magát Charles. A többi lánya nem ilyen makacs.


  Dulcie apja térdére támaszkodva felnézett annak arcába.


  –Veszel nekem egy lovacskát?


  A kérés meglepte a grófot. – Miféle lovat? Nem lenne kicsit nagy neked, tündérkém?


  –Nem, a dadus szerint hamar nagyra növök.


  –Egyetértek, de még nem nőttél meg teljesen.


  –De tudok lovagolni, apuci.


  –Tudom, és sokat lovagoltál a kis shetlandi pónidon. Van egy ötletem. Veszek neked egy új pónit. Nagyobbat, mint az előző. Csak addig, amíg kicsit idősebb nem leszel, és jobban tudsz bánni a lóval.


  Dulcie arcán örömrózsák izzottak fel a javaslat hallatára. Rábólintott. – Köszönöm, apuci! Hogy hívjam az új pónimat?


  –Biztosan találsz neki való nevet. Addig is, csatlakozz a nővéreidhez, együtt ebédelünk… apropó, tartsuk az új pónit titokban, jó?


  –Jó. Ez a mi titkunk, apuci.


  Együtt mentek ki a könyvtárból, a kislány szorosan fogta apja kezét. Elkényeztetem ezt a lánykát, gondolta Charles. De nem tehetek róla. Imádni való gyermek. Miközben ők kéz a kézben átsétáltak a tágas hallon, Daphne és DeLacy lesietett a grandiózus lépcsőn.


  Mindketten az apjukhoz szaladtak, hogy üdvözöljék, aztán DeLacy lehajolt, és megpuszilta kishúgát. – Tetszik a ruhád, Dulcie – mormolta, s közben kedvesen megsimogatta a gyermek aranyló fürtjeit.


  Dulcie visszamosolygott rá, majd szólásra nyitotta száját, ám tüstént be is csukta. Apuci azt mondta, hogy az új póni az ő titkuk, így hát nem fecseghet róla.


  NYOLCADIK FEJEZET


  DeLacy az ünnepi ebéd után – ahogy Dulcie nevezte – visszakísérte az ötéves kislányt a gyerekszobába. Az apjuk visszavonult a könyvtárba, hogy megírjon még egy-két levelet, Daphne viszont, akinek nem volt dolga, elhatározta, hogy átsétál Havers Lodge-ba.


  A Tudor kori kastélyépület, a Torbett család, az Inghamok régi barátainak otthona a harangvirágos erdő túloldalán állt. Daphne és a lánytestvérei a három Torbett fiúval


  –Richarddal, Alexanderrel és Juliannel – együtt nőttek fel. A tizenkilenc éves Julian volt Daphne kedvence; gyerekkori barátok voltak, és azóta is közel álltak egymáshoz.


  Miközben Daphne átballagott a patak fölött ívelő kis kő-hídon, felpillantott a mennyboltra: gyönyörű égszínkék volt, megtöltötte a ragyogó napfény, s nem pettyezték felhők, aminek a lány kifejezetten örült. Yorkshire-ben kiszámíthatatlan az időjárás, bármikor eleredhet az eső. Szerencsére hiányoztak a felhőszakadás közeledtét jelző, sötét fellegek.


  A tündöklő napfény ellenére kissé hűvös volt a levegő, s enyhe szellő fújt. Daphne örült, hogy kalapot húzott, valamint kiskabátot a szürke gyapjúszoknya és a hozzá illő selyemblúz fölé. Behúzta magát a kabátkába, zsebébe csúsztatta kezét, így folytatta útját, egyenletes léptekkel rótta az utat.


  Julian nem várta ezen a délutánon, de biztosan otthon lesz. Szombatonként a lovát szokta idomítani. Remek lovas, imádja a lovakat. Be akar állni a Brit Hadsereg lovasezredébe. Tulajdonképpen kiskora óta ábrándozik róla. Nyár végén elmegy Sandhurstbe. Örömmámorban úszott, mert felvették erre a híres katonai akadémiára. Egyszer elmesélte Daphnénak, hogy tábornok szeretne lenni. Semmi kétség, idővel az is lesz.


  Daphne be akarta jelenteni Juliannek, hogy ma, ebéd közben az apja engedélyt adott rá, hogy meghívják Madge Courtneyt a cavendoni nyári bálba. Torbették mindig el szoktak jönni, és természetesen az idén is hivatalosak. Daphne apja szerint az illendőség úgy kívánja, hogy Madge is felkerüljön a vendéglistára. Julian nem hivatalosan már eljegyezte, és ha pár év múlva elvégzi a katonai akadémiát, össze fognak házasodni.


  Valahol a távolban, a hosszúkás réten Daphne megpillantotta a cigánylányt, Genevrát, aki integetett neki. Daphne visszaintett, majd bal felé vette az irányt, besétált a harangvirágos erdőbe, melyet annyira szeretett.


  A rengeteg tele volt vénséges tölgyekkel, platánokkal és sok más fajtával; a pompás, sudár fák az ég felé nyújtották ágaikat. Alattuk elevenzöld fűfoltok és mohás hantok váltakoztak, valamint cserjék és bokrok, egy részükön telente élénk színű bogyók virítottak, míg mások tavasszal virágdíszbe öltöztek.


  A pagony egyik oldalán patak csordogált, melynek partját benőtte a sás meg a dudva. Amikor Daphne gyerekkorában széthajtotta a leveleket, és beleskelt a víz tiszta mélyébe, úszkáló ebihalakat és tüskés pikókat látott. Néha békák ugrottak elő, és megijesztették őt meg a lánytestvéreit.


  Hébe-hóba egy kócsagot is észrevett, ahogy a patak vizében álldogál; a délceg, méltóságteljes madár furcsán idegenül hatott ezen a helyen. Daphne most is kereste, de nem látta. Itt-ott, elszórva virágok pompáztak a patak mentén, valamint a gyökerek meg ágak között. Aztán ott voltak a harangvirágok, melyek tömegével virágoztak a fák alatt. A lánynak elállt a lélegzete a gyönyörűségtől.


  A pagonyban sokféle kisállat otthonra talált – a föld alatti lyukakban, a fák törzsében, a bokrok alatt. Kis, szőrös teremtmények, mint például pockok, pelefélék, egyszerű mezei egerek és mókusok… Daphne nem félt tőlük, imádta őket. Mégis a madarakat szerette legjobban, főleg a tengelicét. Sokat tanult a természetről a nagynénjétől, Gwendolyn nénitől, aki Cavendonban nőtt fel; ő mesélt neki a tengelicék csapatáról. A kis madárkák csilingelő dallammal hívogatják egymást: olyan gyönyörű a hangjuk, mint a csengettyűszó. A nagynénje szerint igazi énekkart alkotnak, és ő hitt neki.


  Az édesanyja egyszer „árnyas baldachin”-nak nevezte az égig érő fák legtetejét, ahol az ágak egymásba fonódnak, és ő azóta használta ezt a kifejezést. Ma néhány helyen a kék eget is látni lehetett, és hosszú fénypászmák hatoltak át a fölébe boruló, faleveles baldachinon.


  Álomszép a földjük, és Daphne tudta, hogy szerencsések, mert itt élhetnek. Mindjárt a rengetegtől balra található a harasztos, melynek végtelen szőnyege egészen a láthatár széléig nyúlik. Télen zord és félelmetes, késő nyáron azonban, amikor a hanga virágzik, bíborszín tengerré változik, mely majdnem a partokig ér.


  A család azonban többnyire a pagonyba járt kirándulni, nyaranta ott piknikeztek. – Az árnyék miatt – magyarázta Gwendolyn néni a vendégeknek. Az idős asszony igazi sztoikus módjára, vidáman gyalogolt velük; egyszer sem hagyta volna ki az erdei kirándulásokat, sem a többi alkalmat, amikor a család együtt töltötte az időt. A bálozás volt azonban a legkedvesebb szórakozása – a világ minden kincséért sem maradna ki belőle, hangoztatta, mondván, hogy egyetlen estélyt sem mulasztott el fiatalkora óta. – Tudjátok, édeskéim, mindig én voltam a bálkirálynő – tette hozzá.


  Daphne gondolatai megpihentek a nyári bálon. Elképzelte magát a fehér ruhában, ám egy röpke pillanatra eszébe jutottak a tintafoltok, ami elrontotta az ábrándképet. Aztán szinte rögtön szertefoszlott a kép, eltűnt. Teljesen biztos volt benne, hogy Cecily újjá fogja varázsolni a ruhát, és mégis felhúzhatja a bálba.


  DeLacy ebéd közben elárulta az apjuknak, milyen szörnyű baleset történt: az ő hibájából tinta ömlött a ruhára. A gróf megértő volt, nem büntette meg a lányát, habár megjegyezte, hogy több esze is lehetett volna, mintsem egy értékes ruhadarabbal játszadozzon.


  A grófot elsősorban Cecily viselkedése érdekelte, és az, hogy hajlandó lett volna magára vállalni a büntetést, hogy megvédje DeLacyt. – Igazi Swann, azonnal kész egy Ingham elé állni. Emlékezz a mottónkra, DeLacy: „A hűség kötelez•” Ez az ő jelmondatuk is. Az Inghamok és Swannok élete örökre összefonódott.


  Így igaz, gondolta Daphne. Ez eddig is így volt, és ezután is így lesz. Aztán fürkészve maga elé nézett a ritkuló fák között, s hirtelenjében azon kapta magát, hogy átvág az úton és belép Torbették birtokára.


  Daphne hátulról közelítette meg Havers Lodge-ot, mely aznap fenségesen nézett ki. A napfényben fürdőző, halovány rózsaszín téglák a kényelmes otthon csalogató ígéretével fogadták a látogatót. Az Erzsébet kori ház pompás építmény volt, számtalan ablak és tornyocska díszítette, mint általában a hagyományos Tudor kori épületeket. Körülötte a legkülönfélébb formájúra nyírt fagyalbokrok sorakoztak.


  A szépen gondozott pázsit hosszan elnyúló szőnyegét nagy mészkő térkövekkel kirakott ösvény szelte át, mely felvezetett a teraszra. Mikor Daphne ideért, jobbra befordult a sarkon, és a bejárati ajtó felé indult, mely nehéz tölgyfából készült, és vaspántokkal erősítették meg.


  Csak egyszer emelte meg a vaskopogtatót, és máris kinyílt az ajtó. Williams, Torbették főkomornyikja állt az ajtóban, s elmosolyodott, mihelyt megpillantotta a lányt.


  –Lady Daphne! Jó napot. Kérem, fáradjon be, kisasszony.


  Daphne főhajtással válaszolt. – Köszönöm. Jó napot, Williams.


  –Szóljak Mrs. Torbettnek, hogy a kisasszony megérkezett? – kérdezte Williams, miután becsukta az ajtót. – Elnézését kérem, de várja ladységedet?


  –Nem vár, Williams. Julian úrfihoz jöttem. Legyen olyan kedves, jelentse be neki, hogy megérkeztem.


  –Egek! Házon kívül van, Lady Daphne. Nem mondta, meddig marad távol. De nem lovagolni ment. Láttam, hogy gyalog távozott.


  Daphne kedvesen rámosolygott. – Akkor majd mondja meg neki, hogy itt jártam, Williams. És kérem, kérje meg, hogy valamikor a napokban jöjjön át Cavendonba. Csak egy lényegtelen apróságról van szó, újabb meghívást szeretnék átadni neki.


  –Úgy lesz, kisasszony. – A főkomornyik ezután az ajtóhoz kísérte, s miközben kitessékelte, önkéntelenül megállapította magában, hogy a legszebb nő, akit valaha látott. Egyszer egy herceg felesége lesz. Legalábbis azt beszélik.


  KILENCEDIK FEJEZET


  Daphne alig pár perce bandukolt az erdei ösvényen, amikor fura surrogó hangot hallott. Ahogy körülnézett, nem látott semmi furcsaságot, így hát vállat vont és minden különösebb sietség nélkül folytatta útját. Csak a mókusok kergetőznek, gondolta, majd hirtelen megállt, mikor észrevette a hosszú lábú kócsagot, mely a patak szélén állt a sekély vízben. Milyen előkelő madár.


  Daphne arcán vidám mosoly suhant át. Olyan furcsa, hogy ez a madár rendszeresen idelátogat. Miért jön ide vissza? Aztán eszébe jutott, hogy talán tetszik neki a csermely meg az erdei környezet. Lehet, hogy otthon érzi magát…


  Itt elszakadt a gondolat fonala, mert valami kemény nekivágódott a hátának, pont a két lapockája között. Előrebukott, s miközben a földre zuhant, beverte fejét egy tuskóba. Egy kis ideig mozdulatlanul feküdt, kába volt és erősen szédült. Időközben rájött, hogy megtámadták, megpróbált hát felállni. Nagy nehezen feltérdepelt, s már arra készült, hogy feltápászkodik, amikor hátulról brutális erővel lenyomták a földre.


  Küzdött, a szabadulásért harcolt, de túl nagy súly nehezedett rá. Egyszer csak durván átfordították, és a hátára fektették.


  Daphne felbámult támadójára, arra a férfira, aki ekkora erővel a földre szegezte. Az illető sötétszürke sálat tekert a fejére meg az arcára, csak a szeme látszott ki belőle. Kemény, kegyetlen tekintete volt, és a sál miatt nem lehetett megállapítani, ki lehet. Daphne félt, szörnyen félt.


  Felfogta, hogy nincs esélye a menekülésre. Reszketni kezdett, úrrá lett rajta a rettegés. Még egy utolsó bátor kísérletet tett: nekiveselkedett, ámde hiába, nem bírta lelökni magáról támadóját.


  Aztán meghunyászkodott és nyugton maradt, mivel a férfi keze a nyakához közeledett. Azt hitte, hogy meg akarja fojtani. Helyette széttépte elöl a blúzát, aztán fölébe hajolt, megfogta a mellét, simogatni kezdte, majd egyre erősebben és gorombábban markolászta. Fájdalmat okozott, mire Daphne felsikított, ám a férfi azonnal megállította, mert szájára tapasztotta kezét, a másikkal pedig felhúzta a lány szoknyáját.


  Daphne megmerevedett a félelemtől, hiszen megértette, mire készül támadója, és tudta, hogy nem menekülhet előle, becsukta hát szemét, és imádkozott Istenhez, hogy ez a vadállat ne ölje meg, miután kedvét lelte benne.


  Az ismeretlen megerőszakolta.


  A zabolátlan, kéjsóvár férfi ráerőltette magát. Fájdalmat okozott neki, a kín átjárta az egész testét. Olyan volt, mintha széttépnék a bensőjét. Tudta, hogy hiába sikítana ismét, így hát összeszorította a fogát, s oldalra fordította fejét, hogy távolabb kerüljön tőle. Nem tehetett mást… kirekesztette hát.


  A férfi egyre gyorsabban és gyorsabban mozgott, közben reszketett és zihált. Végül hosszan felnyögött, majd felhagyott tevékenységével, teljes súlyával rárogyott a lányra, s a teste elernyedt.


  Daphne abban a pillanatban megragadta az alkalmat. Felnyúlt, elkapta az ismeretlen arca köré tekert sálat, és megrántotta. Mikor az álca lejött, és a lány megpillantotta támadója képét, kikerekedett a szeme döbbenetében. Ez borzalmas. Hihetetlen!


  Richard Torbett, Julian bátyja erőszakolta meg az imént. Daphne még mindig a kegyetlen támadás hatása alatt volt; megrázta, hogy olyan valaki művelte ezt vele, akit ismer. Nem bírt megszólalni.


  Ami Torbettet illeti, ő feldühödött, mert lelepleződött. Ahogy elöntötte a méreg, elvörösödött az arca.


  Lehajolt, egészen közel a lány arcához. – Ha bárkinek is elkotyogod, kinyírom őket – sziszegte a fülébe. – A kishúgodat meg az anyádat. Ismerek olyan fickókat, akik bagóért elvégzik a melót. Egy szót se szólj róla. Megértetted?


  Daphne megnémult a döbbenettől és az őszinte félelemtől. Csak biccenteni bírt.


  Torbett feltápászkodott, a lány fölé állt és lenézett rá.


  –Ne feledd: tartsd a szádat!


  Daphne lehunyta szemét. Hallotta, ahogy Richard Torbett beveti magát a bozótosba, nyilván nem akarta, hogy meglássák az ösvényen. Úgy érezte magát, mintha az egész testét végigverték volna egy husánggal. Ott feküdt, némán, mozdulatlanul, megpróbált normálisan lélegezni, hátha visszatér az ereje. Vajon elbírja a lába? Az se biztos, hogy fel tud állni. Könnyek szivárogtak elő a szemhéja alól, és végigcsorogtak az arcán, ő meg csak feküdt, feküdt, bódultan, magatehetetlenül, nem bírt koncentrálni. Minden porcikája sajgott. Torbett nem fog visszatérni, az biztos. Megkapta, amit akart.


  Egy ujj gyengéden megsimogatta, lesöpörte a könnyeket, majd a nevén szólították. – Lady Daphne, Lady Daphne – ismételgette a hang.


  Ahogy kinyitotta szemét, megpillantotta a cigánylányt, aki aggódó arccal térdepelt mellette.


  –Genevra – lehelte Daphne, s megpróbált felülni.


  A cigánylány odanyújtotta a kezét, és felsegítette. – Gyüjjön… gyüjjön mán, kisasszonyka – biztatta. – Sötétek a fölhők. Tán eső lesz.


  Daphne kissé erőlködve talpra állt, sietve megigazította öltözékét, a kiskabáttal eltakarta szakadt blúzát. Genevra átadta neki a kalapot, mely viaskodás közben a földre esett; Daphne a fejére rakta. Azután bicegve visszaindult Cavendonba, Genevra mindvégig támogatta-segítette. Mikor az erdő szélére értek, a cigánylány megállt, és Daphnéra emelte átható tekintetét. – A fődre esett, kisasszonyka – mondta neki.


  Daphne zavartan ránézett, s kérdőn ráncolta a homlokát.


  –A fődre esett, Lady Daphne – ismételte meg Genevra. – Ez történt magával.


  Daphne rábólintott. – Elestem – visszhangozta, s tüstént rájött, hogy Genevra a brutális támadás szemtanúja volt. Még a lelke is megborzongott erre a gondolatra, s arcára kiült a döbbenet.


  A cigánylány bólogatva megfordult, majd a dombon álló kastély felé mutatott. – Eriggyen, Lady Daphne, eriggyen mán! Ottan biztonságban lesz. – Elmosolyodott, és máris elszaladt, a hosszúkás rét felé rohant.


  Daphne hálával a szívében figyelte, ahogy elfut. Meg se köszöntem neki, hogy segített hazajutnom, korholta saját magát; bosszantotta, hogy ilyen figyelmetlen volt. Igaz, még most sem tért magához a történtek után, azok után, hogy olyan ocsmányul meggyalázták; meglepte, hogy hozzá hasonló arisztokrata támadta meg, az ő köreikből való férfi, sőt olyan valaki, akit egész életében ismert.


  TIZEDIK FEJEZET


  A cigánylánynak igaza volt, eleredt az eső. Daphne érezte a homlokára hulló első cseppeket, amikor Cavendonba ért. Senkivel sem akart találkozni, ezért mind a konyhát, mind a főbejáratot elkerülte, inkább az üvegházon keresztül surrant be. Rajta és az édesanyján kívül más nem járt ide, és az anyja aznap Harrogate-be ment.


  Amint betette lábát a házba, megkönnyebbült. Nem is értette igazán, miként tudott felkapaszkodni a dombra. Egyedül, segítség nélkül nehezen bírta megtenni az út utolsó részét. Ekkor döbbent rá, hogy sosem vergődött volna át az erdőn, ha a cigánylány nem karolja fel. Genevra támogatta, nem hagyta, hogy menet közben összerogyjon.


  Átvágott az üvegház terrakotta lapokkal fedett padlóján, és felvonszolta magát a hátsó lépcsőn. Félúton leült egy pillanatra. Fájt a háta, mindene hasogatott, tele volt zúzódásokkal meg horzsolásokkal. Egy jó forró fürdőre van szüksége, hogy sajgó teste megpihenjen egy kicsit. Meg kell nyugodnia, össze kell szednie magát, mert szédeleg és szörnyen zaklatott. Fel kell dolgoznia a történteket. A félelem teljesen átjárta a lelkét, sokkolta mindaz, amit olyan brutális kegyetlenséggel műveltek vele.


  Párszor mély levegőt vett, végül felállt, és folytatta útját felfelé a keskeny lépcsőn. Mikor végre a hálószoba előtti folyosóra ért, egyszer csak DeLacy és Cecily előtt találta magát. Mindkettőjük karja roskadásig tele volt nyári ruhákkal, és Alice közvetlenül mögöttük érkezett.


  –Daphne! – kiáltotta DeLacy, amint megpillantotta a nővérét. – Mi történt veled? Úgy nézel ki, mint akit végighúztak a tüskés sövényen!


  Cecily döbbenten meredt Daphnéra, de egy szót se szólt.


  Daphne riadtan, szomorúan hallgatott. Erre nem számított. Zavart és ideges lett, s földbe gyökerezett a lába. Összehúzta magát, és a falhoz simult.


  Ekkor Alice Swann átvette az irányítást. Menten felfigyelt Daphne rendetlen külsejére, sejtette, hogy valami szörnyűség történt. Megijedt, ahogy a lány elkeseredett arcára nézett.


  A kislányok felé fordult. – Legyenek olyan kedvesek, és vigyék fel a ruhákat az emeleti varrószobába – mondta nekik. Majd DeLacyre mosolyogva folytatta: – Miért nem próbál fel néhányat, kisasszony? Kiválogathatják Cecilyvel, melyik tetszik legjobban. Nemsokára én is felmegyek.


  A lányok így is cselekedtek, hiszen érezték, hogy jobb, ha egy szót se szólnak, és egy perccel sem maradnak itt tovább.


  Daphne lassanként a hálószobája felé somfordált. Alice odasietett hozzá: a könyöke alá nyúlt, és gyengéden bevezette a szobába.


  Miután becsukta maga mögött az ajtót, megállt egy pillanatra: egyrészt azon törte a fejét, mi történhetett Daphné-val, másrészt azon, miként közelíthetné meg tapintatosan a kérdést.


  Jóllehet Daphne leplezni próbálta, Alice-nek feltűnt, hogy elszakadt a blúza, és a kabátka ujját is letépték a vállánál.


  Daphne szólalt meg először. – Történt valami… – suttogta remegő hangon, de nem bírta befejezni, megfordult, a karosszékbe rogyott, az egész teste reszketett.


  Alice rendkívül jó megfigyelőképességgel bíró asszony volt, mindent azonnal észrevett. Látta, hogy Daphne feldúlt, teljesen magánkívül van, kék szeme komoran mered maga elé, és körüllebegi a félelem. Nyilvánvalóan sokkos állapotban van. Alice felkészült a legrosszabbra.


  Tekintete végigsöpört a gróf leányán: az öltözéke zilált és rendetlen, kiskabátja sáros; szoknyája elszakadt, sőt fűtől és földtől mocskos, s ahogy közelebbről szemügyre vette, mintha véres is lenne. Elszorult a szíve a félelemtől.


  Elindult a lány felé. – Ugye, valami szörnyűség történt, Lady Daphne? – faggatta közben gyengéden. Mivel nem kapott választ, hozzátette: – Eltaláltam, kisasszony?


  Daphne nem bírt válaszolni. Hiába próbált úrrá lenni a reszketésen, csak remegett, remegett tovább. Szívesen a bizalmába avatta volna Alice asszonyt, csak azért, hogy megkönnyebbüljön, de nem merte elárulni az igazságot. Nem, azok után nem, hogy Richard Torbett megfenyegette: abban az esetben megöleti Dulcie-t és az édesanyjukat. Már a puszta gondolat könnyeket csalt Daphne szemébe: zokogni kezdett, és úgy sírt, mint akinek mindjárt megszakad a szíve.


  Alice odasietett hozzá, letérdelt a lábához, és megfogta a kezét. – Lady Daphne, azért vagyok itt, hogy segítsek magán. Csak sírjon nyugodtan. Könnyebbüljön meg. A könnyek oldják a feszültséget. – A blézer zsebébe nyúlt, majd átnyújtott Daphnénak egy tiszta, fehér zsebkendőt, azután csendesen várt, a nagylány mellett térdepelve, hogy lelket öntsön beléje, és némiképp megvigasztalja, ha lehetséges.


  Egyszer csak felállt, odament az ajtóhoz, és bezárta, nehogy rájuk nyissanak. Utána visszatért a lány mellé. A zokogás lassanként alábbhagyott. Daphne megint megtörölte a szemét, végül egyenesebben felült, majd Alice-re nézett.


  –Elestem, Alice asszony – magyarázta és…


  –Egy szót se szóljon, mylady! – vágott közbe Alice, majd közelebb húzódva hozzátette: – Nincs szükségem magyarázatra. Felesleges. – Azután halkabbra fogta hangját és odasúgta: – Senkinek se beszéljen róla. Senkinek. Értette?


  Daphne rászegezte szemét. – Igen.


  –Ebben a házban senkit sem avathat a bizalmába – figyelmeztette Alice. – Soha senkit.


  E szavakat hallva Daphne összezavarodott, és egy kicsit meg is ijedt.


  A lány riadalmát látva Alice megfogta a kezét, hogy enyhítse félelmét. – A szüleit kivéve. Bennük bízhat. Ez magától értetődik. És bennem is. Valamint Walterben meg Cecilyben. Swannok vagyunk. Mi mindig megvédjük ladysége-det.


  Daphne bólogatva helyeselt, s megkönnyebbült fény csillant meg a szemében.


  –Őseink százhatvan éve vérszerződést kötöttek, melyet azóta sem szegtek meg. Kérem, mondja ki a jelmondatunkat, Lady Daphne. – Közben ökölbe szorított kézzel kinyújtotta jobbját.


  Daphne Alice öklére tette jobb kezét. – Loyaulté me lie – mondta franciául.


  Alice az anyanyelvén ismételte meg a mottót. – A hűség kötelez. – S ezzel bal kezét Daphne kezére helyezte, és a fiatal nő követte példáját. – Örök időkre egymáshoz vagyunk kötve – jelentették ki egyszerre.


  Pár percig hallgattak, majd Alice levette a lányéról a kezét, aztán felállt. – Alighanem le kéne vetkőznie, kisasszony


  –javasolta halkra fogott hangon. – Vegyen forró fürdőt, az megnyugtatja a testet. Segítsek ladységednek?


  –Nem, nem. Köszönöm, nem, Alice asszony. Magam is boldogulok – válaszolta Daphne sietve.


  Alice megértette, hogy magányra vágyik, bólintott hát.


  –Kérem, adja oda a kalapját, Lady Daphne.


  A lány így is tett, aztán felállt, és sántikálva a fürdőszoba felé indult. Közben az agya serényen dolgozott, a legkülönfélébb gondolatok gyötörték, többek között Alice korábbi megjegyzései azzal kapcsolatban, hogy senkiben sem bízhat, csak a szüleiben meg a Swannokban.


  –Később hazaviszem magammal azokat a ruhákat – jelentette be Alice. – Kimosom és megjavítom őket. Észre se fogják venni.


  Daphne megtorpant, megfordult, majd rámeredt. – De…


  –Ne tiltakozzon, kisasszony. Nem hagyhatjuk, hogy valamelyik cselédlány rájuk találjon, igaz?


  Daphne szó nélkül bólintott, mivel elismerte, hogy Alice asszonynak igaza van.


  –Felmegyek a varrószobába – mondta ekkor Alice –, kielégítem DeLacy és Cecily kíváncsiságát, hogy megnyugodjon a kis lelkük. Apropó, hol esett el, Lady Daphne? Az erdőben?


  –Igen – felelte Daphne és egy nagyot nyelt.


  –Bezárom magam mögött az ajtót, méltóságos kisasszony. Nem lenne szerencsés, ha valaki váratlanul betoppanna kegyedhez. Pár perc, és visszajövök.


  –Daphne jól van? – érdeklődött DeLacy, amint Alice belépett a varrószobába.


  –Ó, igen, remekül érzi magát – válaszolta Alice vidáman, majd hozzáfűzte: – Kegyed igazán bájosan néz ki abban a rózsaszín sifonruhában, Lady DeLacy. Csodaszép lesz benne, ha felhúzza a hónap végén rendezendő, tavaszi vacsoramulatságra. Egyetértesz velem, Cecily?


  –Igen, anya. Ez a szín csodásan áll DeLacynek, és egy kis változatosság a sok kék után. – Elnevette magát. – Ebben a családban mindenki kéket akar viselni. – DeLacyre pillantva így folytatta: – Ne haragudj, Lacy, de ez az igazság.


  –Ó, tudom! Gwendolyn néni szerint maradiak és fantáziátlanok vagyunk. Azt mondja, hogy bíborvörösben kellene járnunk, mert az a királyok színe. Sőt még azt is hangosan meg szokta kérdezni, miért választunk mindig a szemünk színéhez illő ruhát.


  No, ezen Alice is jót nevetett. – Már azóta berzenkedik emiatt, amióta az eszemet tudom.


  DeLacy megpördült, mire a sifon estélyi ruha felröppent a lába körül. – Gondolom, Daphne elesett az erdőben – csicseregte a kislány, miközben újra megfordult. – Átment Julianhez Havers Lodge-ba… bejelenteni, hogy a menyasszonyát is elhozhatja a nagy bálba. Biztos rohant vissza, mert viharfelhők gyülekeztek az égen, aztán megbotlott.


  –Pontosan – helyeselt Alice, és Torbettékre gondolt. Tisztában volt vele, hogy a grófék sosem örültek különösebben annak, hogy Lady Daphne kiskorában olyan jóban volt Juliannel. Attól féltek, hogy túlságosan kötődnek majd egymáshoz, ami szerencsére nem történt meg, mert Julian katonai karrierre vágyott, és Daphne sem táplált iránta romantikus érzéseket.


  Plátói volt a barátságuk, ami részben annak köszönhető, hogy Daphne fejét megtöltötték a hercegről meg a briliáns házasságról szőtt álmok, melyeket már kiskorában elültetett benne az apja.


  Alice kissé furcsának tartotta a Torbett családot. Fennhordják az orrukat, pedig nem is olyan gazdagok, mint ahogy azt a világnak előadják. Hanson sokszor megjegyezte Walternek, hogy elbizakodott, felkapaszkodott senkik.


  Igaz ugyan, hogy Hanson kicsit sznob, és hajlamos lenézni azokat, akiknek nincs főúri rangjuk. Lekicsinylő megjegyzései mégis megragadtak Alice emlékezetében.


  Alice odasétált a ruhafogashoz, és gombszemével végigvizsgálta a ruhákat. Tökéletesek, pont DeLacynek valók, állapította meg, ahogy Daphnéhoz is jól illenek. Odavitt egy mézszínű, taft báli ruhát DeLacyhez. – Szerintem ez jól mutatna…


  „Kopp-kopp” – hangzott fel, és amikor Alice kikiáltott, hogy: – Szabad! – Walter bedugta fejét az ajtón. – Elnézést a zavarásért, hölgyeim, őlordsága kéreti DeLacyt, hogy fáradjon le uzsonnára. Lady Gwendolyn az imént érkezett, odalent várnak a szalonban.


  Alice bólintott egyet, majd felkiáltott: – Ó, persze, a tea! Jó lesz, ha siet, DeLacy. – Én meg megyek, megnézem Daphnét, morfondírozott magában, miközben odaadta a mézszínű ruhát Cecilynek, azután kisietett, és csatlakozott a férjéhez.


  A folyosón megfogta Walter karját. – Mondd csak, a grófné visszajött már Harrogate-ből?


  –Nem, még legalább egy óra, mire visszaér.


  –Majd este, otthon beszélgetünk – vetette oda Alice, és lement a lépcsőn a hálószobák szintjére. Walter követte, aztán szeretettel megszorongatta felesége karját, s utána mindketten más-más irányba indultak tovább. DeLacy ekkor már félúton járt a főlépcsőn, lefelé tartott, ment uzsonnázni.


  Alice kinyitotta Daphne hálószobájának ajtaját, besurrant, majd belülről gyorsan ráfordította a kulcsot. Daphnét sehol sem látta, észrevette viszont a szépen összehajtogatott ruhák székre rakott kis kupacát. Odament, és megnézte. Bár a blúzt csúnyán eltépték, meg lehet javítani. A kiskabát hátát zöld fűszálak maszatolták össze, köztük néhány sárfolt éktelenkedett. A szoknya volt a legrosszabb állapotban: piszkos volt, fű és vér szennyezte be, de szépen ki lehet tisztítani, hiszen ezért vannak a jó mosószerek és a különleges házi praktikák.


  Alice gondosan összehajtogatta a ruhaneműt, végül felemelte az alsószoknyát. Vér és ismeretlen eredetű nedves foltok mocskolták be. Alice lehajolt és megszagolta, majd fintorogva elfordította fejét. A legrosszabb félelmei beigazolódtak. Egy férfi megtámadta Lady Daphnét az erdőben, ez nyilvánvaló. Érezni lehetett a szagát az alsószoknyán, melyet Alice ezután gondosan összehajtott, és fejcsóválva a ruhakupac alá dugott.


  Utána lerogyott a karosszékbe. Úgy érezte, hogy ólomsúly nehezedik a mellkasára. A fejében egy pillanatra összekavarodtak a gondolatok; megesett Daphnén a szíve, hiszen olyan édes, olyan bájos lány. A legszigorúbb büntetést érdemli az a szörnyeteg, aki ilyesmit művelt egy tizenhét éves, ártatlan lánnyal. Ekkor elgondolkodott, vajon az erdőkerülők, illetve kertészek láttak-e valamit, hiszen rengeteg Swann dolgozik Cavendon körül. Jó lesz, ha Walter megkérdezi tőlük, hogy nem tűnt-e fel nekik valami ma délután.


  Nem sokkal később kinyílt a fürdőszoba ajtaja, és kilépett rajta Lady Daphne, aki időközben köntösbe bújt. Alice-re mosolygott, de menten lehervadt a mosolya. – Reménykedtem benne, hogy nem sérült meg az arcom, de van rajta egy horzsolás, itt, az arccsontomon – mutatta idegesen. – Hogyan magyarázom ezt meg anyának meg apának, Alice asszony?


  Alice odasietett, és megvizsgálta a lány arcát. – Nem olyan csúnya, Lady Daphne. Egy kis púderrel meg pirosítóval könnyen eltüntethetjük. Különben is, ne felejtse el, hogy elesett, és ha előrefelé bukott, akkor könnyen beverhette az arcát egy kőbe, fatörzsbe vagy a gyökerekbe. Majd ezzel magyarázza meg. Máshol is megsérült, kisasszony?


  –Csak néhány karcolást szÉreztem, semmim sem tört el. Találkozott DeLacyvel meg Cecilyvel?


  –Igen, a varrószobában tüsténkednek. Azt mondtam nekik, hogy a kisasszony megbotlott és elesett. DeLacy sejtette, hogy a pagonyban történt, mert az elmondása szerint kegyed ma délután elment Havers Lodge-ba Julian Torbett-hez.


  –Így igaz. Elmentem szólni neki, hogy a menyasszonyát is elhozhatja a bálba. DeLacy nyilván hallotta, amikor ebéd után bejelentettem apának, hogy átsétálok a szomszédba.


  –Erről jut eszembe, hogy DeLacy lement uzsonnázni, együtt teázik a kedves nagynénjükkel meg az édesapjukkal. Őlordsága Walterrel üzent a kisasszonynak. És ladységed? Nem óhajt csatlakozni hozzájuk?


  Daphne nemet intett a fejével. – Rám fér a pihenés. Remélem, később le tudok menni vacsorára, de most… – Itt elhalt a hangja.


  –Igen, maradjon és pihenjen le – helyeselt Alice. – Én az ön helyében ágyba bújnék, mylady. Szíves engedelmével megmondom Walternek, hogy jelentse be őlordságának: kegyed lepihent, miután a nap nagy részében ruhákat próbált. Arra hivatkozom majd, hogy elfáradt egy kicsit.


  Daphne főhajtással felelt. – Köszönöm, Alice asszony. Hálás lennék érte. És köszönök… mindent.


  TIZENEGYEDIK FEJEZET


  Lady Gwendolyn Ingham Baildon Cavendon Hallban állt, a nagy előcsarnok közepén, s üdvözült mosollyal az arcán körülpillantott. Londonban töltötte az előző hetet, most először járt itt, amióta két napja visszatért Yorkshire-be.


  Az ő szemében Cavendon a világ legpompásabb helye volt, melynek nincs párja kerek e világon. Csak itt érezte jól magát, itt volt felhőtlenül boldog és elégedett. Ez a ház annyi emléket, annyi érzést őrzött számára, hiszen itt élte le az egész életét.


  A mosoly továbbra is ott időzött az arcán, miközben tekintete megpihent az őseiről készült olajfestményeken, melyek a grandiózus lépcső fölötti falon sorakoztak. Onnan néztek le rá a szülei. Gyönyörű édesanyja, Florence, Marmaduke, a negyedik gróf felesége. Ő volt Gwendolyn édesapja. Melléje került a Gwendolyn jóképű fivéréről, Davidról készült remek portré. Ő volt az ötödik gróf; mellette pedig egy mutatós olajkép a feleségéről, Constance-ról, aki olyan fiatalon hunyt el. Gwendolyn felsóhajtott magában. Az ő férje, Paul Baildon is fiatalon halt meg, így ő maga már régóta özvegyasszonyként él.


  Lady Gwendolyn elfordult a képektől, majd átsétált az előcsarnokon: a kis, sárga nappali felé tartott. Már évek óta ott szolgálták fel a délutáni teát.


  Ebben a házban született, hetvenkét évvel ezelőtt, és itt nőtt fel Daviddel meg a húgával, Evelyne-nel együtt. Ismerte minden szögletét, zegét-zugát és az összes rejtekhelyet. Szinte mindent tudott Cavendonról és az Ingham családról. Nos, valljuk be, hogy ez túlzás. Néhány dologról ugyanis nem volt tudomása, ahogy az unokaöccsének, Charlesnak sem.


  Kis, derűs mosoly suhant át az arcán. Csak a Swann család tagjai tudnak mindent, s egyik generációról a másikra szállnak a titkaik. Egyszer elárulták neki, hogy végtelen feljegyzésekkel teli naplókat őriznek valahol. A legmegbízhatóbb forrásból értesült erről – nem mástól, mint egy Swanntól.


  Ó, igen, mormolta Gwendolyn magában. Mihez kezdtünk volna a Swann család nélkül? Hál’ Istennek az oldalunkon állnak, őrködnek felettünk. Ha úgy hozná a sors, még az életét is rábízná egy Swannra.


  Csak az unokaöccsét találta a sárga nappaliban, aki rögvest felpattant és elébe sietett, amint megpillantotta nagy-nénjét az ajtóban.


  –Örülök, hogy megint itt látlak Cavendonban, Gwendolyn néni – mondta neki, miután arcon csókolta.


  –Köszönöm, Charles, én is boldog vagyok, hogy itthon lehetek. – Körüllesett. – Én vagyok az első?


  –Igen, te. Sajnos ma elég kevesen leszünk. Felicity még mindig Harrogate-ben van, meglátogatja Anne-t, Diedre pedig elkísérte. DeLacy viszont csatlakozik hozzánk.


  Hanson ebben a pillanatban besuhant a szobába, s miután üdvözölte Lady Gwendolynt, a gróf felé fordult. – Óhajtja lordságod, hogy azonnal szervírozzuk a teát?


  –Igen, Hanson. Köszönöm. Esetleg üzenhetne Lady DeLacynek, hogy fáradjon le.


  –Nemrég bátorkodtam üzenni neki, mylord.


  Charles helyeslőn bólintott. – Köszönöm, Hanson. Roppant előrelátó volt. Sajnos a pontosság nem tartozik lányom erényei közé.


  Hanson ezután távozott, Gwendolyn pedig megkérdezte:


  –Daphne nem tart velünk, Charles?


  –Nem hiszem. A nap nagy részét ruhapróbával töltötte, és elfáradt. Elnézésünket kéri.


  –Ne haragudj a késésért, apa! – kiabálta DeLacy, miközben arcán ragyogó mosollyal berohant a szobába. Odaszaladt a nagynénjéhez, arcon csókolta, majd az apját is megpuszilta.


  –Ugye, eljössz a vacsoramulatságokra meg a nagy bálba, Gwendolyn néni? – kérdezte egy kicsit később, miközben helyet foglalt a nagynénje mellett. – Nélküled nem az igazi.


  –Milyen kedves, hogy ezt mondod, Lacy. Természetesen úgy tervezem, hogy eljövök, aranyom. Ó, azok a nyári cavendoni bálok! Az évad legpompásabb estélyei. Nincs náluk jobb. – Kicsit közelebb hajolva odasúgta a kislánynak:


  –Kérlek, aranyom, az idén kerüld az égszínkéket. Meglehetősen unalmas az, ami kézenfekvő, igaz?


  DeLacy rászegezte szemét, s a mélykék szempárban táncoló vidámságot látva kuncogni kezdett. – Mindenképpen – felelte vihogva, majd az ajtóra pillantott, mert beléptek az inasok: mindketten megrakott zsúrkocsit toltak. Az elmaradhatatlan Hanson szorosan a nyomukban lépkedett, mindig résen volt, figyelt, hogy minden rendben menjen és ne történjen baj.


  Charles a délutáni teázás megszokott rituáléja közben csendesen vívódott magában: árulja el a nagynénjének, hogy Hugo látogatóba készül hozzájuk, vagy sem? Végül úgy döntött, hogy nem hallgathatja el. Nem közölheti vele az utolsó pillanatban. A birtokot és Little Skell Manort azonban semmiképp sem hozza szóba.


  Mivel DeLacy ragaszkodott hozzá, hogy az apja kóstolja meg az epertortát, Charles evett egy falatot, majd letette a villát, s nagynénjére emelte tekintetét. – Ma levelet kaptam Svájcból – mondta. – Nem fogod kitalálni, ki küldte.


  Lady Gwendolyn kérdő pillantást vetett rá. – Sajnos, nem… senkit sem ismerek, aki Svájcban él.


  Futó mosoly suhant át Charles arcán. – Hugo Stanton írta – közölte szenvtelen hangon. Kíváncsi volt, miként reagál nagynénje a hírre.


  –Atyaég! – hűlt el Lady Gwendolyn. – Pont Hugo Stanton, ennyi év hallgatás után. – Utána homlokát ráncolva Charlesra nézett. – Azt hittem, hogy Amerikába küldték, és ott él. – Kérdőn megemelte fél szemöldökét.


  –Úgy volt…


  –Véleményem szerint rosszul tették – szakította félbe Lady Gwendolyn. – Elhamarkodott lépés volt.


  –Úgy tűnik, ott meglehetősen sikeres volt, legalábbis a levele szerint, nénikém. Befutott üzletember lett, és jól nősült. Sajnos a felesége tavaly elhunyt. Úgy vettem ki a leveléből, hogy már évek óta Zürichben élnek.


  –Értem – jegyezte meg Lady Gwendolyn semleges hangon, majd ivott egy korty teát.


  –Mindenesetre – folytatta Charles –, Hugo azért írt, hogy értesítsen róla: üzleti ügyben Londonba kell utaznia, és megkérdezte, hogy felkereshet-e bennünket. Gondolom, félt, hogy esetleg nem szívesen látjuk.


  Rövid csend következett. – Ami engem illet, én természetesen szívesen látom – válaszolta utána Lady Gwendolyn.


  –Mindig is kedveltem, és egy percig sem hittem el, hogy bármi köze volt a bátyja halálához. Jaj, mennyi badarságot hordtak össze akkoriban!


  –Teljes mértékben egyetértek.


  –Mikor jön ide? – érdeklődött Lady Gwendolyn.


  –Nyáron. Gondoltam, esetleg júniusban vagy júliusban. Majd ezt javaslom a válaszlevelemben.


  –Már nagyon várom, hogy újra lássam – jelentette be Lady Gwendolyn szeretetteljes mosollyal.


  Charles bólintott, és úgy döntött, hogy ennél többet nem árul el. Minek felemlegetni Little Skell Manort vagy a birtokot, meg azt, jelenleg kinek mi van a tulajdonában?


  –Ahogy én is – jegyezte meg barátságosan, majd bekapott egy falat tortát. – Mindig szívesen látott vendég lesz Cavendonban.


  DeLacy pár perccel később felkiáltott:


  –Anya! Diedre! Jaj, de korán visszajöttetek. Pont ideértetek uzsonnára.


  A gróf az ajtóra pillantott; legalább annyira meglepődött, mint DeLacy. Tüstént felállt, s felesége és legidősebb lánya üdvözlésére sietett.


  Miközben bekísérte őket a nappaliba, megjegyezte Felicitynek:


  –Remélem, jól éreztétek magatokat Anne-nél, drágám.


  –Igen – válaszolta Felicity halkan; igyekezett uralkodni a hangján, és megőrizni arcának szenvtelenségét, nem akarta kimutatni háborgó érzelmeit.


  –Üdvözöllek, Gwendolyn néni – köszönt Diedre, majd idős nagynénjéhez lépett és megpuszilta.


  Felicity követte lánya példáját; ahogy elhaladt DeLacy mellett, könnyed ujjakkal megérintette lánya vállát, azután helyet foglalt a vele szemközti széken.


  A mindig szolgálatkész Hanson ekkor megjelent egy inassal a sarkában, aki teát töltött a grófnénak és Diedre-nek. És ezzel elölről kezdődött a délutáni teázás szertartása.


  Lady Gwendolyn kicsit arrébb helyezkedett a pamlagon, s ahogy unokaöccse feleségére szegezte szemét, ismételten megállapította, hogy feszültnek látszik. Az arca megnyúlt, s világoszöld szemében bánatos fény bujkált, amit Gwendolyn rögtön észrevett. Valami baj van, gondolta. Szörnyű nagy baj. Egy aggodalom gyötörte, gondterhelt asszonyt látok. Mi lehet vele? Még sosem láttam ilyen feldúltnak.


  TIZENKETTEDIK FEJEZET


  Diedre Ingham, a gróf legidősebb lánya fölöttébb kedvelte Lady Gwendolynt, már kiskora óta jó barátságban volt vele. Rokon lelkek voltak, hasonló jellemvonásokkal; mindketten praktikus, gyakorlatias teremtések, akik meg tudták szervezni az életüket. Kívülről is hasonlítottak, a testalkatuk is ugyanolyan volt.


  Jóllehet Diedre-ből hiányzott Daphne igéző szépsége, illetve DeLacy ragyogó bája, azért még helyes, fiatal nő volt, szabályos vonásokkal és csillogó kék szemmel, az Ingham család jellegzetességével.


  Magas volt, akárcsak a nagynénje, megörökölte Lady Gwendolyn eleganciáját és finom stílusát is; imádta a mesteri szabású ruhákat, valamint a szolid, finom és drága, de nem túl hivalkodó ékszereket.


  Gyakorlatias természetüknek köszönhetően az évek során egyre szorosabb lett a barátságuk. A legtöbb kérdésben egyetértettek, és ha a lánynak gondja támadt, illetve döntenie kellett valamiben, mindig Lady Gwendolynhoz fordult tanácsért.


  Bár ebben a pillanatban is szívesen elbeszélgetett volna nagynénjével, nem volt lehetősége rá. Nem vonhatja félre egy csendes sarokba, félbeszakítva az uzsonnát.


  Később talán visszakíséri Little Skell Manorba, és akkor séta közben beszélgethetnek. A délelőtt során váratlan gond adódott: a nagynénjük, Anne Sedgewick haldokolt. Diedre-nek szüksége volt valakire, akinek kiöntheti a szívét, és akitől tanácsot kérhet. Noha józan ésszel megáldott, okos lány volt, de csak alig húszéves, s a bölcs öregasszony útmutatásai sokszor segítettek neki, hogy tisztábban lássa a dolgokat.


  Kiegyenesedett a széken, és fülelni kezdett. A hangsúlyából ítélve az apja valami fontosról beszélt. Diedre odahagyta a merengést, és édesapja szavaira figyelt.


  –Így hát, drága Felicitym, el sem mondhatom, mennyire meglepődtem, amikor megkaptam ezt a levelet Hugótól, miután annyi éven át nem hallatott magáról. Az a lényeg, hogy nemsokára Londonba utazik, és megkérdezte, hogy felkereshet-e bennünket Cavendonban.


  Diedre az anyjára szegezte tekintetét, s látta, hogy az arca tüstént felderül, és a szeme boldogan felcsillan. – Milyen csodálatos, hogy végre hallottál felőle, Charles – mondta Felicity lelkesen. – Évekig emésztettem magam a kis Hugo miatt, időnként elfogott a nyugtalanság, elgondolkodtam, miként boldogul. Bíztam benne, hogy jól van. Micsoda tragédia, hogy… elkergették innen.


  –Szégyenszemre távozott, nem? – kotyogott közbe Diedre, s az apjára nézett.


  Mielőtt Charles válaszolhatott volna, megszólalt Lady Gwendolyn zord hangja:


  –Semmiről sem tehetett. Nevetséges volt a húgom viselkedése, amit kereken közöltem is vele. Bár nem változtatott volna a helyzeten, azért nagyon sajnáltam, hogy nem voltam sokkal határozottabb, és nem beszéltem a lelkére.


  –Semmire se mentél volna vele – jegyezte meg Felicity.


  –Evelyne néni a fejébe vette, hogy Hugo nem segített a testvérén, és emellett makacsul kitartott. Rendkívül konok asszony volt, és szüksége volt egy bűnbakra.


  –Hugo bátyja a tónál halt meg… belefulladt, nem? – kezdte DeLacy, majd elharapta a szót, mihelyt észrevette Diedre arckifejezését, mely hallgatásra intette.


  –Elég a múltból! – csattant fel Charles. – A jelenben élünk, a jövő felé nézünk, és a jövő fényes reményekkel kecsegtet bennünket. És Hugót is. Szépen boldogul, és annak ellenére, hogy a felesége egy éve meghalt, úgy gondolom, hogy az unokaöcsénk bátran masírozik tovább. Elvégre Ingham, és mi nem hátrálunk meg. Nem omlunk össze, és nem adjuk fel. Még csak harminckét éves. Előtte az élet.


  –Úgy van – helyeselt Lady Gwendolyn határozott hangon.


  –Mikor jön ide? – kérdezte Felicity halkan, s a férjére nézett.


  –Az tőlem, helyesebben szólva, tőlünk függ, drágám. Úgy tervezi, hogy valamikor a következő hetekben Londonba látogat. Ezért azt fogom javasolni neki, hogy júliusban keressen fel bennünket.


  Felicity válasza csupán egy biccentésből állt.


  –Jó lenne, ha valamelyik hétvégében egyeznétek meg, Charles – nyilatkozott Lady Gwendolyn, majd Felicityre pillantott. – Nem gondolod, kedvesem?


  –Az remek lenne – bólogatott Felicity, majd kényelmesen elhelyezkedett a karosszékben; kimerítette a Harrogateben töltött hosszú, nehéz nap.


  Charles rájuk vigyorgott. – Akkor eldöntöttük. Majd azután írok neki, miután volt alkalmam végiggondolni, milyen kötelezettségeink vannak az elkövetkező hetekre, hogy ki tudjam választani, melyik hétvége alkalmas unokaöcsénk fogadására.


  –Jaj, apa, kérlek, hívd ide valamelyik zenés-táncos vacsorára! Tudod, hogy mindig olyan kevés a férfi. A lányoknak egymással kell párba állniuk.


  Charles, aki rendszerint elnéző volt DeLacyvel, önkéntelenül felnevetett, mikor meghallotta, hogy a kislány mennyire ácsingózik a férfi táncpartnerek után. – Ej-ej, DeLacy, még csak tizenkét éves vagy – válaszolta. A leplezetlen vidámság azonban ott bujkált a hangjában; sosem szidta meg a lányát, ha szemtelen vagy arcátlan volt. Nem vitte rá a lélek. DeLacy volt a szíve csücske, tulajdonképpen tetszett neki a kislány pimaszsága.


  Lady Gwendolyn is jót mulatott, ami meg is látszott az arcán, amikor felállt. – Köszönöm, Charles és Felicity. Visszatérek az udvarházba, nyugalomra vágyom. Londonban túl nagy volt a nyüzsgés.


  –Visszakísérhetlek, Gwendolyn néni? – kérdezte Diedre, aki szintén felállt.


  –Hát persze, kedveském. Jólesne, ha elszórakoztatnál egy kicsit.


  –Én is mehetek? – ugrott fel DeLacy, s Diedre-re emelte könyörgő tekintetét.


  Diedre már-már visszautasította kishúga kérését, de gyorsan meggondolta magát. – Velünk jöhetsz, ha akarsz. – Akár meg is tudhatja az igazságot, azt, hogy mennek a dolgok, gondolta Diedre, miközben mindnyájan kitódultak a sárga nappaliból. Elég nagy ahhoz, hogy megtanulja, milyen nehéz az élet, és mivel kell szembenéznünk: nemsokára meghal édesanyánk nővére; veszteség éri a családot, ami anyát minden eddiginél szomorúbbá fogja tenni.


  Miután magukra maradtak, Felicity odament a pamlaghoz, és leült a férje mellé. Közelebb hajolt hozzá, és odasúgta neki:


  –Rossz híreim vannak… Anne haldoklik.


  Döbbenet suhant át Charles arcán, két szemöldöke komoran összefutott. – Hogyhogy? Azt mondtad, hogy jobban van! Hogy saját bevallása szerint rendbe jött. Ma azért mentél hozzá, hogy együtt ebédeljetek és megünnepeljétek a gyógyulását.


  –Én legalábbis azt hittem. Pénteken azt mondta, hogy beszélt az orvosaival, megkapta az utolsó vizsgálatok eredményét. Aztán hozzátette, hogy jól van. Sajnos félreértettem a szavait.


  –Miért, ő mire gondolt?


  –Arra, hogy jól van, mert így legalább tisztában van vele, mi lesz a betegség végkifejlete, és mennyi ideje van még hátra.


  Charles elborzadt ezektől a szavaktól. Megfogta felesége kezét, és megszorította. Részvétteljes kifejezés ült ki az arcára. – Annyira sajnálom, Felicity. Sajnálom Anne-t, és téged is, drágám. – Feleségére szegezte szemét, alaposan megnézte szép, finom vonalú arcát, melyet rőtarany hajglória övezett, és ahogy mélyen belefúrta tekintetét a világoszöld szempárba, érezte, hogy zokogás fojtogatja. Tudta, mennyire elszomorítja az asszonyt ez a szörnyű hír.


  Felicity még közelebb húzódott hozzá. Charles a könnyeivel küszködve átölelte és a karjában tartotta. A sógornője, Anne Sedgewick intelligens, kedves, jó humorú nő volt. És rendkívül tehetséges művész. Pompás csendéletei az évek során a gyűjtők kedvencévé váltak, mostanra híres festő lett belőle. Emellett bájos, művelt, mély érzésű nő volt, akit Charles fölöttébb kedvelt. Szívesen megkérdezte volna, mennyi ideje van hátra, de nem merte. Nem volt hozzá bátorsága.


  Felicity elhúzódott tőle, majd felnézett férje arcába.


  –Annyira sajnálom, hogy ilyen nyersen fogalmaztam – szabadkozott. – Nem tudtam, hogyan mondjam el neked, hiszen azt hitted, hogy a mai ebéddel megünnepeljük a felépülését... úgy éreztem, hogy minden különösebb köntörfalazás nélkül közölnöm kell veled. – Könnyek árasztották el a szemét, és Felicity sírva fakadt.


  Charles fölébe hajolt, megint magához ölelte, és maga is könnyezni kezdett. Annyira belefeledkeztek fájdalmukba és nagy bánatukba, hogy egyikük sem vette észre, mikor Hanson csendesen, a lehető legtapintatosabban kisurrant, maga előtt hessegetve az inasokat.


  A cavendoni kastélyban, odafent az emeleten, az elsötétített szobában Daphne összegömbölyödve feküdt az ágyán. A szomorú és reményvesztett lány addig sírt, mígnem elapadtak a könnyei. Végül elaludt, kimerítette az erőszak, mely meggyötörte a testét és a lelkét.


  Most, hogy felébredt, agyában különféle riadt gondolatok cikáztak, és felszínre tört benne a rettegés. Fogalma sem volt róla, hogyan birkózzon meg azzal a helyzettel, amelybe került. Senkit sem avathat a bizalmába, hiszen Richard Torbett megfenyegette. Ráadásul Alice asszony is figyelmeztette, hogy senkinek se fecsegjen, senkiben se bízzon, a szüleit és a Swannokat kivéve. Nem volt mersze ahhoz, hogy beszéljen a szüleivel, abban azonban biztos volt, hogy Alice asszony máris kitalálta, mi történt. Rájött, amikor meglátta a foltos ruhákat, és hazavitte őket.


  Mikor rátámadtak a harangvirágos erdőben, az első pillanattól fogva azt hitte, hogy a férfi meg fogja ölni, miután megerőszakolta. Mégsem gyilkolta meg. Elvette viszont az életét. Megfosztotta a legértékesebb kincsétől. Elvette a szüzességét, és így az esélyét annak, hogy egyszer feleségül menjen egy herceghez. Illetve bárki máshoz.


  Nincs már jövője… mindenétől megfosztották. Sivár élet vár rá. És magány.


  TIZENHARMADIK FEJEZET


  Cecily csupa fül volt, tizenöt éves bátyja, Harry Swann teljes mértékben lekötötte a figyelmét, és teljesen lenyűgözte a tudásával.


  –Szóval – mondta Harry – Richard Neville, Warwick grófja ültette Plantagenet Edwardot Anglia trónjára, még egészen fiatalon. Alig tizennyolc évesen. Képzeld el! – fejezte be izgatott hangon.


  –Te aztán alaposan megtanultad a történelemleckét, Harry – hüledezett Cecily, és kedves mosollyal ajándékozta meg imádott bátyját. – Nem csoda, hogy osztályelső voltál az iskolában.


  Harry rávigyorgott. – Warwick grófja a middlehami kastélyban élt. Egyszer jártunk ott Charlotte nénénkkel, ha még emlékszel rá. Megint elmehetnénk, nem? Mit gondolsz, elvinne bennünket? Híres történelmi emlékhely. És a történelem a hobbim.


  –Viszonylag közel van. Holnap megkérdezhetjük tőle, amikor átmegyünk hozzá teázni. Talán nyáron eljön velünk.


  Harry bólintott, majd lehajtotta szőke fejét, és csendesen, nagy élvezettel majszolni kezdte a sült almát. Már kiskora óta ez a kedvenc csemegéje. A két testvér otthon, a konyhában üldögélt, lassan befejezték a vacsorát.


  Ahogy Cecily hátradőlt a széken és a bátyját figyelte, megállapította magában, hogy a koránál idősebbnek látszik, talán azért, mert világosszürke szeme olyan okosan csillog és olyan komoly a természete. Meg a testalkata miatt is. Magas, akárcsak az apja; bizony, le se tagadhatná, hogy Swann. Nemcsak a külseje árulja el, hanem határozott fellépése, magabiztossága, valamint természet adta sármja is.


  Világéletében szorgalmas, igyekvő fiú volt, ráadásul okos, gyorsan vág az esze és szép beszédű. Sokra viszi még az életben, ha lehetősége lesz rá. Charlotte néni ugyanezt mondta Cecilynek; mindketten tehetséges, ügyes tájkertésznek tartották a fiút, aki az unokatestvérével, Bill-lel együtt Cavendonban dolgozott.


  Harry váratlanul felpillantott a húgára. – Mikor jön haza Miles Etonból? – kérdezte tőle. – Mármint nyári vakációra.


  –Sejtelmem sincs, de hamarosan. Hónap végére itt lesz.


  –Remélem, valamelyik hétvégén mindnyájan elmegyünk pecázni. Szerinted, Ceci?


  –Igen, feltétlenül elmegyünk, és megfigyeljük a madarakat is, és piknikezünk az erdőben. DeLacyt is magunkkal visszük.


  –Olyan jó, amikor mind együtt vagyunk – jegyezte meg Harry.


  –Hé, ti ketten! Hogy vagytok? – kérdezte a mindig jókedvű Alice, mikor beviharzott a konyhába. Pedig nehéz volt a szíve, aggódott Daphne miatt. Ideges volt, háborgott a lelke. Nem bírta kiverni a fejéből a szerencsétlen lány kínos helyzetét.


  –Megvacsoráztunk, anya. Jólesett, igaz, Ceci? A rakott hús finom volt, és köszönöm a sült almát.


  Ahogy Alice ott állt és elnézegette őket, a szíve megtelt örömmel. Az ő imádott gyermekei. Különlegesek, mindegyik a maga módján, legalábbis neki meg Walternek. Sikeres életük lesz. Rájuk mosolygott, megfogta az immár üres tányérokat, és odavitte a mosogatóhoz. Mikor kinyitotta a vízcsapot, megint eszébe jutott Lady Daphne, és átjárta a szomorúság. Egyszerűen nem tudta elviselni a gondolatot, hogy a kisasszony szenved.


  –Segítünk, anya! – pattant fel Cecily és Harry is. Hármasban elmosogatták, majd megszárították az edényeket. A gyerekek elmesélték édesanyjuknak, mit csinálnak majd következő nap Walterrel, ugyanis az apjuk másnap szabadnapos volt, mint minden második vasárnap. Ez a kiváltság minden Swann-nak járt, aki a gróf urasági inasaként szolgált.


  Aznap késő este, miután Walter visszatért Cavendonból Little Skell faluba, a feleségével együtt átment Charlotte-hoz, aki az út túloldalán lakott, velük szemközt. Esténként rendszeresen felkeresték, kávét meg konyakot ittak, közben a cavendoni eseményekről trécseltek és elmesélték egymásnak, mi történt velük mostanában. Közel álltak egymáshoz, szoros barátság fűzte őket össze.


  Noha május volt már, hűvös volt az este. Charlotte szalonjában égett a tűz a kandallóban; a kávé meg a konyak a pohárszékre készítve várta a látogatókat, Charlotte pedig mosollyal az arcán fogadta őket.


  Miután kényelmesen elhelyezkedtek a lakályos szobában, a kandalló előtt, és már a kávét szürcsölgették, Charlotte megszólalt:


  –Mesélek nektek valamit. Váratlan dolog történt, ami ma délelőtt kicsit felzaklatta a grófot. Éppen lefelé mentem a terasz lépcsőjén, amikor megpillantott, és kijött a könyvtárból, hogy megossza velem a híreket.


  –Valami kellemetlenségről van szó? – kérdezte Walter, és kíváncsian Charlotte-ra nézett; sosem hagyták hidegen azok az események, melyek valamilyen befolyással lehetnek Cavendon életére.


  –Nem fogod elhinni, de Hugo Stanton visszajön ide, és meglátogatja a grófot.


  –Micsoda meglepetés! – hüledezett Walter. – Mi késztette arra, hogy hazatérjen? Összecsomagolták a holmiját, és búcsú nélkül elküldték innen.


  –Mindig kedveltem Hugót. Nem ölte meg a testvérét – szólalt meg Alice, mintegy védekezve.


  Walter hahotában tört ki. – Senki sem mondta, hogy ő tette, Alice.


  –De azt gondolták – vágott vissza gyorsan a felesége.


  –Nem is értem, hogy jutott ilyesmi eszükbe. Persze az anyja mindenféle sületlenséget hordott össze.


  –Miért volt őlordsága olyan feldúlt? – kérdezte Walter a nagynénjétől.


  –Mert attól fél, hogy Hugónak Little Skell Manorra fáj a foga, hiszen jog szerint őt illeti, és kipenderíti onnan Lady Gwendolynt.


  –Hugo nem tenne ilyent – tiltakozott Alice. – Nem az a fajta ember.


  Charlotte furcsa pillantást vetett Alice-re; látszott rajta, hogy nem tudja mire vélni a megjegyzést.


  –Hát nem emlékszel, Charlotte néném? Alice apja Stantonéknak dolgozott – magyarázta Walter.


  –Jaj, de ostoba vagyok. Egy pillanatra elfelejtettem. Persze, apád idomár volt, igaz? Stantonék lovardáját felügyelte, Ripon közelében, segített Gaunt őrnagynak a versenylovak mellett. Ugye, jól mondom?


  Alice helyeselt. – Igen. Hugo sose dobná ki Lady Gwendolynt, aki mindig kiállt mellette.


  –Ha mégis kiteszi, akkor Lady Gwendolyn beköltözhet a déli szárnyba. Olyan, mint egy külön bejáratú lakás, és elég tágas. Ott kényelmesen lakhat, amit el is magyaráztam Charlesnak – mondta nekik Charlotte.


  –Remek ötlet volt részedről. – Walter ivott egy korty kávét. – Azért reméljük, hogy nem lesz szükség rá.


  –Biztos vagyok benne, hogy nem – szólalt meg Alice. - Nekem is van újságolni valóm – jelentette be Walter.


  –De sajnos elég szomorú. Mrs. Sedgewick mégsem gyógyult fel a rákból. Haldoklik… – Ekkor bánatosan elhallgatott.


  –Őlordsága mesélte ma este. A grófné le van sújtva, azt gondolta, hogy a nővére jobban van, amit ma megünnepelnek egy ebéddel. Azt hitte, hogy még évei vannak hátra. Úgy tűnik, tévedett.


  –Milyen szörnyű lehet Őladysége számára. Bizonyára szenved, hiszen olyan közel állnak egymáshoz a nővérével.


  –Charlotte a konyakospohár után nyúlt, és ivott egy kortyot. Együtt érzett Felicity Inghammel.


  –Milyen szerencsétlen félreértés – mormolta Alice.


  Egy ideig mindhárman csendben üldögéltek, és gondolataikba feledkezve hörpölgették a konyakot. Nem hallatszott más, csak a tűz pattogása, az óraketyegés és az odakint bólogató fák susogása. Elég tapasztaltak és bölcsek voltak ahhoz, hogy megértsék: az élet bővelkedik váratlan és elkerülhetetlen fordulatokban, melyek többnyire roppant igazságtalanok. Az élet maga szabja meg a játékszabályokat, ő osztja ki a lapokat, és a lapjárás ritkán kedvező.


  Alice hagyott föl elsőként a merengéssel, hiszen tudta, hogy tájékoztatnia kell férjét és Charlotte-ot a szörnyűségről, mely Daphnét érte. Kicsit később, miután lélekben felkészült, a tőle telhető leghiggadtabb hangon belekezdett:


  –Sajnos én szolgálhatok a legrosszabb hírekkel… – Először férjére lesett, majd Charlotte-ra, a Swann család matriarchájára. Alig hallhatóan suttogta: – Ma délután megtámadták Lady Daphnét.


  –Micsoda? – sivította Charlotte élesen; hangjából kiérződött a döbbenet. Szájtátva Alice-re meredt. – Megtámadták? Ezt meg hogy érted?


  –Valaki bántalmazta. Testileg.


  –Remélem, nem arról beszélsz, Alice, amire én gondolok? – Walter metsző pillantást vetett a feleségére, és mogorván ráncolta homlokát.


  Alice hol egyikre, hol meg a másikra pillantott. Charlotte szemlátomást megrémült, lerítt róla, mennyire lesújtotta a hír, míg Walter szemében hitetlenség bujkált, és látszott rajta, hogy rossz előérzete támadt. Erről árulkodott megnyúlt arca és merev testtartása.


  Alice nagyokat nyelt, mert az izgalomtól kiszáradt a szája.


  –Mikor Lady Daphne ma délután visszaért a házba, összefutottam vele – kezdte lassan, megfontoltan. – Zilált volt. Miután elküldtem onnan Cecilyt és DeLacyt, bekísértem Daphnét a hálószobájába. Azt mondta, hogy történt vele valami. Megkérdeztem, hogy valami szörnyűség-e, de nem válaszolt. Később annyit mondott, hogy elesett.


  –Biztos vagy benne, hogy bántalmazták? – tudakolta Walter, mert nehezen tudta elhinni.


  –Teljesen biztos vagyok benne.


  –Azt akarod mondani, hogy megerőszakolták? – kérdezte Charlotte csendesen.


  –Igen.


  –Jaj, istenem! – Charlotte elborzadt; arcán átsuhant a félelem. Csak ült, ült, némán, szörnyen megrázta a hír.


  Egy ideig Walter sem bírt megszólalni a döbbenettől, ahogy lassanként felfogta az imént elhangzott szavak értelmét. Aztán felkiáltott: – Ki merészelne Lady Daphne közelébe merészkedni? Ki merne hozzányúlni? Az ég szerelmére, kicsoda? Hol történt ez, Alice? Elárulta? – Hangja érdesen recsegett a csöndes helyiségben.


  –Nem – rázta Alice a fejét. – Később azonban, amikor közöltem DeLacyvel meg Cecilyvel, hogy Daphne nagyot esett – ne felejtsétek el, hogy a kisasszony igen zilált volt, így hát mondanom kellett valamit –, DeLacy megjegyezte, hogy csak a pagonyban történhetett. Hozzátette, hogy Daphne ebéd után átugrott Julian Torbetthez, és mindig a harangvirágos erdőn keresztül szokott átgyalogolni Havers Lodge-ba.


  –A mi földünkön! A birtokunkon erőszakolták meg! – ordította Walter dühösen. – Isten a tanúm rá, még a szuszt is kiverem abból, aki ezt művelte!


  Charlotte falfehér volt. Halkan beszélt, s hangjában idegesség vibrált. – Teljesen biztos vagy benne, Alice? Bevallotta neked, hogy megerőszakolták?


  –Nem, nem vallotta be, Charlotte. Mikor megerősítette, hogy valami szörnyűség történt, menten csendre intettem. Közöltem vele, hogy nekem ennyi elég, és egy árva léleknek sem beszélhet róla. Arra is figyelmeztettem, hogy csak a szüleiben bízhat, valamint bennünk, Swannokban.


  –Tönkretették – siránkozott Walter bánatos, már-már gyászos hangon. – Vége van. Egy pillanat alatt vége lett az életének.


  –Bár nem avatott a bizalmába, tudom, hogy így történt, a ruhái miatt – suttogta Alice. – A kiskabát meg a blúz elszakadt, és a kabátkája meg a szoknyája is foltos volt. – Itt elhallgatott, beszédes pillantást vetett Charlotte-ra, majd hozzátette: – Az alsószoknya is maszatos lett.


  –Hol vannak azok a ruhadarabok? – kérdezte Charlotte ijedten.


  –Hazahoztam, nemrég mindet kimostam, és kiszedtem belőlük a foltokat. Majd megvarrom a szakadást. Olyanok lesznek, mintha újak lennének.


  –Bölcs dolog volt – felelte erre Charlotte, majd hátradőlt a karosszékben, és erősen törte a fejét. Felicityre meg Charles Inghamre gondolt és a Daphnéval kapcsolatos terveikre, valamint arra, micsoda gyötrelem lesz számukra, ha valaha is tudomásukra jut az eset.


  Hirtelen eszébe jutott valami. Nagy levegőt vett, és belekezdett:


  –Nem feltétlenül tették tönkre az életét, legalábbis addig, amíg senki sem tudja, hogy meggyalázták, csak mi. Hiszen el lehet palástolni azt, hogy elvesztette a szüzességét… elő kell szednünk a régi orvosi könyveket, Alice.


  –Ugye, nálad vannak? – kérdezte Alice, s riadtan felült.


  –Igen. El vannak zárva azokkal a feljegyzésekkel együtt, amelyek generációink történelmét örökítik meg… az Inghamek meg a Swannok és a két család egymásba fonódó életének históriáját.


  Walter ekkor a feleségéhez fordult. – Biztos vagy benne, Alice, hogy senkinek sem árulja el? A lányok időnként feleslegesen fecsegnek, szívesen kiöntik másoknak a lelkűket.


  –Ugyan, honnan tudhatnánk, hogy más mit csinál? – háborgott Alice. – Viszont a születése óta ismerem Lady Daphnét. Magának való teremtés, nem szívesen osztja meg másokkal a titkait. Különben is, kiben bízhatna? Diedre-ben nem bízhat, nem állnak olyan közel egymáshoz. DeLacyt pedig túl kicsinek tartaná. Nem fog fecsegni. Egyszerűen tudom, hogy nem. Ne kérdezd, miért, de tudom.


  –Nekünk, Swannoknak össze kell fognunk, mindent el kell követnünk annak érdekében, hogy a kisasszony biztonságban legyen – jelentette ki Charlotte határozott hangon.


  –Walter, beszélj a rokonainkkal, azokkal, akik a földeken dolgoznak, vegyük körül, és védjük meg azt a lányt!


  –Vedd úgy, hogy máris elintéztem – vágta rá Walter habozás nélkül. – Holnap felkeresem a legényeinket meg a vadőröket. Megmondom nekik, hogy figyeljék, nem tévednek-e be idegenek a birtokra. Majd az orvvadászokra hivatkozom, megmondom, hogy láttunk egyet, és a grófnak is ugyanezt fogom mondani.


  Charlotte előrehajolt. – Nem lenne szerencsés, ha bárkiben is felmerülne a kérdés, miért kell megvédenünk Lady Daphnét, éppen ezért tanácsos lenne a vadorzókra hivatkozni. Ez a legjobb indok, éljetek vele.


  –Lady Daphne zavart volt, még nem tért magához, amikor segítettem neki ma délután – mondta Alice. – Szegény olyan kába és riadt volt. Megpróbáltam minden tőlem telhetőt elkövetni, hogy megvigasztaljam, Charlotte.


  –Csak így tovább, Alice! Maradj a közelében. – Charlotte felállt, elment a konyakosüvegért, odavitte a kandallóhoz, és mindenki poharába töltött az aranyló italból.


  –Mindent rendbe hozunk. Kitöröljük az erőszakot az emlékezetéből… begyógyítjuk a lelki sebeit. Már amennyire tőlünk telik. És mégis egy ifjú herceg lesz a férje, legalábbis, ha rajtunk múlik a dolog.


  –Ez a helyes hozzáállás – bizonygatta Walter. – És ne felejtsétek el, hogy a Swannok mindig győznek.


  Alice néma imát rebegett magában. Reménykedett benne, hogy valóban elérik céljukat, és meg tudják menteni Daphne jövőjét. Vajon tényleg képesek lesznek rá?


  TIZENNEGYEDIK FEJEZET


  Daphne a pipereasztalnál ült, a tükörben tanulmányozta az arcát. A horzsolás végre elmúlt. Tulajdonképpen csak egy kis karcolás volt, púderrel és pirosítóval könnyen el lehetett tüntetni. Senki sem vette észre, csak Dulcie, aki elő is hozakodott vele, de szerencsére nem figyeltek oda a csacsogására. Más dolgokra koncentráltak.


  Daphne nagynénjének legfeljebb hat hónapja van hátra, így a szülei egész héten ezzel a megrázó hírrel foglalkoztak. Az is lekötötte a gondolataikat, hogy nemsokára ellátogat hozzájuk Hugo Stanton, Daphne apjának unokatestvére; már a hétvégi látogatását tervezgették, mely júliusban lesz esedékes.


  Így hát – Daphne nagy megkönnyebbülésére – az elmúlt napokban nem sokat törődtek a lányaikkal. Nem vették észre a horzsolást. Daphne nem említette, hogy elesett az erdőben. Ahogy DeLacy sem. Daphne ugyanis megkérte a húgát, hogy ne hozza fel, DeLacy pedig engedelmesen hallgatott.


  Egy szó mint száz, eltelt egy hét, és nem volt szükség különösebb magyarázkodásra. Daphnénak mégsem volt könnyű dolga. A teste lassanként gyógyulni kezdett, megnyugodtak a zúzódások és karcolások, viszont háborgott benne a lélek.


  Nem bírta kitörölni emlékezetéből azt a durva erőszakot, nem, ez lehetetlen volt számára. Örökre beléje vésődött Richard Torbett dühöngő arca, melyet felfedett, mikor lerántotta róla az álarcot, és a halálos fenyegetés, hogy megöleti az anyját és Dulcie-t.


  Mikor Alice asszony tökéletes állapotban visszahozta a ruháit, és szépen berakta őket a szekrénybe, megköszönte neki, de nem utalt az esetre. Ahogy Alice asszony sem. – Úgy hallottam, hogy orvvadászok garázdálkodnak a birtokon, ne lepődjön hát meg, ha a szokásosnál több erdőkerülőt lát a pagonyban – mondta helyette visszafogott hangon. – Nyitva tartják a szemüket, a birtokra tévedt idegeneket keresik.


  Daphne bólogatott, de később elgondolkodott ezen a megjegyzésen. Nem kételkedett benne, hogy egyetlen Swann sem beszélné ki az Inghamokat mások előtt. Semmi kétség, nem tudódhat ki a titka. Mégis felmerült benne, hogy az erdőőrök miatta járják a környéket, noha ők maguk nem tudnak róla. A Swannok gondoskodnak a biztonságáról. Mindig így dolgoznak. Használják az eszüket. Titokban munkálkodnak.


  Daphne végigsimította haját, egy kis púdert vitt fel az arcára, és megigazította a fehér blúz zsabóját.


  Múlt héten, amikor Madge Courtney és Julian Torbett átjött hozzájuk, átadta Madge-nek a meghívást a nyári bálba. És megígérte, hogy ma délelőtt lovagolni megy velük. Szombat reggel volt, és Daphnét hirtelen elfogta a rettegés. Julian csöppet sem hasonlított veszedelmes bátyjára, akiről köztudott volt, hogy semmirekellő gazember és nagy kártyás. Mégis feszélyezte a helyzet, jóllehet Julian gyerekkori játszótársa volt. Ha a közelében volt, egyfolytában a fiú erőszakos bátyjára gondolt.


  Madge is velük tartott, és Daphne megkérte DeLacyt is, hogy csatlakozzon hozzájuk. A húga boldog volt, mert az idősebbek lovagolni hívták, s nagy elánnal és örömmel elfogadta az invitálást.


  Kopogtak a hálószoba ajtaján, aztán belépett DeLacy; arca csupa mosoly volt. – Elkészültél, Daphne? – kérdezte. Mindenki rád vár.


  Daphne az elegáns női keménykalapért nyúlt, aztán a tükörbe nézett, végigfuttatta kezét a kontyán, majd fejére tette a kalapot. – Igen, kész vagyok – felelte, és felállt. Felkapta, majd felhúzta a kesztyűt, aztán így folytatta: – Ma nincs kedvem lovagolni, de nem akartam csalódást okozni Julian-nek és Madge-nak.


  –Ahogy apának sem! – kiáltotta DeLacy.


  –Apa! Hát ő is velünk tart? – Daphnét megörvendeztette a gondolat, hogy az apjuk is kilovagol velük, világoskék szeme felderült.


  –Igen. Azt mondta, hogy jólesne neki egy kis lovaglás, mert attól kitisztul a feje. Anya ma nem megy Harrogate-be, így hát meghívta Juliant és Madge-et, hogy ebédeljenek nálunk, miután visszajöttünk.


  –Remek – bólogatott Daphne, s miközben együtt levonultak a lépcsőn, igyekezett elhessegetni Richard Torbett fenyegetően vicsorgó arcának eleven emlékképét.


  A gróf, valamint Julian és Madge odakint várt: a lovak mellett álltak, és élénken beszélgettek. Daphne és DeLacy odament hozzájuk; Daphne köszönt az apjának, majd Julianhez lépett, hogy üdvözölje őt meg a menyasszonyát.


  Madge Courtney feltűnően szép, vörös hajú lány volt. Julian fölé magasodott. Erőteljes egyéniségű, barátságos, szórakoztató nő volt, aki szerette a társaságot.


  Daphne úgy vélte, hogy kissé furcsán néznek ki együtt. A középmagas, szőkésbarna Julian a finom vonásaival sokkal fiatalabbnak tűnt, pedig egyidősek voltak. A fiatalember magába forduló, kevésbé színes egyéniség volt.


  Julian, aki mindig gyengéd és kedves volt Daphnéval, most megölelte a lányt, és közölte vele, hogy gyönyörű.


  –Olyan elegáns vagy, Daphne, ebben a sötétkék lovaglóruhában. Szokatlan ez a szín. A keménykalap is tetszik. Igazán csinos.


  –Köszönöm, Julian – válaszolta Daphne kedvesen, majd Madge felé fordult: – Annyira örülök, hogy utána velünk ebédeltek!


  –Én is nagyon várom – válaszolta Madge, majd DeLacy-hez fordult, és néhány szót váltott vele.


  Pár perccel később már mindnyájan nyeregben ültek. DeLacy Álmodozón lovagolt, melyet már régóta kedvelt, míg Daphne Greensleevesen, a szép aranyderesen ült, melyet évekkel korábban kapott ajándékba az édesapjától.


  Rövidesen kiügettek az istállósorról: a hosszan elnyúló mezők felé tartottak, ahol szabadon vágtathatnak, versenyezhetnek egymással, és alaposan megfuttathatják a lovakat.


  Ahogy végigsüvítettek a nyílt mezőkön, Daphne egyre jobban érezte magát. Igaza volt az apjának, a friss levegő valóban kitisztítja az ember fejét. Jó ötlet volt, hogy kijöttek a szabadba, állapította meg, és kényelmesen elhelyezkedett a nyeregben; ügyesen, gyakorlottan bánt a lóval.


  Mikor a futtatástól felhevülve a legelő végébe értek, visszafogták a lovakat, majd balra kanyarodtak. Az egyik széles lovaglóúton haladtak tovább, mely a harangvirágos erdő jobb oldalán futott végig; lassan ügettek visszafelé, Cavendonba.


  Napfényes, gyönyörű idő volt, szépen kéklő égbolttal, s nyoma sem volt az esőnek. Daphne elfojtotta a múlt heti erőszak emlékeit. Ez az ő erdejük, nem fogja elkerülni, még akkor sem, ha csak fogcsikorgatva tudja elfelejteni az itteni szörnyűséget. Túlteszi magát rajta. Biztos volt benne, hogy többé nem fordulhat elő ilyesmi. Az embereik ezután rendszeresen járják majd a birtokot, hála a Swannoknak.


  Miközben DeLacy mögött ügetett az ösvényen, a hűs árnyékban, melyet a fák fölébük hajló ágai vetettek rájuk, Daphne észrevette, hogy az ő kedves kócsagmadara visszatért: az erdő közepén hullámzó tóban állt. A látvány futó mosolyt csalt a lány arcára. A kócsag otthonra talált, állapította meg magában.


  Egyszer csak megpillantotta Walter testvérét, Percyt, a cavendoni fővadőrt. Látta, hogy az apja odaint neki, mire Percy futásnak eredt. A gróf előtt megállt, pár percig beszélgetett vele, majd tovasietett.


  Hirtelen valahol a távolban fegyver dördült. A hangos puskaropogás mindenkit meglepett, de különösen a lovakat. Greensleeves horkantott, két hátsó lábára állt, s hátravetette fejét, annyira megrémült a váratlan zajtól. Daphne megrántotta a kantárszárat, hátha ezzel meg tudja nyugtatni a lovat és visszanyeri fölötte az irányítást. Nagy nehezen sikerült. És akkor – legnagyobb döbbenetére – észrevette, hogy Julian lova nagy rémületében nekiiramodott.


  Teljes erejéből vágtatott a lovaglóúton, nyilván csúnyán ráijesztett a fegyverdörgés. Daphne ezután ijedten látta, hogy Juliant leveti hátáról a ló: nagy puffanással ért földet, nekivágódott egy nagy kőnek, majd a hátára fordult, és mozdulatlanul feküdt.


  A többi állat is hasonlóan ideges lett: a földet kapálták, felágaskodtak, és ide-oda dobálták fejüket. DeLacy még mindig küzdött Álmodozóval, próbálta lecsillapítani. Az apjuk viszont, Daphne nagy megkönnyebbülésére, végre uralkodni tudott a csődörén, Fekete Csillagon.


  Julian rémült lova továbbrohant, végigszáguldott az ösvényen, azóta sem nyugodott meg.


  DeLacy és Daphne továbbvágtatott. Amint közelebb értek Julianhez, megrántották a kantárszárat, majd leugrottak a földre. Nyilvánvaló volt, hogy a fiatalember csúnyán megsérült.


  Csak Madge maradt nyeregben, megdermedt a döbbenettől és a rémülettől, mozdulni se bírt. Arcából teljesen kifutott a vér, szeme kikerekedett az iszonyattól.


  DeLacy körüljáratta pillantását, majd feltette a költői kérdést: – Honnan jöttek a lövések? – Utána csatlakozott az apjához, aki Julian mellett térdepelt.


  –Fogalmam sincs, DeLacy – rázta a gróf a fejét. – De az évnek ebben az időszakában nem szoktunk lövöldözni az erdőben. – Megkereste Julian pulzusát. Bár gyenge volt, azért kitapintható. A fiatalember halálosan sápadt volt, s homlokán mély, erősen vérző seb éktelenkedett. Szeme hunyva; szőke haját vér szennyezte be. Nyugodt volt, nagyon nyugodt, szinte alig lélegzett. Charlest elfogta az aggodalom, féltette Juliant. Szerencsétlenül esett, furcsa pózban feküdt, a lába kifordult, mintha mindkettő eltört volna.


  Percy Swann egyszer csak mellettük termett, zihált a nagy rohanástól. – Nem a mi embereink lőttek, méltóságos uram. Egyiknél sincs fegyver. Nem tudom, honnan jöttek a lövések, mylord.


  –Torbették földjéről – szólt közbe Daphne magabiztosan csengő hangon. Félig elfordulva maga mögé mutatott. – Onnan hátulról. – Nem bírt megszabadulni a gondolattól, hogy csak Richard Torbett mesterkedéséről lehet szó. Azután lenézett Julianre, és döbbenten látta, hogy szinte élettelenül fekszik ott és rettentő sápadt. Annyira féltette. Sejtette, hogy életveszélyes állapotban van. Elszorult a szíve. Vajon felépül még? – tűnődött el egyre növekvő aggodalommal. Nem valószínű. Szemlátomást… súlyosan megsérült. Úgy hever ott, mint egy törött porcelánbaba.


  –Nem hiszem, hogy megmozdíthatjuk a fiatalurat, Swann jelentette ki a gróf. – Nem vihetjük el innen. Túl veszélyes lenne. Olyan furcsa szögben fekszik. Lehet, hogy eltört a nyakcsigolyája vagy a gerince. Ha jól emlékszem, van nekünk Cavendonban valami hevenyészett hordágyunk, nem?


  –Igen, van, Lord Mowbray. Sir Redvers Andrewsnak készítették tavaly augusztusban, amikor szívrohamot kapott a lápvidéken, nyírfajdvadászat közben. Ha jól tudom, azóta is odalent van a pincében. Idehozhatom, méltóságos uram. Néhány percen belül visszajövök egy-két vadőrrel.


  –Köszönöm, Swann. Szóljon Hansonnak, hogy telefonáljon dr. Shawcrossnak. Mondja meg neki, hogy hívják ki a mentőket. Mr. Torbettet kórházba kell vinni. Harrogate van legközelebb.


  –Máris, uram – felelte Percy, és indulni készült.


  –Apa, Swann elviheti a lovamat – szólalt meg Daphne.


  –Lóháton gyorsabban odaér, mint gyalog.


  –Jó ötlet, Daphne. Vigye el a kisasszony lovát, Swann! – adta ki az utasítást a gróf.


  DeLacy, aki az apja mellett térdelt a földön, most aggódó hangon megkérdezte: – Mit gondolsz, apa, Julian meg fog halni? – Attól félt, hogy máris halott, csak nem merte hangosan kimondani.


  –Fogalmam sincs róla. Könyörögve kérem Istent, hogy hagyja életben. Nagyon szerencsétlenül esett. Megrepedhetett a gerince, és a feje is megsérülhetett. Nézd meg, mennyi vér borítja a füvet! Látszik rajta, hogy elvesztette az eszméletét.


  –Nyilvánvaló – válaszolta DeLacy. Daphne közben visszament Madge-hez, hogy valamiféle vigaszt nyújtson a fiatal nőnek, aki még mindig lóháton ült, mintha odafagyott volna. Olyan volt, mint egy szobor. Természetellenesen krétafehér arca erősen elütött a lángoló, rőtbarna hajkoronától.


  Daphne megérintette a karját. – Le tudsz szállni a lóról, Madge? – kérdezte gyengéden. – Vagy jöjjön ide apám, segítsen?


  Madge Daphnéra bámult, s együtt érző arckifejezését látva felzokogott. Könnyek gördültek végig az arcán. – Nincs szükségem segítségre, egyedül is boldogulok. De később elkél majd a segítség… az biztos. – Bánatos pillantást vetett Daphnéra, és hitetlenkedve rázta a fejét.


  Miután Madge kissé nehézkesen lekászálódott a nyeregből, Daphnéval együtt odagyalogolt a grófhoz és DeLacyhez: ők továbbra is a fűben térdepeltek, szemük Julianre szegeződött, aki úgy feküdt ott, mint egy halott.


  Madge lekuporgott a vőlegénye mellé: megsimogatta Julian arcát, végigcirógatta a homlokát. – Én vagyok az, Julian – suttogta közelebb hajolva. – Itt vagyok, szerelmem, itt vagyok.


  Nem kapott választ, mire sírva fakadt. Daphne minden tőle telhetőt elkövetett, hogy megvigasztalja.


  Noha Percy Swann és a vadőrök, valamint Cavendon teljes személyzete is nagy igyekezettel tette a dolgát, Julian Torbett csak két órával később ért oda a harrogate-i kórházba. Beszakadt a koponyája, és eltört a gerince, de még élt. Aznap este hatra már halott volt, előtte egyszer sem tért magához.


  Négy nappal később, a riponi székesegyházban megtartották Julian Baxter Torbett temetési szertartását. A nagy yorkshire-i famíliák mind eljöttek, és tömegével érkeztek a barátok is.


  Mowbray grófja és grófhéja, három idősebb lányuk és az Ingham család más tagjai is jelen voltak, valamennyien az első sorokban foglaltak helyet.


  Az asszonyok tetőtől talpig feketébe öltöztek, és mindnyájan kalapot viseltek, néhányan fátyollal. Lady Daphne Ingham széles karimájú kalapot választott, fekete tüllfátyollal, mely teljesen eltakarta az arcát. Gondoskodott róla, hogy az apja és az anyja között kapjon helyet, ahol tökéletes biztonságban érezte magát.


  Egyszer sem nézett Torbettékre.


  A szertartás végén, két testvére, Diedre és DeLacy kíséretében részvétét nyilvánította Julian anyjának és Madge-nek. Aztán mindhárman elhagyták a székesegyházat; kiszorította onnan őket a nagy tömeg, szabadkozott később Diedre.


  Daphne szomorúnak találta, hogy kedves gyerekkori barátja így halt meg, ráadásul ilyen fiatalon, mégsem érzett szánalmat Torbették iránt – csak gyűlölet volt benne a családhoz tartozó erőszaktevő miatt.


  MÁSODIK RÉSZ


  AZ UTOLSÓ NYÁR


  1913. július-szeptember


  Örömnek könnyét ontja rám


  Kapun kúszó golgotavirág.


  Jövel, jövel, édes mátkám;


  Szerelmem, tiéd a világ.


  A. Tennyson: Songfrom Maud


  Terólad száll a dal, zivatarverte líra,


  lantverte zivatar, lírai szerelem!{4}


  Robert Browning: Ó lírai szerelem


  De minden kincsem csak az álmaim;


  Álmaim terültek lábad elé;


  Lépj lágyan: amin jársz: az álmaim.{5}


  William Butler Yeats: Az ég köntösére vágyik


  


  TIZENÖTÖDIK FEJEZET


  –Valami baj van Daphnéval? – kérdezte Miles egyenesen Cecily szemébe nézve. – Akárkit kérdezek a családban, mindenki azt mondja, hogy remekül van, pedig nekem nem ez a benyomásom. Sőt látom rajta, hogy valami nincs rendben vele.


  Cecily kicsit arrébb húzódott a vastag takarón, amelyet a földre terítettek, egy ideig hallgatott, majd vállat vont.


  –Kissé szórakozottnak tűnik, mintha… gondolatban valahol messze járna. Ennek ellenére szerintem nincs semmi baja. Becsszó!


  Miles felsóhajtott. – Hiszek neked, mert sosem szoktál hazudni, ahogy én sem neked. De tudod, milyen közel állok hozzá, Ceci, és alig ismerek rá, annyira megváltozott. Bárki bármit mond is. – Limonádét töltött a két régi ezüstkupába, melyeket a szakácsnő erőltetett rájuk, aki nem szerette, ha odakint pohárból isznak, mert balesetveszélyes.


  A fiú átadta az egyik kupát Cecilynek, aki megköszönte. Miles emberes kortyot ivott a limonádéból, majd az uborkás szendvicsért nyúlt. Közben sebesen száguldoztak fejében a gondolatok. Lassan egy hete már, hogy hazajött Etonból, és abban a pillanatban, amint betette a lábát Cavendonba, észrevette, hogy a nővérét bántja valami. Már az is eszébe jutott, hogy talán beteg lehet. Olyan kedvetlen; a szokásosnál sápadtabb és szórakozottnak tűnik. Mikor faggatni próbálta, Daphne hevesen tagadta, hogy bármi baja lenne, de ő nem hitt neki.


  Egy terebélyes platánfa alatt ültek, az erdő szélén, egy tisztáson, és kettesben piknikeztek. Gyönyörű délelőtt volt, és Cavendonban a szokásos mederben csordogált az élet.


  Legalábbis a felszínen. Valójában a család Anne Sedgewick halálos betegségével küzdött, valamint Julian Torbett váratlan halálával, mely mindenkit felzaklatott.


  Csak Swannék tudtak a szörnyűségről, amely Daphnét érte, így hát titok maradt, és jó mélyre eltemették. A lány szülei még arról sem hallottak, hogy Daphne elesett a pagonyban. A lány hallgatott róla, ahogy DeLacy is. Cecilynek, igazi Swann lévén volt annyi esze, hogy egy kukkot se szóljon róla.


  Mivel Miles hazajött a középiskolából, Guy pedig Oxford-ból, az egész család együtt volt. A nyári időszakra át szoktak költözni a londoni házba, a grófné azonban megkérte férjét, hogy az idén töltsék a nyarat Yorkshire-ben. Felicity aggódott a nővére miatt, és a közelében akart lenni, hátha szükség lesz rá.


  A gróf, aki imádta a feleségét és a kedvében akart járni, beleegyezett. Még júniusban sem utaztak Londonba, nem nézték meg az ascoti királyi lóversenysorozatot.


  –Gondolod, hogy Julian halála miatt olyan hallgatag? – szólalt meg hirtelen Miles. – Biztos nem, Ceci. Csak barátok voltak, gyerekkori játszópajtások. – Összevonta a szemöldökét, majd kérdő pillantást vetett a lányra. – Nem búsul utána, igaz? – A tizennégy éves Miles ritka értelmes fiú volt, nagyon jól tudta, hogy Daphne nem habarodott bele Julianbe.


  –Persze hogy nem. Ne csacsiskodj már! Szomorú, de csak annyira, mint te vagy én… – Cecily váratlanul elharapta a szót, és elmerengett.


  –Mi az? – kérdezte Miles. – Jól ismerem ezt az arckifejezést.


  –Csak annyi… khm, hogy nemrég elesett az erdőben. Ideges volt, mert felhorzsolta az arcát. Gyorsan meggyógyult, de nem akarta, hogy édesapátok tudomást szerezzen róla. Daphne senkinek sem mondta el, hogy orra bukott, tehát maradjon ez a mi titkunk, Miles. Ígérd meg, hogy nem fecsegsz róla!


  –Ígérem. Az életemre esküszöm. Megértem a problémáját. Apa arra számít, hogy Daphne egy nap hozzámegy egy herceghez. És a nővérem nagyon jól tudja, milyen szép. De hát ki nem látja? Na mindegy. Bizonyára nem szeretné, ha apa megtudná, hogy elhasalt. Megszidná azért, mert ilyen óvatlan volt. Évek óta sulykolja beléje, hogy a szépség a legnagyobb kincse.


  –Hm, ez bizony nagy teher lehet – mormogta Cecily, s elhúzta a száját.


  Miles egyetértett vele. – A felelősség óvatossá tette Daphnét, roppant körültekintő lett. Tudja, hogy vigyáznia kell az arcára, illetve az egész testére. – Kedves, szerető tekintete megpihent Cecilyn. – Te is szép vagy, Ceci – tette hozzá félig-meddig suttogva. Áthajolt a pokróc közepére rakott elemózsia fölött, és csókot lehelt a lány arcára. – Különleges vagy számomra. Ugye, az vagy?


  Amikor Miles így puszilgatta, illetve ilyen gyengéden duruzsolt neki, Cecily mindig élénkvörös lett, erősen elpirult, ahogy most is. Hosszú, sötét szempillái alól a fiúra lesett.


  –Igen, ahogy te is az én számomra, igaz? – susogta.


  Miles szerető mosollyal ajándékozta meg, bólintott, aztán bekapta az utolsó falat szendvicset.


  Cecily megfogta az ezüstkupát, amelyet Hanson egy kis horpadás miatt a konyhába száműzött. Ivott néhány korty limonádét, majd a csupor oldalába gravírozott címerre pillantott. – A hűség kötelez – rebegte. Kívülről fújta ezt a jelmondatot, melyet születése óta szajkóztak neki.


  Miles rámosolygott, kék szeme csordultig tele rajongással; imádta Cecilyt, akivel együtt nőtt fel. El sem tudta képzelni, milyen lenne, ha huzamosabb ideig nem láthatná.


  Ekkor halk neszt hallott, mire hátrapillantott. Léptek közeledtek az ösvényen. Vajon ki lehet az? Miles riadtan felült.


  Hirtelen elébük toppant Genevra. Tüstént megállt, amint észrevette őket, látszott rajta, hogy meglepődött.


  –Ah, Swann kisasszonyka. És Ingham fiatalúr személyesen, gyütt udvaró’ni. – Nevetve piruettezett, majd közelebb lépett, szeme közben Milesra tapadt. Egyszer csak megkérdezte: – És Lady Daphne? Hogy van a kisnaccsága?


  Miles némán bámult rá, nem tudta, mit válaszoljon.


  Cecily felpattant. – Mire gondolsz, Genevra? – csapott le.


  –Jobban van mán? – érdeklődött Genevra.


  –Nincs jobban, mert nem volt beteg! – vágta rá Cecily élesen, és villámló szemekkel a cigánylányra nézett.


  –Tudom én asztat, kicsi Cecily.


  A cigánylány most Cecilyről Miles felé fordította tekintetét. Egy hosszú perc erejéig fogva tartotta pillantását, látta körülötte a fényt, s egy pillanatra felvillant előtte a fiú sorsa. Szeme ezután megpihent Cecilyn, és nagyot dobbant a szíve, mikor bepillantást nyert a jövőjébe, akárcsak pár hónappal korábban.


  Szó nélkül sarkon pördült, és faképnél hagyta őket. Az erdő szélére érve megállt egy pillanatra, s felnézett a dombtetőn magasodó Cavendonra. Tekintete végigsöpört a tündöklő ablakokon; a ház úgy ragyogott, mintha ezüstburkolat fedné. Genevra pislogni kezdett a nagy fényességben, majd lehunyta pilláit.


  Mikor egy perccel később kinyitotta szemét, az impozáns épület sötéten, vészjóslóan állt előtte. Genevra meglepően világosan látta a jövőt, s végigfutott rajta a hideg. Eddig még semmi sem mutatkozott meg előtte ilyen tisztán.


  Genevra, a cigánylány, akit az ég megáldott a jövőbe látás képességével, kiszaladt a mezőkre, bár közben a szemébe toluló könnyek elhomályosították a látását. Ö semmin sem tud változtatni. Ami elrendeltetett, az elrendeltetett. Che sarà sarà.


  TIZENHATODIK FEJEZET


  Alice Swann végigment a folyosón Lady Daphne hálószobájáig: három frissen vasalt, csinos nyári ruhát vitt neki, melyeket a méretére igazítottak; remélhetőleg mosolyt csalnak majd a lány arcára és felvidítják egy kicsit.


  Az elmúlt héten egyre aggasztóbbnak találta a tizenhét éves lány viselkedését: olyan gyámoltalannak és elveszettnek tűnt, semmi sem érdekelte, még a legegyszerűbb, mindennapos teendők sem.


  Alice a szobához érve bekopogott; mivel nem kapott választ, elfordította az ajtógombot, mire kiderült, hogy kulcsra zárták. Közelebb hajolt, és halk, sürgető hangon így szólt:


  –Lady Daphne, én vagyok az, Alice asszony. Kérem, engedjen be. Elhoztam a ruháit.


  Egy hang sem hallatszott, Alice ismét kopogtatott hát, most már kicsit hangosabban. Halk neszezés hangzott fel az ajtó mögött, és végre hallani lehetett, hogy elfordítják a kulcsot. Csak résnyíre nyitották ki az ajtót. Alice gyorsan besurrant. Mikor meglátta, milyen állapotban van Daphne, megijedt, s rögtön bezárta az ajtót.


  A lány ott állt, elhanyagolt volt, szánalmasan festett. Lerítt róla, hogy sírt, szeme kivörösödött, haja kócos, a ruhát nyilván csak úgy magára rántotta.


  –Mi a baj, Lady Daphne? – kérdezte Alice, s odament hozzá.


  Daphne nem válaszolt; üres tekintettel meredt Alice-re, arcára kiült a félelem. Mondani akart valamit, majd hirtelen elhallgatott.


  Alice megmutatta neki a ruhákat. – Nézze, Lady Daphne, a nyári sifonruhák. Elkészültek, felhúzhatja őket a közelgő bálokra. Meglátja, milyen bájos lesz bennük.


  –Köszönöm – suttogta Daphne, de menten el is hallgatott.


  Alice odament a szekrényhez, beakasztotta, és szépen eligazította a ruhákat, majd becsukta az ajtót. Visszatért a szoba közepére, határozottan megfogta a lány könyökét, és odavezette a pamlaghoz.


  –Kérem, üljön le, Lady Daphne, és árulja el, mi a baj. Tudja, hogy segítek, ha lehet, és azt is tudja, hogy bízhat bennem.


  Daphne nekikeseredett. Könnyek csorogtak végig sápadt arcán, s lecsöppentek ölében összefűzött két kezére. Reszketett, mint a nyárfalevél. Szemében riadalom bujkált – olyan volt, mint egy megsebzett állat. Alice megrémült. Valami szörnyű baj történt. Elszorult a szíve. Az ég szerelmére, nehogy a legrosszabb sejtése beigazolódjon! Odahúzott egy egyenes támlájú széket, ráült, majd Daphne kezéért nyúlt, megfogta és megszorította.


  –Vegyen mély levegőt, Lady Daphne, és mondja el, miért ilyen feldúlt – kérlelte halk, gyengéd hangon.


  Lady Daphne Ingham, Mowbray grófjának második lánya, a család szépsége, akitől oly sokat vártak, nem bírt megszólalni. Már napok óta kábán szédelgett, nem bírta elhinni, hogy ilyesmi történt vele; alig állt a lábán, és mostanra kifogyott az ürügyekből, nem tudta megmagyarázni, miért tölt olyan sok időt egyedül a szobájában. Nem tudta, mit tegyen, hova meneküljön; csak Alice asszonyhoz fordulhatott, aki korábban figyelmeztette, hogy senkiben se bízzon, csak a szüleiben és a Swannokban. A szüleihez azonban nem mehetett. Erre gondolni sem mert.


  Megpróbálta összeszedni magát, a zsebében kotorászott a zsebkendője után, és megtörölte a szemét. Alice Swannra pillantott, s bólintott, de ismételten rájött, hogy nem bír megszólalni. Torkára forrtak a szavak. Nem bírta kimondani őket.


  Alice közelebb hajolt hozzá. – Ladységed állapotos? – kérdezte halkan.


  Daphne gyorsan elhúzódott, s Alice-re meredt, arcára kiült a rémület. Megállíthatatlanul reszketett, s könnyek úsztak világoskék szemében. Hirtelen felzokogott. Aztán kinyújtotta karját Alice felé, aki közelebb húzta magához, és gyengéden megölelte Daphnét, hogy megvigasztalja, hiszen teljes mértékben megértette, miért fél annyira.


  –Kétszer kimaradt a vérzésem, és reggelente hányingerem van – susogta Daphne.


  Ó, istenem, ez katasztrófa, gondolta Alice. Most mihez kezdjünk? Egy gróf leánya, aki hajadonfővel terhes lesz. Ez bármelyik családot tönkretenné, és minél előkelőbb famíliáról van szó, annál rosszabb. Óriási megrázkódtatás lesz ez az Ingham családnak, ha egyszer kitudódik. Charlotte, el kell mennem Charlotte'hoz, morfondírozott Alice. Nagyon okos asszony. Egyedül ő találhat megoldást, ő segíthet a grófon meg a grófnén, akik fenntartás nélkül bíznak benne.


  Szorosan ölelő karja elengedte Daphnét. – Mindketten tudjuk, hogy ez szörnyű nagy baj – mondta neki. – De megmenthetjük a családot az óriási katasztrófától, ha ügyesen kezeljük a dolgot.


  –Ezt meg hogy érti? – kérdezte Daphne, miközben könnyeit itatgatta a zsebkendővel. – Kezeljük? Hogyan? Az… én állapotom nem múlik el csak úgy, magától.


  –Igaz, megvan azonban a módja annak, hogy elrejtsük. Bizonyos dolgokat… láthatatlanná tehetünk.


  Daphne az ajkát harapdálta, majd megrázta a fejét.


  –A szüleim iszonyú dühösek lesznek, főleg apa…


  –Most ne foglalkozzunk ezzel, Lady Daphne – szakította félbe Alice. – Egyelőre bízza a Swannokra az ügyet. Beszélnem kell Charlotte-tal. Meglátja, majd ő kitalál valamit. Addig is, szeretném, ha megtenne nekem valamit, a saját érdekében. Nagyon fontos lenne.


  –Mit kéne tennem, Alice asszony? Bármit megcsinálok, ha az segít rajtam.


  –Jó lenne, ha összeszedné magát. De íziben. Most. Ma délután. Szeretném, ha álarcot öltene, és ügyesen játszana.


  –Tartok tőle, hogy nem értem pontosan, mire gondol – áncolta Daphne a homlokát.


  –Mindig tehetséges kis színésznő volt, amikor az elmúlt évek során előadtuk a családi színdarabokat. Tartson színielőadást. Játssza el élete nagy szerepét. Viselkedjen a lehető legtermészetesebben, és legyen káprázatosan gyönyörű. Sugárzóan szép. Tegye lóvá a családját. Sejteniük sem szabad, hogy bármi baj van, illetve kegyed rosszul van, vagy boldogtalan. Nem búsonghat, nem zárkózhat be a szobájába, különben gyanút fognak, és eszükbe jut, hogy talán megrendült ladységed egészsége.


  –Igen, igen, értem már, mire gondol. A régi önmagam leszek, esküszöm. De mihez kezdünk a… másik problémával? – kérdezte Daphne idegesen, a szemöldökét ráncolva.


  –Mint említettem, beszélek Charlotte-tal, majd ő megoldja a gondunkat. Most csak ennyit mondhatok. Figyeljen rám, kisasszony! Minden kegyeden és a viselkedésén múlik. Senki, és komolyan mondom, hogy senki sem foghat gyanút. A titoktartás kulcsfontosságú. Ugye, megértette, Lady Daphne? Senkit sem avathat a bizalmába.


  –Tudom, Alice asszony. – Kihúzta magát a széken. – Senkinek sem fecsegek. Senkiben sem bízom.


  Alice bólintott, majd felállt. Átsétált a szobán, ám közvetlenül az ajtó előtt megállt. Megfordult. – A Swannok megvédik, kisasszony – mondta halkan. – Erre kell gondolnia, amikor csüggedtnek és elkeseredettnek érzi magát.


  Javában fütyült a teáskanna, amikor Alice kinyitotta a Little Skell falubeli házuk bejárati ajtaját, és belépett. Cecily a konyhában tett-vett, éppen teát készített. Előtte már szépen megterítette az asztalt. Minden készen várta kettőjüket, kellemes illatok terjengtek a levegőben.


  –Kicsit késtél, anya – mosolygott Cecily az édesanyjára.


  –Sokkal korábbra vártalak.


  –Segítenem kellett Lady Daphnénak felpróbálni a nyári sifonruhákat – improvizált Alice. – Meg kell hagyni, meseszép volt bennük.


  –Gyönyörű szép lány. Miles viszont aggódik miatta – kotyogta ki Cecily, majd elhallgatott. Jaj, minek is jár a szája?


  Bár Alice-t meglepte a megjegyzés, vigyázott, nehogy megváltozzon korábbi arckifejezése. Levetette a könnyű pamutblézert, és piszmogni kezdett a konyhában, megvárta, míg Cecily befejezi az előkészületeket. Agya azonban sebesen dolgozott; Miles közel áll Daphnéhoz, természetes, hogy bármilyen változásra azonnal felfigyel. Remélhetőleg ő az egyetlen. Sietnünk kell, ezt csírájában el kell fojtanunk, gondolta Alice, majd leült a konyhaasztalhoz.


  –Mondd csak, miért aggódik Miles Lady Daphne miatt? – kérdezte pár perc elteltével csak úgy mellékesen.


  –Úgy vette észre, hogy nagyon megváltozott. Azt mondta rá, hogy „kedvetlen” – magyarázta Cecily; nem akarta tovább rontani a helyzetet azzal, hogy mindent megismétel. Semmiképp sem szerette volna elárulni az anyjának, hogy elfecsegte Milesnak: Daphne elbotlott az erdőben. Alice mérges lenne, ha megtudná.


  –Szerintem is kissé lehangolt mostanában – jegyezte meg végül Alice, s igyekezett könnyedén, fesztelenül beszélni.


  –Azt mesélte, hogy kisebb megfázással küszködött… Csak annyit mondhatok, hogy majd’ kicsattant az egészségtől, amikor felpróbáltuk a ruhákat… – füllentett, majd gyorsan más témára váltott.


  Később eszébe jutott, milyen jó, hogy ma elbeszélgetett Daphnéval. Ezzel valószínűleg elhárította a családi katasztrófát, megelőzte a szenvedélyek mérhetetlenül nagy viharát.


  Cecily sonkás rakott tésztát készített uzsonnára; miközben elfogyasztották, Alice elismerő szavakkal illette a lányát, és hangosan dicsérte, milyen finomat főzött. Kicsit később visszakanyarodott Miles Inghamhez, hogy még egyet-mást megtudjon.


  –Szóval, milyen volt a piknik Milesszal? – kérdezte kedves mosollyal.


  –Kellemes, anya. Bár DeLacyt nem engedték el. Harrogate-be kellett mennie az édesanyjával meg Diedre-rel… a fogorvoshoz.


  –Igen, hallottam róla. A grófné meglátogatta a nővérét, míg a lányok dr. Pottsnál jártak. Szegény Mrs. Sedgewick. Amint hallom, az elmúlt hetekben nem volt túl jól. A szakácsnő azt mesélte, hogy nagyon beteg.


  –Miles szerint nagynénje megrendült egészsége igen rossz hatással van az édesanyjára. Olyan, mintha a nővére állapotán kívül semmi más nem érdekelné.


  Alice elgondolkodva szürcsölgette a teát. Bármilyen szívfacsaró is, ez a betegség voltaképpen áldás, legalábbis bizonyos értelemben. Eltereli a grófné figyelmét, aki nyilvánvalóan nem vette észre, milyen kedvetlen a lánya, hogy Miles szavajárásával éljünk, sőt fel se merült benne, hogy bármi gond lenne a család szépével. Daphnénak szerencséje van, mert elkerülte anyja fürkész tekintetét.


  –Miles azt mondta, hogy a gróf unokaöccse, Hugo Stanton hamarosan megérkezik. Itt tölti a hétvégét – újságolta Cecily az anyjának, mielőtt bekapta az utolsó falat sonkás tésztát.


  –Apád említette a minap – felelte rá Alice, majd így folytatta: – nemsokára át kell ugranom Charlotte nénihez, Ceci. De előbb segítek neked elmosogatni a csetrest.


  –Hagyjad, anya, majd én elintézem! Egész álló nap varrtál. Biztosan kimerültél. Annyira elfárad mindig a szemed.


  Alice szeretettel rámosolygott. Olyan jólelkű teremtés a lánya. Egy nap elhagyja Cavendont, és nevet szerez magának odakint a nagyvilágban. Különleges ruhákat fog tervezni, és valaki lesz belőle. A csontjaiban érezte; nagyon is tisztában volt vele, hogy a lánya valóban tehetséges, és egyszer még nagy sikereket fog aratni.


  TIZENHETEDIK FEJEZET


  Hanson az irodájában ült, és az íróasztalán álló naptárat tanulmányozta. Július tizenegyedike volt, péntek. Alig egy hét múlva, jövő pénteken tartják a nyári idény első, vacsorával egybekötött bálját, melyet általában felfokozott izgalommal szoktak várni, ám ez az idén elmaradt, ezért Hanson csalódott és kissé bosszús volt.


  Felsóhajtott, miközben megnézte a dátumot. Vajon milyen este lesz? A grófné, sajnálatos módon, sokkal inkább nővére betegségére, mintsem a közelgő estélyre koncentrál, míg a gróf elsősorban felesége és annak lelkiállapota miatt aggódik, és beletemetkezik a gondolataiba.


  Lady Diedre minden korábbinál gőgösebb és zárkózottabb, olyan, mintha valahol máshol járna az esze, Lady Daphne pedig napokig lógatta az orrát, és könnyes szemmel járkált. Hanson eltűnődött: vajon mi köze lehet Julian Torbett halálának a kisasszony viselkedéséhez? Nem tudott azonban válaszolni a saját kérdésére.


  Szerencsére az utóbbi néhány napban visszatért az élet a család üdvöskéjébe; jobban hasonlít korábbi önmagára. Kivirágzott, vidáman cseng a hangja, mindenkire mosolyog, általában véve az a bájos Lady Daphne, akit megszoktak és imádtak.


  Igazán szomorú, hogy az ifjú Julian Torbett ilyen tragikus módon hunyt el. A vadőrök és kertészek azóta is gyakran emlegetik a lövéseket, melyek olyan váratlanul hangzottak fel, és amelyeket nem az ő embereik adtak le. Talány, ki lőhetett. Mindenki nyugtalanítónak találta az esetet.


  Pedig lőtt valaki, és ennek következtében meghalt egy fiatalember… mert a fegyverdörgés megijesztette a lovát, mely megbokrosodott, és levetette nyergéből lovasát.


  A Torbett család sajnálkozva bejelentette, hogy nem tud részt venni a táncos összejövetelen. Az egész család gyászol, így hát lemondták az összes programjukat.


  A környéken senki sem kedvelte Torbettéket; sznobnak, arrogánsnak és túlságosan fennhéjázónak tartották a családot. Így, bizonyos értelemben, Henry nem bánta különösebben, hogy nem lesznek jelen az estélyen. Csak a fiatalembert sajnálta, aki idejekorán meghalt. Ő volt a legszimpatikusabb a három Torbett fiú közül. Alexander szánalmas alak, folyton részegeskedik, Richard pedig, a legidősebb, olyan, akár egy dúvad, a személyzet sem kedveli.


  Henry Hanson megfogta a piros ceruzát, és egy vonallal áthúzta a nevüket, törölte Torbettéket a vendéglistáról. Legalább megszabadultunk tőlük, gondolta.


  Ezután átnézte a pezsgők és borok listáját, melyet múlt héten a gróffal állítottak össze. Elégedetten bólogatott magában. Jól választottak. Ezután megfogta az étlapot, melyet a vacsorához írt össze a szakácsnő, aki ismerte a család, valamint a vendégek ízlését és kedvenc ételeit. A gróf is rábólintott már, mivel a grófné Harrogate-ben volt.


  Ekkor bekopogtattak, mire Hanson felkapta a fejét. – Jöjjön be! – szólt ki.


  Lady Daphne kisvártatva megjelent az ajtóban. Hanson azon nyomban felpattant, amint megpillantotta a kisasszonyt. – Jó reggel, mylady – kiáltotta meglepetten, majd nagy szemeket meresztve a fiatal nőre nézett, aki a kisasszony mellett állt egy kisgyerekkel a karjában.


  –Ne haragudjon a zavarásért, de a hátsó udvarban belefutottam ebbe a fiatalasszonyba – magyarázta Daphne, aki észrevette, mennyire meghökkent a főkomornyik. – Peggy Swiftet keresi. A testvére, és valami családi ügy miatt szeretne beszélni vele.


  –Értem – válaszolta Hanson; megkerülte az asztalt, de közben nem vette le szemét a fiatalasszonyról, aki egyszerű, ám takaros ruhát viselt, és valóban hasonlított Peggyre.


  –Kérem, jöjjön velem, elviszem a cselédség ebédlőjébe, ott leülhet, amíg előkerítem Peggyt. Mi a neve, ha megkérdezhetem?


  –June, Mr. Hanson. Mrs. June Ó’Sullivan. A férjem Riponból hozott át Cavendonba. Kétkerekű kordén. Odakint vár.


  Hanson fejet hajtott, majd odaszólt a fiatalasszonynak:


  –Kövessen! – Ezzel megindult előtte a folyosón. Meglepve látta, hogy Lady Daphne továbbra is velük tart, megfordult hát. – Köszönöm ladységednek, hogy idehozta hozzám Mrs. Ó’Sullivant, de innen már átveszem.


  –Ó, semmi gond, Hanson. Szívesen maradok Mrs. Ó’Sullivannel, amíg Peggy megérkezik. – A fiatalasszonyra mosolygott, aki meglehetősen sápadtnak tűnt. – Kérem, foglaljon helyet. Hozhatok magának egy pohár vizet vagy valami más innivalót?


  –Jaj, nem, köszönöm, méltóságos kisasszony. Jól vagyok. De ha nem bánja, leülök. Nagyon szépen köszönöm. Kicsit nehéz a baba. – Félig elmosolyodott. – A fiúk olyan súlyosak.


  Bár Hanson kissé bosszús lett, mivel nem tetszett neki, hogy Lady Daphne idelent, az alagsorban időzik az egyik cselédlány rokonával, azért volt annyi esze, hogy ne mutassa ki az érzéseit. Elsietett, hogy megkeresse Mrs. Thwaitest.


  Daphne továbbra is ott ácsorgott a személyzeti ebédlő ajtajában, s mivel egyre hosszabbra nyúlt a csönd, megkérdezte:


  –Milyen idős a kicsi?


  –Tizennyolc hónapos, és szépen fejlődik, Lady Daphne.


  –És hogy hívják?


  –Kevinnek, mylady. – A fiatalasszony elhallgatott, majd újabb halovány mosollyal hozzátette: – Patrick, a férjem, ír. Éppen ezért ír nevet választottunk a gyereknek.


  Mielőtt válaszolhatott volna, Daphne meghallotta a folyosón végigfutó cipő kopogását, aztán Peggy Swift besietett a szobába; izgatott arca enyhén kipirult. Ahogy meglátta a nővérét, odaszaladt hozzá, és lelkesen átkarolta őt is meg a kisfiút. Utána lepillantott a gyermekre, és egy ujjal megcirógatta az arcát.


  És Daphne abban a pillanatban megsejtette, hogy valójában Peggy a csöppség édesanyja, nem June. Olyan rajongás és anyai szeretet tükröződött a cselédlány arcán, hogy teljesen nyilvánvaló volt. Daphne tovább figyelte, és közben azon tűnődött, milyen helyzetben lehet ez a lány.


  Mintha Peggy megérezte volna Daphne fürkésző tekintetét, megfordult, és ránézett, majd tűzvörösre gyúlt az arca.


  Tudja, mi jár a fejemben, jött rá Daphne. Nem akarta, hogy őmiatta feszengjen a fiatal szolgáló. – Aranyos kisfiú az unokaöccse, Peggy – mondta széles mosollyal, és kihátrált az ajtón. – Most egyedül hagyom magukat. Beszélgessenek csak! – Újabb mosoly és kecses biccentés következett, aztán Daphne végigsietett a folyosón a hátsó lépcsőig, majd felment az emeletre.


  Pár másodperccel később az üvegházban találta magát, a kedvenc helyén, ahol lerogyott egy karosszékbe; továbbra is Peggy Swift és June körül forogtak a gondolatai. Nem bírta kiverni a fejéből June-t, akivel a ház háta mögött találkozott, ugyanis a fiatalasszony ott téblábolt. Daphne attól a pillanattól kezdve sejtette, ahogy June megszólította és Peggyről kérdezősködött, hogy valami baj van. És most már teljesen biztos benne. Senki sem keresi fel csak úgy a rokonát, aki egy főúri háznál szolgál. Ilyesmi sosem fordul elő.


  Tehát valami gond van. Nagy gond. Megesett a szíve Peggyn. Előfordulhat, hogy az Ó’Sullivan család többé nem tudja vállalni a kicsi nevelését…


  Miközben nekitámasztotta hátát a párnáknak, elkalandoztak a gondolatai… a saját kínos helyzetére gondolt: terhes és hajadon – valószínűleg Peggy is hasonló helyzetben lehetett. Az a különbség, hogy ő gazdag, befolyásos családból származik, akik átsegíthetik a bajon, és szívesen meg is teszik, mert szeretik. Legalábbis Charlotte Swann ezt állította. De vajon igaza van? Nem biztos. Dobj egy kavicsot a tóba, és figyeld, ahogy a vízgyűrűk egyre messzebbre terjednek, gondolta Daphne. Én vagyok a kavics, és a vízfodrok egyre nagyobbak és nagyobbak lesznek. És örökre megváltozik az életem. Az erőszakot még eltitkolhatta. De a terhességet? Aligha valószínű.


  –Kedves lány – jegyezte meg June, miközben a teát hörpölgette, melyet Peggy az imént hozott a konyhából.


  –Lady Daphnéra gondolsz?


  –Persze. Bár a szakácsné is szimpatikus. Megfognád Kevint egy kicsit, Peg? Amíg megiszom a teámat.


  –Jó, add ide gyorsan! – felelte Peggy, és karjába vette a gyermeket, de nem ült le. A szakácsnő már rápirított, hogy hamar intézzék el az ügyet. Nem szívelik a látogatókat, figyelmeztette. – Mrs. Thwaites azért jött be a konyhába, hogy megkérdje, miért jöttél – magyarázta Peggy a nővérének.


  June bólintott. – Mit mondtál neki?


  –Megmondtam neki, hogy alá kell írnom egy papírt apa tanyájával kapcsolatban. Mindjárt alá is írom, amint megittad a teád.


  –Köszönöm, Peg, kedves tőled, hogy lemondasz a részedről. Hálásak vagyunk érte. Meglátod, Patrick felvirágoztatja a tanyát, és te is bármikor odaköltözhetsz, ha nincs hová menned.


  –Tudom – bólogatott Peggy, aki már azóta sejtette, hogy egy nap meg akarják majd kapni a tanyát, amióta a nővére férjhez ment. Egyébként is, mire menne vele? Úgyse boldogulna ott egyedül. Mégis, a kicsit eszközként használják fel, így akarják rávenni, hogy adja át a saját részét. Ő nem ostoba. Csak akkor viselkedett ostobán, amikor engedett Andy Newsonnak, aki gyereket csinált neki, aztán lelépett. Jó messzire szaladt, Amerikáig meg se állt.


  Peggy lenézett a fiára, és rámosolygott, megsimogatta az arcát, megpuszilgatta az orrát. Csodaszép kisfiú. Nagy szerencse, hogy June gondoskodik róla. Rá merte bízni a gyereket a nővérére. June szeretni fogja, felneveli, vigyázni fog rá. Emiatt nem aggódik.


  –Szóval Lady Daphnénak a cselédje vagy? Neki szolgálsz? – kérdezte June, akiből megszólalt a kíváncsiság.


  –Nem. Inkább csak egy mindenes szobalány vagyok. Mind a négy D aranyos, de…


  –Kikről beszélsz?


  Peggy elvigyorodott. – Diedre, Daphne, DeLacy és Dulcie. A gróf négy lánya. A maga módján mindegyik bájos, Dulcie viszont félelmetes. Még csak ötéves, de szörnyen koraérett, és borzasztó szemtelen.


  June erre elmosolyodott, majd megcsóválta fejét. – Némelyik kislány ilyen, időnap előtt felnőnek. Szóval jól érzed magad itt, Cavendonban?


  –Fogjuk rá. A házvezetőnő egész rendes, és a szakácsnő is. – Megrántotta a vállát. – Az inasok viszont szörnyen pökhendiek, azt hiszik, ők találták fel a spanyolviaszt.


  –Azt hittem, hogy tetszik az egyik.


  –Igen, Gordon Lane. Kedves, és igazán rendes velem, nem olyan felfuvalkodott.


  –Vigyázz magadra, Peg! – figyelmeztette June, és metsző pillantást vetett a húgára.


  Peggy elvörösödött. – Ne félj, másodszor nem követem el ugyanazt a hibát. – Elhallgatott, fülelt, majd gyorsan visszaadta a kisfiút June-nak. – Add ide azt a papirost, hogy aláírjam. Siess már! Hallom, hogy Hanson errefelé tart a folyosón. Vaskézzel irányítja ezt a helyet. Nem lesz elragadtatva, hogy még mindig itt talál. Azt fogja mondani, hogy elfecsérelem a drága időt.


  –Két szemtanú előtt kell aláírnod – jelentette be June, miközben az asztalra tette a borítékot.


  –Jaj, istenem! Ne! – Peggy ideges lett, mivel Hanson szemlátomást kissé paprikásán beviharzott a személyzeti ebédlőbe.


  –Hé, hé, mi ez az egész? – csattant a kérdés, és Hanson gyanakodva végigmérte Peggyt. – A testvére túl sokáig tartózkodik itt. Maga elhanyagolja a feladatait, Swift.


  –Igen, tudom. Rettenetesen sajnálom, Mr. Hanson. Alá kell írnom ezt a papírt, hivatalos dokumentum. De két szemtanú is kell hozzá – siránkozott, s látszott rajta, mennyire megrémült.


  Hanson (aki elkívánta onnan a fiatalasszonyt meg a gyereket, és vissza akarta zavarni Peggy Swiftet a dolgához) erre idegesen felkiáltott:


  –Na, akkor mindjárt kerítek egy tollat, és aláírom, és Mrs. Thwaitest is magammal hozom. Ha lerendeztük a papírmunkát, a testvérének távoznia kell innen. De sürgősen!


  –Igenis, uram. Köszönöm, Mr. Hanson, nagyon hálás vagyok magának.


  TIZENNYOLCADIK FEJEZET


  Az Ingham család a szakadék szélén táncol. Egyetlen hibás lépés végzetesnek bizonyulhat. Ha elbuknak, örökre megpecsételődik a sorsuk.


  Az Ingham ház bukása, merengett Charlotte. Nem, nem, ezt nem hagyhatom. Nem lehetek én az egyetlen Swann, aki több mint százhatvan év alatt nem bírta teljesíteni a kötelességét. A Swann család tagjai 1749 óta védelmezik az Inghamokat. Az ősöm, James kezdte a sort, aki Humphrey Ingham, Mowbray első grófjának hűbérese volt.


  Elő kell rántanom valamit a kalapomból, mondta magának. Nem maradhatok szégyenben, nem bukhatok meg.


  Tudta azonban, hogy nem tüntetheti el a terhességet csak úgy, egy varázsütésre. Egyetlen megoldás maradt: el kell rejteni, álcázni kell, hogy titokban maradjon. És szüksége van egy megvalósítható tervre.


  Magában sóhajtozva folytatta útját, agya sebesen dolgozott, végtelen sok lehetőség merült fel benne. Körülpillantott. Milyen csodálatos a park ezen a napfényes júliusi délelőttön. Általában ezt az útvonalat választotta, elkerülte a faluból idevezető földutat, mely rövidebb volt ugyan, de kevésbé szép helyeken vezetett át.


  Mikor a fallal körülzárt rózsakerthez ért, belökte a nehéz fakaput, bement, leült a kerti padra, és belélegezte a rózsák illatát. Teljes pompájukban virágoztak, az illatuk mámorító volt, szinte részegítő. A rózsák a kedvenc virágai.


  Nekidőlt a fapad támlájának, lehunyta szemét, megpihent egy kicsit, és a szinte megoldhatatlan problémára koncentrált: a terhes, hajadon leányra, Anglia egyik legrangosabb grófjának tizenhét éves lányára, aki előkelő és roppant befolyásos családból származik; a szépséges lányra, akitől azt várták, hogy növelni fogja a család rangját, mert remek házasságot köt valamelyik herceg fiával.


  Erről ábrándozott az édesapja… és ezt az álmot most tönkretették, egy hihetetlenül erőszakos tettel egy pillanat alatt megsemmisítették.


  Charlotte önkéntelenül végigborzongott; még jobban összeszorította szemét, nehogy kikívánkozó könnyei előszivárogjanak pillái alól. A sírás határán állt. Ez szívet tépő, szörnyű tragédia, és a lány egyáltalán nem hibáztatható érte. Ártatlan áldozat volt. Egy perverz, tébolyodott őrült megerőszakolt egy ártatlan leányt, és ezzel elvette az életét. Daphne jövője odalett… ha Charlotte nem menti meg.


  Daphne. Szegény Daphne, gondolta Charlotte, s lelki szemével látta a lányt… a tegnapi kép mélyen az emlékezetébe vésődött. Daphne igazán gyönyörű volt, olyannyira, hogy Charlotte egy percre úgy megdöbbent, még a lélegzete is elállt a meglepetéstől, mikor Daphne azon a délelőttön kiment a teraszra, hogy beszéljen vele.


  Bő szoknyájú, kámzsás nyakú, barackszín ruhát viselt, hosszan leomló ruhaujjal. A szolid árnyalat kihangsúlyozta a lány hamvas, bársonyos rózsaszín arcbőrét és szemének kékségét. Charlotte abban a szent pillanatban rádöbbent, hogy bármelyik fiatalember megzavarodna tőle, ez a tündérien bájos lány bárkit levenne a lábáról.


  A könnyű ruha, a meleg, sárgásrózsaszín árnyalat, a mosolygós arc, a vidám jókedv… mindez Alice-nek köszönhető, aki azonnal elmondott mindent Charlotte-nak, amint tudomást szerzett Daphne terhességéről. – Elmagyaráztam Daphnénak, hogy a következő napokban el kell játszania élete nagyjelenetét, amíg elő nem állsz valami használható tervvel. Megmondtam neki, hogy nem vallhat kudarcot.


  És én sem, figyelmeztette magát Charlotte, miközben elhagyta a rózsakertet, és sietve folytatta útját Cavendonba, mely a környék fölé magasodó dombtetőn állt, s az ablakai tündöklőén csillogtak a ragyogó északi napfényben.


  Charles és Felicity már vár rá. Tegnap megkérdezte tőlük, hogy másnap felkeresheti-e őket, mert fontos mondandója lenne mindkettőjüknek.


  Charles szokásos könnyed stílusában igent mondott, még azt sem kérdezte meg, miről lenne szó. Azt is közölte Charlotte-tal, hogy Felicity Cavendonban lesz, mivel nem megy Harrogate-be. Anne Sedgewick egyetlen gyermeke, Grace meg a férje, Adrian végre megérkezett Kairóból; most ott laknak Anne-nél.


  Charlotte később ismét találkozott Daphnéval a teraszon, és megkérte, hogy másnap maradjon otthon, legyen elérhető. A lány félt a szülei elé állni, holott teljesen ártatlan volt, semmi rosszat sem tett. Kész idegroncs lett, annyira rettegett, és amikor Charlotte kijelentette, hogy először ő beszél a szülőkkel, Daphne kapva kapott az ajánlaton. Noha rettenetesen izgult a beszélgetés miatt, késő délutánra megnyugodott egy kicsit, mikor Charlotte végre hazament.


  Charlotte a zsebórájára pillantott, miközben a házat megkerülve a hátsó ajtó felé ballagott. Tíz óra tíz perc. A találkozó előtt még van annyi ideje, hogy gyorsan megigyon egy csésze teát, és néhány szót váltson Hansonnal.


  Belépett a konyhába. A szakácsnő arca felderült, mihelyt megpillantotta. – Charlotte! De jó látni magát, lelkecském! Tudom ám, hogy mindég errefelé járkál, oszt ide sose néz be, nem, mostanság má’ be se dugja az orrát.


  Charlotte odament hozzá, gyengéden megfogta a kezét, és egy percig a kezében tartotta. – Nem szívesen zavarom magát, amikor annyi dolga van. De ma van pár percem, mielőtt találkozom Lord Mowbrayjel, gondoltam, beugrom és köszönök magának.


  –No, akkor igyunk egy kis teát. Vagy inkább kávét kér? Ippen most főztem egy adagot.


  –Miért is ne? Jól hangzik, Mrs. Jackson.


  –Tudja, Charlotte, a kis Cecily egyre inkább magára hasonlít, napról napra jobban, és ippolyan szép lesz, mint maga – bókolt a szakácsnő, miközben a tűzhelyhez ment, kitöltötte a kávét, aztán az asztalhoz vitte a csészéket. – Bájos kislány a szentem.


  –Igen, tudom. Igazi tündér – helyeselt Charlotte, majd ivott egy korty kávét. – És olyan tehetséges, hihetetlenül ügyesen bánik a tűvel meg a cérnával.


  –Lady Daphne azt gondolja, hogy egy nap még dizájner lesz belüle, ruhákat fog tervezni. Londonban, aszongya ő. Hát maga mit gondol rúla, lelkecském? – Mrs. Jackson sokatmondó pillantást vetett Charlotte-ra. – Az a lyány tényleg rendbe tudta szedni azt a rokolyát, ami tintás lett.


  –Hallottam róla – mosolygott Charlotte.


  A szakácsnő közelebb lépett. – Mrs. Sedgewick nagyon rosszul van ám! – suttogta. – A grófné meg úgy aggódik, majd’ belebolondul szegénykém. De lassanként megnyugszanak a kedélyek. Ó, és a grófné unokahúga visszagyütt Egyiptomból.


  –Igen, mondták már. – Charlotte megfogta a kávéscsészét, és megint ivott egy kortyot. – Errefelé szinte minden kitudódik.


  –Milyen igaz. Akkó azt is hallotta, hogy Hugo úrfi visszagyün látogatóba. Mindég kedveltem azt a fiút, bizony ám. Kár, hogy hajóra ültették, osztán elkűdték a pogányok közé.


  Charlotte felnevetett. – New Yorkba ment, Mrs. Jackson, nem Fekete-Afrikába. Ahogy észrevettem, mindenki izgatottan várja az érkezését.


  –Úgy ám, lelkecském. – A szakácsnő ezután odasietett a tűzön fortyogó lábasokhoz, levette a födőket, bekukucskált az edényekbe, az egyik tartalmát meg is keverte.


  –Sajnos mennem kell, Mrs. Jackson – jelentette be Charlotte. – Köszönöm a kávét. Nagyon finom volt.


  A szakácsnő sugárzó arccal feléje pillantott, és egy puszit dobott neki, miközben Charlotte kisuhant a konyhából.


  Az irodájában találta a főkomornyikot, aki szokásához híven az íróasztalán tornyosuló iratköteget tanulmányozta. Hanson felpillantott, mikor Charlotte bekopogott, majd belépett. – Jó reggelt, Mr. Hanson – köszönt. – Azért jöttem, hogy szóljak: pár perc múlva találkozom a gróffal és a grófnéval a déli szárnyban. Magánjellegű megbeszélés lesz. Ne lepődjön meg, ha látja, hogy szombat délelőtt égnek odabent a lámpák.


  –Köszönöm, Charlotte kisasszony. Igazán előrelátó, de tudtam a találkozóról. Olordsága korábban említette.


  Charlotte elmosolyodott, és távozott. Végigment a hátsó folyosón, majd fel az emeletre, az elülső bejárati csarnokba. Utána a déli szárny felé vette az irányt, s közben lélekben felkészült a grófi házaspárral való találkozásra.


  TIZENKILENCEDIK FEJEZET


  Charlotte lépteket hallott maga mögött. Felismerte őket. Megállt, és megfordult. Jól gondolta: Hanson sietett utána, arcán elszánt kifejezés ült.


  –Ne haragudjon, Charlotte kisasszony – mentegetőzött melléje érve. – Nem kérdeztem meg, hogy szolgáljunk-e föl innivalót a megbeszélés alatt. A gróf úr nem adott instrukciókat, és az előbb elfelejtettem érdeklődni.


  –Nem hiszem, hogy szükséges lenne, Mr. Hanson, de köszönöm, hogy gondolt rá. – Kedvesen rámosolygott. Hanson különleges helyet foglalt el a szívében. Fölöttébb kedvelte; a főkomornyik tekintélyes, higgadt viselkedése vigaszt jelentett neki. Hanson állandó jelenléte megnyugtató volt a bajokkal terhes időkben; igazán dicséretes, hogy olyan odaadóan szolgálja Cavendont és a családot. Ámbár időnként szigorúan bánt a személyzettel, sosem emelte fel a hangját és nem gorombáskodott. Igazi rátermettségre vallott az, ahogy a cselédséget irányította. És a családot, tette hozzá magában Charlotte befelé mosolyogva.


  –Ha megengedi, elkísérem a déli szárnyba – ajánlkozott Hanson. – Segítek felgyújtani a lámpákat. Rengeteg villanykapcsoló van ott. Mindazonáltal, hálás vagyok, hogy az ötödik gróf beköttette az áramot. Nem boldogulnánk nélküle.


  –Kérem, tartson velem, Hanson, nagy segítség lesz.


  –Charlotte időközben rájött, hogy a főkomornyik oldalát fúrja a kíváncsiság a megbeszélés miatt; el akarta altatni Hanson esetleges aggodalmát, bizalmaskodva megjegyezte hát: – Azt javasoltam őlordságának, hogy vegyük ismét használatba a déli szárnyat. Tanácsos lenne megnyitni, hiszen a keleti szárny túlterhelt. Másrészt azért bátorkodtam előhozakodni ezzel az ötlettel, mert úgy gondoltam, hogy a gróf esetleg ideköltöztethetné Lady Gwendolynt.


  Hanson erre megtorpant, és szemlátomást döbbenten Charlotte-ra meredt. – Nem értem. Lady Gwendolyn jól érzi magát a jelenlegi lakhelyén, nem? – Érezni lehetett a hangján, hogy őszintén meglepődött.


  –Persze, jól érzi magát – helyeselt Charlotte. – Elárulok azonban magának valamit, Mr. Hanson, de ez maradjon köztünk.


  –Magától értetődik. Bennem megbízhat, nem jár a szám, ezt ennyi év után már tudhatja.


  –Igen, tudom. Sajnos a gróf úr kissé nyugtalan Hugo úrfi látogatása miatt. Ugyanis Little Skell Manor valójában a fiatalúré. Az édesanyja tulajdonában volt, ám Lady Evelyne halála után Lady Gwendolyn továbbra is ott maradt. Az épület azonban jog szerint Hugo úrfié.


  Hanson arcán átsuhant a felismerés. – Lady Evelyne nem változtatta meg a végrendeletét a nővére javára. Ugyebár ez a gond?


  –Sajnos igen. Hugo úrnak jogában áll magának követelni a házat. Megpróbáltam megoldást találni arra az esetre, ha ez megtörténik. Vajon hová költöztethetnénk Lady Gwendolynt? Erre eszembe jutott a déli szárny. Magának mi a véleménye, Hanson?


  –Tökéletes megoldás, Charlotte kisasszony. Ott Lady Gwendolyn egyedül lehet, és a déli szárny gyönyörű és igen lakályos hely. Áh, itt is vagyunk! Menjünk be, és kapcsoljuk fel a lámpákat.


  Közben már ki is nyitotta a kétszárnyú mahagóniajtót, és betessékelte Charlotte-ot. Együtt végigjárták a szobákat, felkattintották a villanyt, és megbeszélték a bútorok esetleges elrendezését. Charlotte kívül-belül ismerte ezt az épületszárnyat, mivel éveken át dolgozott ezekben a szobákban David Inghammel, az ötödik gróffal.


  –Köszönöm, hogy segített – mondta Charlotte fojtott hangon, minthogy lépteket és hangokat hallott. Hansonnal együtt a gróf és a grófné elé sietett, akik akkor léptek be a déli szárny folyosójára.


  A főkomornyik rögtön elnézést kért, és elsietett. - Hanson felajánlotta, hogy segít felgyújtani a villanyt – mondta Charlotte. – Nem kis munka.


  Lady Felicity körülpillantott a sápadtzöld nappaliban.


  –El is felejtettem, milyen bájos ez a szoba, Charles. Rendkívül szépek ezek a régiségek – áradozott. – Gwendolyn néni jól érezné itt magát. Ki ne érezné jól magát? Igazán remek ötlettel állt elő, Charlotte.


  –Talán elfelejtette ladységed, de a többi helyiség legalább ilyen mutatós. Sétáljunk körbe, mylady, rendben? – javasolta Charlotte.


  A grófné tüstént ráállt, előresietett hát, maga mögött hagyva Charlest és Charlotte-ot. – Minél többet látok ebből az épületszárnyból, annál jobban tetszik – fordult a gróf Charlotte felé. – Komolyan gondolkodom rajta, hogy megnyitom a nyári mulatságok számára, akkor is, ha Hugo nem akarja átvenni az udvarházat.


  Charlotte némán bólogatott.


  Charles a feleségének is megismételte az előbbi mondatot, mikor utolérték, és Felicity habozás nélkül beleegyezett.


  Amikor visszatértek a világoszöld nappaliba, a grófné megszólalt:


  –Még egyszer köszönöm, Charlotte. Most pedig mennem kell. Annyi…


  –Nem mehetsz el, drágám – szakította félbe a gróf sietve. – Mikor korábban szóltam neked, hogy meg akarom mutatni a déli szárnyat, azt is említettem, hogy Charlotte beszélni szeretne velünk. Fontos közlendője van.


  A grófné kérdőn Charlotte-ra nézett. – Valami gondja van talán?


  –Nem, nekem nincs, méltóságos asszonyom. Ellenben ladységed és a gróf szorult helyzetbe került. És amikor az Ingham család bajban van, akkor a Swannoknak is fő a feje.


  –Miről van szó, Charlie? – kérdezte a gróf, aki ekkor ismét gyerekkori becenevén szólította Charlotte-ot, ugyanis hirtelen feltűnt neki, milyen aggódó arcot vág, és nyugtalan fény reszket a szemében.


  HUSZADIK FEJEZET


  Charlotte nagy levegőt vett, és belekezdett: – Azt hiszem tanácsos lenne, ha mindketten helyet foglalnának… – Ezzel elhalt a hangja.


  Felicity láthatólag habozott, nyilván futott volna tovább, hogy intézze a maga dolgát, Charles azonban ösztönösen érezte, hogy szörnyű nagy baj van. – Gyere, Felicity, ülj ide mellém, a pamlagra – erősködött.


  Felicity vonakodva engedelmeskedett. Szeme most Charlotte-ra szegeződött. – Miről szeretne beszélni velünk? Nem lehet akkora tragédia, nem igaz?


  Charlotte leült a mellettük álló székre. – Pedig igen nagy kellemetlenségről van szó, Lady Mowbray – felelte csendesen. – Önök ketten szinte megoldhatatlan problémával állnak szemben, ami tönkreteheti a családot, és könnyen az Ingham ház bukását okozhatja.


  Felicity szájtátva bámult rá, a szeme elárulta zavarát; nyilvánvaló volt, hogy nem tudja mire vélni ezt az abszurd kijelentést.


  Charles Ingham, Mowbray hatodik grófja az életét is rá merte volna bízni Charlotte Swannra. Tudta, hogy nem szokott túlzásokba esni. Ez nem jellemző rá. Elsápadt, és Charlotte-ra szegezte aggodalommal teli, világoskék szemét.


  –Ki vele, Charlotte! – nyögött fel, és felkészült a legrosszabbra.


  Charlotte nagy levegőt vett, és bejelentette: – Daphne viselős. – Miközben e végzetes szavakat kimondta, nem vette le szemét a gróf meg a grófné arcáról.


  A bejelentés bombarobbanásként hatott.


  Charles és Felicity egy percig nem bírt megszólalni a döbbenettől. Riadtan összenéztek, majd Charlotte felé fordultak. Az arckifejezésükből ítélve egyáltalán nem hitték el a hírt. Mintha nem bírták volna felfogni mindazt, amit Charlotte olyan kereken közölt velük.


  –Nem! Nem! Az nem lehet! – kiáltotta Charles harsány, dühös hangon. – Daphne nem lehet terhes! Ez lehetetlen! Nincs is férfiismerőse. Hogy lehetne terhes? – Összerezzent, ahogy kimondta ezt a szót, és hevesen megrázta fejét. Charlotte téved, gondolta. Tévednie kell. Ez nem lehet igaz. Daphne nem lehet állapotos. Az én Daphném nem lehet az.


  Felicity végre megtalálta a hangját. – Egyetértek Charles-szal – sivította éles, metsző hangon. Reszkető kezét ajkához kapta, hogy elfojtsa a torkából előkívánkozó zokogást. – Sosem szegné meg az illendőség szabályait, nem hozna szégyent a fejünkre. Charles nagy reményeket fűz hozzá. Daphne feleségül akar menni egy herceg fiához. Tisztességes lány, és való igaz, nincs férfiismerőse, csak Julian Torbett, de…


  Felicity nem tudott úrrá lenni tomboló érzelmein, ismét zokogni kezdett, könnyek csorogtak végig az arcán.


  Charles közelebb húzódott hozzá a kanapén, és átkarolta, nyugtatni próbálta. A hallottak azonban teljesen felkavarták Felicityt, ahogy magát Charlest is, aki továbbra se tért magához a döbbenetből, s úgy érezte, hogy cserbenhagyta az ereje. Életében először letaglózták. Ez a rettenetes hír annyira meglepte, hogy úgy érezte: vége van.


  Sírdogáló feleségével a karjában, tehetetlenül Charlotte-ra nézett, és megköszörülte a torkát. – Ki művelte ezt vele? – kérdezte végül remegő hangon.


  Charlotte nyelt egyet. – Fogalmam sincs róla – válaszolta bizonytalanul. – Nem tudj…


  –Úgy érti, nem árulta el magának, ki a… szeretője? – sikította Felicity még élesebb hangon; arca falfehér volt.


  –Nincs szeretője, méltóságos asszonyom. Senkivel sem volt viszonya. Ártatlan áldozat csupán. Egy férfi megtámadta – vagy egy idegen, vagy valamelyik ismerőse. Megerőszakolták.


  –Azt akarja mondani, hogy Julian Torbett megerőszakolta? – ordította Charles dühösen. Teljesen elképedt. Utána hozzátette: – Nem, Julian nem lehetett… olyan szelíd fiú volt.


  –Nem tudom, hogy ő volt-e. Daphne nem volt különösebben közlékeny, nem részletezte, mi történt valójában…


  –Mikor történt ez az egész? – kérdezte Charles.


  –Azon a szombaton, amikor ön együtt ebédelt vele meg a lányokkal. Május harmadikán. Daphne ebéd után elment Havers Lodge-ba…


  –Emlékszem már! – szakította félbe a gróf. – Daphne szólt nekem, hogy átsétál Havers Lodge-ba, benéz Julianhez, és megmondja neki, hogy Madge Courtneyt is meghívhatja az idei nyári bálba. Talán rosszul ítéltem meg azt a fiút. Tán mégis erőszakoskodott vele. Igen, igen, így lehetett.


  –Igazad van, Charles – rebegte Felicity halkan; most már próbált uralkodni magán. – A szomszéd házban lehetett, amikor Daphne ott járt.


  –Nem, nem – vágott közbe Charlotte. – A harangvirágos erdőben történt… – Befejezetlenül hagyta a mondatot, mikor látta, milyen riadt lett megint az arcuk. Ezt már nehezen bírták elviselni.


  –A saját földünkön! – üvöltötte Charles, s egy pillanat alatt eltűnt szokásos higgadtsága. Haragja újra felszínre tört.


  Felicity elgondolkodott. – Julian eljegyezte Madge Courtneyt, de csak azért, mert Daphne nem mutatott iránta érdeklődést – fejtegette halk szóval. – Feltett szándéka volt, hogy valóra váltja Charles álmait. De mindig is úgy éreztem, hogy Julian szerelmes a lányunkba. Szerintem Madge csak a második számú választott volt. Mindenesetre gazdag, ezt ne felejtsük el. A Torbettek szeretik a vagyonos nőket.


  Ezután hosszúra nyúló csönd következett.


  Charlotte törte meg. – Először is elmondok mindent, amit tudok – kezdte. – Utána beszélniük kellene Daphnéval. Szörnyen megijedt, és magánkívül van a bánattól meg a fájdalomtól. Alice bátorítására igyekszik vidámságot erőltetni magára. Szüksége van azonban önökre, szüksége van a vigasztalásukra, a szeretetükre és a megértésükre.


  –Persze, persze – helyeselt Charles, s igyekezett lehiggadni, nehezen tudta azonban túltenni magát a megrázkódtatáson. – Daphne csodálatos lány, és teljesen ártatlan. Meg kell nyugtatnunk afelől, hogy mellette állunk, és segítünk neki mindenben, amiben csak tudunk.


  Felicity nagyot sóhajtott. – Gondoskodunk róla, hogy átvészelje ezt az egészet, Charlotte, de mi lesz a terhességével? Hogy tartjuk titokban? Hogy rejtjük el? Hogy éli majd a megszokott életét? Mi lesz, ha kitudódik a titok? Odalesz a hírneve. A család is tönkremegy, ahogy az előbb maga mondta. És mi lesz jövőre? Akkor lenne első bálozó, be kéne mutatkoznia a királyi udvarban! Hogy tudjuk megőrizni a család jó hírét?


  –Van egy ötletem. De először tájékoztatni szeretném önöket arról, milyen megpróbáltatásokon esett át Daphne.


  –Jól van, Charlie, mondjon el nekünk mindent. – Charles, arcán várakozásteljes kifejezéssel, hátradőlt.


  Charlotte előrehajolt, összekulcsolta két kezét, és így is tett… beszámolt mindenről, amiről tudniuk kellett, akármilyen kellemetlen volt is.


  Miután Charlotte befejezte a történetet, Charles felállt. Köszönetét mondott, majd a feleségére nézett. – Most menjünk, keressük meg a lányunkat és vigasztaljuk meg, biztosítsuk a támogatásunkról. Szörnyen elkeseredett lehet szegény.


  –Igen, igen, az lehet. – Felicity is felállt, ám abban a szent pillanatban bekopogtattak a déli szárny ajtaján. Charlotte máris szaladt ajtót nyitni.


  Daphne állt a küszöbön: igazán elbűvölően nézett ki a haloványkék ruhában, s látszott rajta, hogy ideges.


  –Jöjjön be, jöjjön csak, Lady Daphne. A szülei éppen kegyedért indultak – mondta neki Charlotte szélesen mosolyogva. – Megértették, hogy ön teljesen ártatlan – fejezte be kicsit halkabbra fogva hangját.


  A lány belépett a folyosóra. Az édesanyja rögtön odaszaladt hozzá és megölelte. Charles sietve követte: két karjával körülzárta és védelmezőn magához vonta mindkettejüket.


  –A levendula szobában leszek, itt a déli szárnyban – jelentette be Charlotte egy perccel később csendesen. – És amikor úgy óhajtják, elmondom önöknek, milyen elképzeléseim vannak a következő időszakra vonatkozóan. Egyelőre jobb, ha magukra hagyom önöket. Beszéljék meg az adódott problémát, és vigasztalják meg egymást.


  Charles néma főhajtással válaszolt, majd fancsali félmosollyal Charlotte-ra nézett. – Köszönöm – dörmögte halkan, azután visszafordult a lányához meg a feleségéhez. Arcára volt írva, mennyire félti, és mily nagyon szereti őket.


  Charlotte a levendula szobában üldögélt, a kis antik íróasztalnál; arra használta ezt az időt, hogy pontosítsa a terveit, melyek az elmúlt napokban megfogantak a fejében. Úgy gondolta, hogy keresztülvihető az elképzelése. Adja Isten, hogy így legyen. Ha megvalósítják a tervét, megmenthetik Daphnét, valamint a család hírnevét – legalábbis ő így remélte. Az a célja és a kötelessége, hogy megőrizze a család jó hírét. Elvégre Swann lány. És ott a többi Swann, aki a segítségére lehet.


  Daphne nem sokkal később elment Charlotte-ért a levendula szobába, aztán mindketten visszatértek a nappaliba. Charlotte mindjárt látta, hogy Inghamék féltő szeretettel veszik körül a lányukat, és nem hagyják cserben. Daphne sokkal nyugodtabb volt, és megkönnyebbült.


  –Kinek van még tudomása erről, Charlotte? – kérdezte Charles, miután mindnyájan helyet foglaltak.


  –Rajtunk kívül Alice-nek és Walternek.


  –Akkor biztonságban vagyunk. Titokban marad az ügy.


  –Daphnéra pillantott: – Ugye, egyik testvérednek sem fecsegted el?


  –Nem, apa. Alice asszony figyelmeztetett, hogy hallgassak… Azt mondta: „Senkinek se fecsegj. Ebben a házban senkiben se bízhatsz, a szüleidet és a Swannokat kivéve.” Hallgattam rá, és megfogadtam a tanácsát.


  –Örömmel hallom, Daphne. – Charlotte-hoz fordulva megkérdezte: – No, halljuk, milyen tervet eszelt ki?


  –Először is létfontosságú, hogy megőrizzük a titkot – válaszolta Charlotte. – Ha úgy érzik, hogy ki kell önteniük a lelküket, ha kétségeik támadnak… – nyomatékosan Daphnéra és Felicityre nézett, majd így folytatta: – …akkor beszéljék meg egymással, vagy Alice-szel, esetleg velem. Igyekezzenek olyan helyen beszélgetni, ahol senki sem hallgathatja ki önöket. Rendben? Ne felejtsék el, kegyed nem lehet szóbeszéd tárgya, Lady Daphne.


  Mindketten bólintottak, Charlotte pedig folytatta: – A következő dolog a magatartásuk. A lehető legtermészetesebben kell viselkedniük. Mindhármuknak. Senki sem sejtheti, hogy valami nincs rendjén, illetve, valami baj van. Ez kegyedre különösen vonatkozik, Lady Daphne. Mint Alice mondta: kérem, öltsön vidámságot magára. – Hátradőlt a széken, és egy pillanatra elhallgatott, majd Charleshoz intézte szavait: – Lordságod édesapja egyszer mondott valamit, amit azóta se felejtettem el, éspedig a következőt: „Sohase mutasd ki a gyengeséged, sohase veszítsd el a méltóságodat.”


  Charles bólintott. – Nekem is ugyanezt mondta. Jó, ha az ember észben tartja apám tanácsait.


  –Most pedig beszéljünk a terhességről. Május harmadikán támadták meg Daphnét, ma július tizenkettedike van. Számításaim szerint nagyjából két hónapja terhes. Éppen ezért biztos, hogy a következő négy hónapban leplezni tudjuk az állapotát.


  –Miként? – tudakolta Charles, és kérdőn megemelte fél szemöldökét.


  –Még jó pár hétig hordhatja a mostani toalettjét. Ez idő alatt Alice készít neki néhány ügyesen szabott ruhát, amelyek elrejtik az alakját. Daphne szerencsére magas, karcsú lány, akárcsak az édesanyja, ami sokat segít. Ha jól emlékszem, őladységén sokáig nem látszott, hogy másállapotban van. – Charlotte közben Felicityre pillantott, megerősítést várt tőle.


  A grófné bólogatott. – Többnyire a hatodik hónapig nem látszott rajtam, hogy várandós vagyok – mondta Charlesnak.


  –Bízzunk benne, hogy Daphne is hasonlóan szerencsés alkat.


  Charles hallgatott, és abban reménykedett, hogy a feleségének és Charlotte-nak igaza lesz.


  Charlotte előrehajolt, és ismét Felicityhez fordult. – Azt hiszem, Daphne nyáron nyugodtan itt maradhat Cavendonban, és részt vehet az estélyeken, anélkül hogy bárki is észrevenne valamit. A ruhái, a viselkedése és a testalkata mind-mind előnyére válhat. Nem gondolja, méltóságos asszonyom?


  –Mindenképpen. Jobb, ha minden a szokásos mederben folyik tovább.


  Charlotte egy percig gondolkodott, végül kijelentette:


  –Egy időre el kell tűnnie, de erre is kitaláltam valamit. Miért ne mehetne európai körútra? Sok lány utazgat egyet, mielőtt első bálozó lesz, és bemutatják az udvarban a királynak meg a királynőnek.


  –Pompás ötlet! – vágta rá Felicity, majd Charlesra pillantott. – Nem gondolod?


  –De igen. És ki kíséri el?


  –Ha őlordsága óhajtja, én szívesen vele tartok. Én leszek a gardedámja meg a társalkodónője. Mindenképpen úgy gondolom, hogy előbb-utóbb el kell mennie innen, amikor látszani kezd rajta a terhesség.


  –Örülnék neki, ha európai körútra menne – felelte erre Charles, aki egyre nyugodtabb lett, minél világosabbak lettek Charlotte tervének részletei. – Mi a véleményed erről, édes kislányom? – kérdezte Daphnét mosolyogva. Noha az apai ösztön azt súgta neki, hogy ölelje meg, és tartsa maga mellett a lányát, hogy soha senki ne bánthassa, ellenállt a késztetésnek.


  –Szívesen elutaznék, apa… különben sincs sok választásom. A személyzet miatt nem lakhatok a mayfairi házban. Tehát ez a körút tűnik a legjobb megoldásnak. – Charlotte felé fordulva hozzátette: – Szívesen tölteném magával az időt, Charlotte asszony. Legalább kikapcsolódhatnék egy kicsit. Hiszen októberre már látszani fog rajtam, nem gondolja?


  Charlotte bólogatott.


  –És az utazás után? – érdeklődött Felicity, és Charlotte-ra szegezte szemét. – Mi a következő lépés?


  –Esetleg pár hétre visszatérhetne Cavendonba, aztán bejelentené, hogy svájci vagy párizsi lányiskolába szeretne járni. Természetesen nem megy el az iskolába, viszont megbízzuk a megfelelő tanárokat, és sokat fog tanulni. Majd álnevet használunk.


  –És az új évben immár kikupálódva hazajöhetne, folyékonyan beszélne franciául, és olyan sikkes lenne, mint egy igazi párizsi úrhölgy? – Charles kérdő pillantást vetett Charlotte-ra.


  –Pontosan erre gondoltam, Lord Mowbray.


  –Hol szülné meg a gyereket? – tudakolta Charles szinte suttogva.


  –Anglia déli részén, egy jó kórházban, talán Kentben… mindenképpen valamelyik déli megyében. Álnéven.


  –És mi lesz a babával? – kérdezte Felicity halk, gondterhelt hangon.


  –Az a családtól függ, bár még bőven van idő dönteni az örökbefogadással kapcsolatban. Nem hiszem, hogy van más megoldás – felelte Charlotte nyájasan.


  –Nos, úgy gondolom, Charlotte, hogy segített csillapítani az aggodalmainkat – jelentette ki Charles, és halvány mosollyal ajándékozta meg az asszonyt. – Roppant hálásak vagyunk magának. Megbeszéljük a dolgokat, és megtesszük a szükséges lépéseket, ha elérkezik az ideje. Nem ebédel velünk?


  –Köszönöm, uram, de már elígérkeztem Alice-nek, és nem szívesen mondom vissza. De ha gondolja lordságod, délután eljöhetek uzsonnára, ha megfelel önöknek. Örülnék, ha találkozhatnék Guyjal.


  –Pompás – vágta rá Felicity sietve. – Gwendolyn néni is jön, sőt az egész család jelen lesz. És természetesen magát is szívesen látjuk.


  HUSZONEGYEDIK FEJEZET


  Charles Ingham, Mowbray hatodik grófja aznap késő délután felkapaszkodott a felláp óriási méretű szikláira. Ezek a szirtek még azokban az időkben kerültek felszínre, amikor a jégkorszak idején gleccserek borították Yorkshire területét. High Skellnek nevezték ezt a helyet.


  A masszív sziklák alkotta félkörben védett, félreeső zugoly bújt meg, melyet Charles már kiskora óta gyakorta felkeresett.


  Időközben enyhén felhős lett a mennybolt. Miközben Charles a szirtek felé bandukolt, felpillantott az égre, mely ólomszürke volt, a gróf mégis tudta, hogy nem várható eső. Odament az egyik lapos kőhöz, leült rá, nekitámasztotta hátát a sziklák alkotta falnak, és egy pillanatra lehunyta szemét; közben megpihentek fáradt tagjai. A saját menedékhelyének tekintette ezt a zugot, ahol sokkal tisztább fejjel tudott gondolkodni, így rendezhette a fejében uralkodó zűrzavart.


  A lápvidéknek ezen a hatalmas, elhagyatott részén nyugalomra talált, békesség költözött a szívébe. Nem volt itt más, csak az égbolt meg az ingovány, és az Északi-tenger felől fújó, metsző szél, ha zordra fordult az időjárás.


  Áldás volt az óriási üresség, melyet semmi sem zavart meg. Charles itt csak a gondolataival vívódhatott. Elrendezhette őket, hogy megtalálja a megoldást a problémáira. Azért jött fel ide, hogy egyedül legyen. És keseregjen.


  Charlotte pár órával ezelőtti bejelentése alapjaiban rengette meg az életét. Egy a millióhoz volt az esélye annak, hogy ilyesmi történjen az ő imádott lányával, az ő drága Daphnéjával. Elképzelhetetlen volt, hogy az ő gyermekét a saját földjükön erőszakolják meg. Ez döbbenetes. A szörnyű hír összetörte a szívét, s tönkretette a Daphnéval kapcsolatos reményeit és ábrándjait. És a lánya álmait is.


  Daphne csendes, nyugodt életet élt szerető családja körében; nem volt kitéve a külvilág szeszélyeinek, s minden szempontból tapasztalatlan volt… erre a legkegyetlenebb és leggaládabb módon meggyalázták.


  Ó, szegény kislány, mennyire megrémülhetett – valljuk be az igazat, azóta sem tért magához. Bátran viselkedett, és nagy lelkierőről tett tanúbizonyságot, ami arról árulkodott, hogy igazi Ingham. Az apa büszke volt lánya higgadt viselkedésére.


  Charles felsóhajtott magában, miközben végiggondolta a legrosszabb lehetséges forgatókönyvet. Akár meg is ölhették volna a lányát, miután megerőszakolták; az az ember, akárki volt is, a végén meggyilkolhatta volna Daphnét, hogy megvédje magát.


  Akárhányszor felvetődött benne ez a lehetőség, már a puszta gondolatra megfagyott benne a vér; s most megint elhessegette magától ezt a rémképet.


  Szerencsére a lány életben maradt, az erőszaktevő nem tette meg a végzetes lépést, nem vette el az életét. Hála az égnek, arcának szépségét sem csúfították el. Lassanként testileg helyrejön, ha a lelkén meg is maradnak a sebek; az utóbbi nyilván időbe telik, és különleges bánásmód szükségeltetik hozzá. Ő és Felicity megadják neki a szükséges támogatást, ahogy Charlotte és Alice is.


  Alice talpraesetten és okosan kezelte a szörnyű helyzetet, amelybe azon a végzetes májusi szombaton véletlenül belecsöppent. És mint kiderült, óriási szerencse, hogy ő szerzett először tudomást az esetről, és gyorsan cselekedett, hogy eltussolja az ügyet. Most már megvédik Daphnét, gondját viselik, egészen a gyermek születéséig.


  És mi legyen a babával? Akárhogy csűrjük-csavarjuk, a gyermek felerészt Ingham, a saját véréből való, hiszen Daphne gyermeke. Charles lehunyta szemét, s hagyta, hogy a gondolatai szabadon sodródjanak.


  Ki erőszakolta meg Daphnét? Nem valószínű, hogy egy vadidegen lehetett, aki véletlenül betévedt a birtokra, megtámadta a lányt, aztán elmenekült.


  Mikor megemlítette Daphnénak Julian Torbett nevét, a lány lehorgasztotta fejét, lenézett ölében összefűzött kezére, és elsírta magát. Most visszagondolva, abban a pillanatban őszintén azt hitte, hogy Daphne hallgatólagosan elismeri, némán megnevezi Juliant.


  Julian Torbett. Charles visszagondolt arra, milyen is volt a szomszéd fiatalember. Mindig is szelíd, gyengéd, sőt kissé tutyimutyi fiúnak tűnt, hogy Felicity szavait idézzük. Hogy lett volna mersze ahhoz, hogy közösülésre kényszerítse Daphnét?


  Hirtelen rádöbbent a válaszra. A legszendébb férfiakban gyakorta óriási belső erő és céltudatosság lakozik, és bármit képesek megtenni annak érdekében, hogy megszerezzék vágyaik tárgyát. A csalódottság, kielégítetlen szenvedély, szerelem és kéjvágy ötvözete mérhetetlen erővel bírhat. Ez történt azon a májusi napon? Ki tudja. Sohasem fogjuk megtudni. Most azonban felmerült Charlesban, hogy Julian a legesélyesebb jelölt, ő követhette el ezt a szörnyűséget Daphnéval. Nos, azóta meghalt és eltemették. Tehát erről ennyit. Hiába, az adott problémával akkor is meg kell birkózniuk.


  Ha követik Charlotte tanácsait, akkor Daphne 1914 februárjában folytathatja megszokott életét, mintha mi sem történt volna, és ez a szörnyűség az ő titkuk marad.


  Daphne visszatér Európából, ahol sok mindent megtanul az előző korok történelméről és a művészetekről; egy új nyelvet fog beszélni, a franciát, és olyan sikkes lesz, mint egy igazi párizsi dáma. Új ruhái lesznek, a legjobb párizsi divatházakból, és első bálozó lányként bevezetik a társaságba, ahogy eredetileg is tervezték. Az udvarban bemutatják a királynak és a királynénak, és ő meg Felicity bált rendez a tiszteletére. És mégis hozzámegy valamelyik herceg fiához.


  Charlotte azzal biztatta őket, hogy mindent el lehet simítani, és Charles bízott Charlotte Swannban. Mindig is bízott benne. Az édesapja éveken át Charlotte-ra támaszkodott, ahogy ő maga is. Ha visszagondol a gyermekkorára, mindig rá kell döbbennie, mennyire függött akkoriban Charlotte-tól.


  Amikor korábban megkérdezte tőle, velük ebédel-e, előre sejtette, hogy nem fogja elfogadni a meghívást. Túl nagy a protokoll. Ellenben uzsonnára szívesen eljön, mert az sokkal meghittebb. Charlotte nem szolgáló, de nem is arisztokrata; bizonyos értelemben a kettő között van. Hűséges alkalmazott, és tudja, hol a helye.


  Charles elővette az óráját, s rápillantott. Utána felállt, és elsétált a sziklákkal körbezárt területtől, a pusztaságot átszelő ösvényen visszabaktatott a házhoz. Közben összefutott két vadőrrel, akik együtt rótták az alsó hegygerincet. Odaintett nekik, mire ők visszaintegettek.


  Amióta délelőtt összeültek Charlotte-tal, megértette, mostanában miért járja annyi erdőkerülő a birtokot. Percy Swann, a fővadőr, nemrég említette: azt beszélik, hogy vadorzók bukkantak fel a környéken. Ami nem igaz. Charlotte az egész család védelmének érdekében gondoskodott róla, hogy a birtok minden részét rendszeresen bejárják az embereik. Charles ezt most már világosan látta. Helyeselte Charlotte intézkedéseit; igazán megnyugtató, hogy az alkalmazottai mindenütt jelen vannak.


  Charles kicsit később besietett a hálószobájával szomszédos öltözőhelyiségbe; Walter Swann már várt rá.


  –Ne haragudjon, Swann, kicsit elkéstem. A grófné lement már uzsonnázni?


  –Igen, mylord, körülbelül tíz perccel ezelőtt. Lady Gwendolyn kicsit korábban érkezett, mint vártuk.


  Charles bólintott, miközben Walter lesegítette róla a tweedzakót. – Szokás szerint – dünnyögte a gróf, és megcsóválta fejét. – A néném örökké attól fél, hogy lemarad valamiről, ezért érkezik időnap előtt. Így megy ez már évek óta.


  –Hanson megkért, hogy adják át lordságodnak egy üzenetet. Mr. Hugo Stanton telefonált Londonból. Hanson odaadta a telefonszámát. – Ezzel átnyújtott Charlesnak egy papirost. A gróf egy pillantást vetett rá, majd letette a komódra.


  –Előbb átöltözöm – jelentette ki, és elindult a fürdőszoba felé. Közben még hátraszólt: – Szürke öltönybe bújok, Walter, és lenne olyan kedves, választana hozzá nyakkendőt?


  –Máris, mylord – válaszolta Walter, majd a szekrényhez lépett.


  Charles a fürdőszobában megmosta a kezét meg az arcát, azután alaposan megnézte magát a tükörben. Megállapította, hogy nyúzott az arca. Meg kell nyugodnia, és a legtermészetesebben kell viselkednie. Vajon miért telefonált Hugo? Remélhetőleg lemondja a vendégeskedést. A változatosság kedvéért, ez legalább jó hír lenne. Nem szívesen gondolt Hugo közelgő látogatására, főleg a jelenlegi körülmények között. Pillanatnyilag nagy terhet jelentene nekik, ha vendég jönne a házba. Persze, ő nem mondja le a kuzinja látogatását. Ha szerencséje van, maga Hugo teszi meg helyette.


  DeLacy leült a kis pamlagra, Miles mellé. – Ugye, milyen vidám a mai uzsonna? – kérdezte. – Mintha anya is sokkal jobban lenne.


  –Úgy van – helyeselt Miles, és körülpillantott a szobában. Ő volt a legjobb megfigyelő az Ingham családban, éles szemét semmi sem kerülte el. Már feltűnt neki édesanyja megváltozott hangulata. Felicity egész héten aggódott és idegeskedett a nővére miatt, most viszont túl sokat nevetgél és feltűnően sokat mosolyog. Ő, aki sohasem volt frivol, most annak mutatkozik. Miles homlokráncolva Daphnéra sandított: az ő kedélyállapota is sokat javult. Nyugodtnak tűnik, már nem búslakodik, a szeme sincs kisírva. Ami az apjukat illeti, ő határozottan jókedvű.


  A tizennégy éves Miles, akinek korához képest roppant éles szeme volt, megállapította magában, hogy a családtagjai ezen a délutánon abnormálisan viselkednek. Vajon miért változtak meg ennyire? Mi folyik itt? Mi zajlik a kulisszák mögött? Mert Miles biztos volt benne, hogy valami nincs rendben a családban. De sejtelme sem volt róla, mi lehet a baj, hiába is találgatna.


  –Mit nem adnék azért, ha tudnám, mire gondolsz – jegyezte meg DeLacy, és oldalba bökte a bátyját. – Roppant szórakozott vagy. Mi a baj?


  –Hidd el, Lacy, semmi. Csak a jövő pénteki vacsoraestélyen gondolkodtam. Bevallom, hogy a hátam közepére se kell – improvizált Miles.


  –Jaj, ne légy már olyan begyöpösödött, Miles. Meglátod, milyen jó lesz! Majd én táncolok veled, és Diedre meg Daphne is. Akkor nem kell foglalkoznod azokkal a viháncoló lányokkal, akik körülrajonganak.


  –Nem is rajonganak körül! – vágott vissza Miles elvörösödve. - Ne csúfolj, mert tudod, hogy utálom. Na, mindegy.


  Teljesen hidegen hagynak a helybéli ostoba fruskák. Nem is értem, minek hívjuk meg őket.


  –Mert apa meg anya úgy gondolja, hogy Yorkshire legelőkelőbb családjaként kötelességük nyári összejöveteleket szervezni.


  –Ma délután találkoztam Harry Swann-nal. Megígértem neki, hogy jövő szombaton mindnyájan elmegyünk horgászni a Skellbe – jelentette be Miles, hogy végre másra terelje a szót. – Akár piknikezhetünk is az erdőben. Tudom, hogy élveznétek Cecivel. Hát nem jó ötlet? – A húgára mosolygott, hogy kellőképpen nyájas és barátságos legyen, ahogy egy jó testvérhez illik; DeLacyt kedvelte legjobban a lánytestvérei közül. Másrészt nem akarta, hogy a húga gyanút fogjon, és megsejtse, hogy valami gond van a családban. Úgyis olyan kíváncsi, folyton beleüti az orrát mások dolgába.


  –Hű, de jó lenne! – lelkendezett DeLacy. Ekkor felfigyelt a szobalányra, Peggy Swiftre, aki odakint állt a hallban, közvetlenül a sárga nappali mellett, és egyre közelebb húzódott Gordonhoz, az inashoz. DeLacy elfojtotta a kuncogást. Azok ketten azt hitték, hogy senki sem veszi észre őket.


  Hogy ne is lássa a két szolgáló flörtölését, DeLacy felpattant, odalibbent Daphnéhoz, és leült mellé. A nővére mesésen nézett ki ezen a délutánon: zöldcitrom színű selyemruhát viselt, bizonyára Alice asszony legújabb modelljét. A színe tökéletes volt. – Új ruha? – érdeklődött DeLacy, és elragadtatva csodálta a nővérét. – Pont hozzád való, Daphne.


  –Nem új. Alice asszony tavaly készítette, bár azóta csak egyszer húztam fel.


  –Nézd Peggyt, ahogy Gordonnal kacérkodik – súgta oda DeLacy, mivel újra megpillantotta a kokettáló párost.


  Daphne követte húga tekintetét. – Á, nem, szerintem nem kelleti magát – susogta vissza, mert úgy érezte, hogy meg kell védenie Peggyt. Megesett rajta a szíve, amikor meglátta a gyerekével, megsajnálta a nehéz sorsú szolgálólányt.


  –Talán csak azt nézik, hogy fel kell-e szolgálniuk még valamit. – Ezután a húgára mosolygott. – Képzeld, milyen szép lett a fehér estélyi ruha! Olyan, mintha új lenne, Lacy. Cecily fantasztikus munkát végzett, egészen rendkívüli ruhakölteményt kreált nekünk.


  DeLacy boldogan visszamosolygott rá, örült a jó hírnek. A tintafoltokra gondolt, de gyorsan elhessegette a kellemetlen emlékeket, inkább a közelgő zenés-táncos vacsoráról kezdett fecsegni, meg arról, mibe öltöznek szombat este.


  Charlotte a helyiség túloldalán, Guy Ingham mellett ült, és remekül szórakozott a társaságában. Örült, hogy eljött teázni. Ilyenkor jól szokta érezni magát, többnyire azért, mert az uzsonna sokkal kötetlenebb, mint a családi ebédek, melyek túlságosan szertartásosak, gyakran fennhéjázóak, és túl hosszúra nyúlnak.


  Guy, aki rendszerint megnevetette, most is sikerrel járt.


  –Gwendolyn néni az előbb közölte velem, hogy megtalálta nekem a tökéletes lányt – súgta oda cinkos mosollyal. – Jövő hétvégén, a partin bemutat neki. Fogadok, hogy olyan ronda, mint a bűn, de óriási vagyon várományosa.


  –Lady Gwendolyn kezét-lábát majd’ összetöri, annyira igyekszik összehozni a jobbnál jobb partikat – jegyezte meg Charlotte, mikor alábbhagyott vidámsága. – És valljuk be, sikeresen előkotorja az örökösnőket, szent igaz. – Rövid csend után megkérdezte: – De mi történt Violet Lansinggel? Azt hittem, hogy tetszik magának, Guy. Legalábbis húsvétkor úgy vettem ki a szavaiból. – Hátradőlt és Guyra emelte a tekintetét, akit nagyon kedvelt és már születése óta ismert. Most észrevette, hogy a fiatalember arca megváltózik: lesújtott és bánatos lett, s világoskék szeme elszomorodott.


  Guy egy kis idő elteltével mély levegőt vett. – Tudomásomra jutott, hogy Violet nem megfelelő partner egy grófság leendő örökösének – mondta félhangosan, majd keservesen felsóhajtott. – Már közel álltam ahhoz, hogy… khm… belebolonduljak, de időben észhez tértem. Így hát hagytam, hogy szép csendben… – vállat vont, majd halkan folytatta: – …elüljön a dolog, mígnem elhalt a kapcsolatunk. Igyekeztem tapintatosan viselkedni. Nem akartam fájdalmat okozni Violetnek.


  Ezzel kényelmesen elhelyezkedett a karosszékben, majd melegen Charlotte-ra mosolygott. – Minek vívnék szélmalomharcot? Semmire se mennék vele. Nem akarták, hogy összekössem az életem Violettel.


  –Sajnálom – mondta Charlotte megértően, majd gyengéden megsimogatta Guy karját. – Előbb-utóbb úgyis találkozik valakivel, aki minden szempontból megfelelő partner lesz. Egyszer eljön az a nap. Meglátja, így lesz.


  –Tudom. Apa is ezzel biztatott. De olyat, mint Violet, sohasem találok… – Nem fejezte be a mondatot, hiszen tudta, hogy már rég megtervezték az életét. Minek siránkozna hát az elveszett szerelem miatt… talán élete szerelme miatt.


  Charlotte már azon volt, hogy együtt keseregjen vele, amikor Diedre odasuhant hozzá, és leült melléje. – Apa mondott neked valamit a londoni évadról? – kérdezte Guy-nak címezve szavait. – Vagy az idén nem megyünk Londonba?


  –Sejtelmem sincs róla, és őszintén mondom, Didi, hogy nem is érdekel – válaszolta a fivére. – Én, személy szerint, szívesen töltöm Cavendonban a nyarat. Teniszezem, krikettezem, úszom, horgászom, bálokon meg nyári mulatságokon veszek részt. Meg a vadászaton, miután a dicső tizenkettedikén elkezdődik a szezon.


  –De az augusztusi dicső tizenkettedikére úgyis visszajövünk. Ez adott. Én mostanról beszélek, Guy… a júliusról – háborgott Diedre.


  –Szerintem az idén nem utazunk Londonba – felelte erre Guy. – Legalábbis családostul nem költözünk oda a nyári szezonra, hiszen Anne néni nagyon beteg, és anya a közelében szeretne lenni. Legalábbis Daphne ezt mondta nekem.


  –Ugyan, honnan tudná a mi drágalátos Daphnénk, akit I csak a saját külseje érdekel!


  Guy furcsa pillantást vetett a húgára. Eltűnődött, vajon miért ilyen utálatos, aztán témát váltott. Hugo Stanton-ról kezdett beszélni, aki hamarosan ellátogat hozzájuk. Charlotte-ot bombázta a kérdéseivel, aki annak idején ismerte Hugót.


  Egyszer csak nagy zsivaj támadt, mivel egy pöttöm lányka, aki mindenképp a figyelem középpontjába akart kerülni, beviharzott a szobába. – Uzsonnázni jöttem, apuci! – kiabálta. – Ugye, szabad? Én is itt akarok lenni!


  Mihelyt megpillantotta Dulcie-t, aki olyan gyorsan szaladt feléje, amilyen gyorsan kurta lábacskájától tellett, Charles felugrott a pamlagról, ahol addig nagynénje mellett üldögélt. Azon nyomban elkapta legkisebb lányát, és a karjába vonta. Ugyanis Dulcie kis híján belegabalyodott a szobalány, Mary lábába, aki éppen egy tálca friss szendvicset egyensúlyozva lépkedett a zsúrkocsi közelében várakozó Hanson felé.


  –Hát megjöttél, kicsikém – mosolygott Charles, és a mellkasához szorította Dulcie-t. – Igen, velünk teázhatsz. De előtte velem jönnél? El kell intéznem egy fontos telefonhívást. Na, mit szólsz hozzá?


  –Ó, igen, apuci, veled megyek. Én is beszélhetek a teffolónba?


  No, erre mindenki jót kacagott. Mulatságosnak tartották a bájos, bár kissé lármás gyermek bohóckodását. Charles is nevetve sietett a könyvtár felé. Szerencsére megakadályozta, hogy a szolgálólány tálcával a kezében elterüljön a földön.


  Az íróasztalnál álló székre ültette Dulcie-t. – Most pedig légy jó kislány, kicsikém – kérlelte. – Miután végeztem a telefonálással, visszamegyünk, és megisszuk a teát. Ugye, kérsz egy szelet lekváros piskótatekercset? És tejszínhabos szamócát?


  –Óó, igen, apuci. Jó kislány leszek – fogadkozott Dulcie, és sugárzó mosollyal nézett fel imádott édesapjára. Olyan boldog volt, hogy itt lehet vele. A nővérei most már tudni fogják, hogy ő apuci szíve csücske. Kényelmesen elterpeszkedett a bőrfotelben, boldogságtól ragyogó arcán továbbra is széles mosoly játszott.


  Charles felvette a kagylót, és a papirosra írt londoni telefonszámot kérte a telefonközpontostól. Egy-két perc múlva a telefonkezelő bejelentette, hogy a Claridge’s Hotel van a vonalban. Charles Mr. Hugo Stantont kérette a telefonhoz.


  Rövidesen megszólalt egy férfias hang:


  –Halló. Itt Stanton beszél.


  –Szervusz, Hugo. Charles vagyok, az unokatestvéred. Átadták az üzenetedet. Ne haragudj, csak most tudtalak hívni.


  –Jaj, de jó hallani a hangod ennyi év után! – ujjongott Hugo, és hangjából őszinte öröm érződött ki. – Azért hívtalak, mert át szeretném tenni a yorkshire-i látogatásom dátumát, amennyiben lehetséges.


  Noha Charles egy pillanatra meghökkent, szenvtelen hangon válaszolt:


  –Természetesen. Mikor szeretnél jönni?


  –Azon gondolkodtam, illetve abban reménykedtem, hogy a jövő péntek megfelel nektek. Pár napra utaznék oda, ahogy terveztük is.


  A megrökönyödött Charles csak némi habozás után válaszolt:


  –Nekünk megfelel, Hugo, de felhívom a figyelmedet, hogy aznap este vacsorával egybekötött bál lesz nálunk. Ha ez nincs ellenedre… persze meg kell kérdeznem Felicityt is. De miért is ne, öregfiú – fejezte be, nehogy barátságtalannak tűnjön.


  –Köszönöm, Charles. Különben nincs ellenemre az estély, legalább letáncolom a vacsorát. Hidd el nekem, ritkán változtatok ilyen későn a programon – tette hozzá. – De nemrég szóltak, hogy pont azon a hétvégén, amikor Yorkshire-be mentem volna, fontos megbeszélés lesz Zürichben, amelyen mindenképpen részt kell vennem. Sajnos ütköznek a dátumok.


  –Biztosíthatlak róla, hogy megértem. Néha előfordul az ilyesmi. Semmi gond. Természetesen kötelező a frakk. Holnap délelőtt felhívlak, és megbeszéljük a részleteket.


  –Nagyon szépen köszönöm, Charles. Már alig várom, hogy visszatérjek Cavendonba. Szép estét!


  –Neked is – válaszolta Charles, majd letette a telefont. Utána felkapta Dulcie-t, és kiballagott a könyvtárból.


  –Én nem is beszélhettem – panaszolta hangosan a kislány.


  –Tudom. Ne haragudj, Dulcie, a bácsi sietett. De most menjünk, megkóstoljuk a lekváros piskótatekercset meg a tejszínhabos epret. Hű, de fincsi lesz!


  A sárga nappali ajtajában megállt, karján a kislánnyal.


  –Most pedig mindenki figyeljen ide, mert be szeretnék jelenteni valamit – harsogta.


  Erre minden szempár feléje fordult.


  –Az előbb beszéltem Hugo Stantonnal. Jövő péntek délután érkezik, nem július második felében.


  –Csodálatos! – örvendezett Gwendolyn néni. – Már annyira várom, hogy újra láthassam.


  –Új táncpartnerünk lesz, apa! – sivította DeLacy.


  –Hogy jutott ez eszetekbe, Charles? – kérdezte Felicity.


  –Hugo nemrég idetelefonált, amikor éppen odakint sétáltam. Az előbb hívtam vissza. A Claridge’s Hotelben szállt meg. Ütköznek a programjai. Ugye, megfelel? Jó lesz a jövő hétvége?


  –Igen. Nem probléma. És DeLacynek igaza van. Jó, ha új vendég érkezik a házhoz, főleg egy rég nem látott unokatestvér. Legalább megtáncoltatja az ifjú hölgyeket, ahogy Lacy javasolta. És talán az idősebbeket is.


  HUSZONKETTEDIK FEJEZET


  –Nincs kedved sétálni egyet? – kérdezte Gordon Lane, és Peggyre mosolygott. – Jólesne a friss levegő, és szívesen elszívnék egy cigit.


  Peggy visszamosolygott rá. – Miért is ne? Mindjárt szólok a szakácsnőnek.


  Gordon bólintott. Levette a nyakkendőt, zakót meg a mellényt, mindet felakasztotta a fogasra, azután zsebre vágta a cigarettát meg a gyufásdobozt.


  –A szakácsnő elengedett – közölte vele Peggy, mikor visszatért a személyzeti ebédlőbe. – De arra kért, hogy ne időzzünk túl sokáig. Megvár bennünket. – Elvigyorodott.


  –Mrs. Jackson azt mondja, nem szeretné, ha Hanson kizárna bennünket a házból.


  –Mert az a bunkó vén gazember képes lenne rá.


  –Vigyázz a szádra! – sziszegte Peggy, miközben levette és a másik fogasra akasztotta a fityulát meg a kötényt. – Gyere, járjunk egyet, mielőtt megjelenik a porondon, és visszaparancsol bennünket.


  A hátsó ajtón mentek ki. Gordon megfogta Peggy kezét.


  –Sétáljunk el az erdőhöz – javasolta. – Elszívom a cigit, aztán visszaballagunk. Fél óra alatt megjárjuk. Rendben?


  Peggy rábólintott. – Nem akarok bemenni az erdőbe, Gordon. Olyan félelmetes a sötétben.


  Gordon vigyorogva lenézett rá. – Itt vagyok én, vigyázok rád, babám. Ma este különben sincs olyan sötét. Nézd meg, milyen szépen mosolyog ránk a telihold. Romantikus, mi?


  Peggy egy ideig hallgatott. – Nem lehet, Gordon – mondta aztán csendes, ám határozott hangon. – Remélem, megérted. Kicsit összebújhatunk, azt nem bánom, adhatsz pár csókot is, de ez minden.


  –Tudom. Folyton ezt mondogatod. Akkor csak egy csókot adj, babám, aztán megölelgetlek egy kicsit. Különben sem időzhetünk sokáig odakint, nehogy kizárjanak bennünket. Mert akkor az istállóban vetjük meg éjszakára az ágyat.


  Peggy egy szót sem szólt, csak somolygott.


  Némán ballagtak tovább, belefeledkeztek a gondolataikba. Bár nem tudták, mindketten egymásra gondoltak.


  Peggy az utóbbi hetekben egyre jobban belehabarodott Gordon Lane-be. Magas, robosztus, jóvágású fiatalember volt, mégis a kedvessége tetszett legjobban Peggynek. Amióta beállt cselédnek Cavendon Hallba, Gordon mindig a pártját fogta, megvédte, ha kellett.


  Malcolm Smith, a főinas is jól néz ki, de nem olyan rendes ember, mint Gordon. És a másik két cseléddel, Mary Ince-szel meg Elsie Rolanddal is flörtöl. Hát igen, Gordon megmondta neki, hogy Malcolm nagy szoknyavadász, és így is van.


  Észrevette, hogy ő meg Gordon egyre közelebb kerülnek egymáshoz, mégis megpróbálta megfogdosni a mellét a tálalóhelyiségben, mire ő lekevert neki egy nagy pofont. A pimasz fráter azóta a közelébe se merészkedett.


  Peggy tudta, hogy teljesen belebolondult Gordonba, ami kölcsönös volt. De volt egy kis gond. Gordon arra vágyott, ami neki sincs ellenére. Ám utoljára csúnyán pórul járt, így hát tartott a dologtól; megfogadta, hogy másodszor már nem keveredik bajba.


  Éppen ezért résen volt ezen az estén, miközben az erdő felé andalogtak. Nem hagyhatja, hogy a vágy elvegye az eszét. Szemérmesen kell viselkednie, persze vigyázva, nehogy megsértse Gordon érzéseit.


  Ami Gordont illeti, őt bizony teljesen elbájolta Peggy Swift. Szinte abban a pillanatban fülig belehabarodott, amikor a lány munkába állt Cavendonban. Szemrevaló fehércseléd, beszédes szemmel, kívánatos domborulatokkal és roppant kellemes természettel. Ráadásul értelmes lány, és sok szempontból igen talpraesett.


  El akarta csábítani, ugyanakkor lassanként rájött, hogy ez az a nő, akit szívesen feleségül venne. Jó lesz, ha megzabolázza tomboló szenvedélyét, a rettenetes sóvárgást, különben kellemetlen fordulatot vehetnek az események.


  Jóllehet Peggy nem tudta, Gordon nagyon is tisztában volt vele, hogy a lánynak van egy gyereke. Egyfolytában pletykáltak az alagsorban. Azt is hallotta, hogy a férfi cserbenhagyta Peggyt, és lelépett Amerikába. A szemét, átkozódott magában Gordon, miközben megállt, és elővette a cigarettát.


  Miután rágyújtott, tovább őgyelegtek. – Jó fiú leszek – jelentette be hirtelen az inas. – Nem foglak bántani. Nem sodorlak bajba. Csak adj néhány csókot, édes rózsám, jó? Ugye, azt nem bánod?


  –Nem – válaszolta Peggy. – Én is szívesen megcsókolnálak. De semmi mást.


  Gordon elszívta a cigarettát, mire a pagonyhoz értek. Elnyomta egy fatuskón, majd az erdő széle felé terelgette a lányt, egy füves tisztás felé. Ott leültek, és Gordon átkarolta Peggyt, majd csókolgatni kezdte a nyakát. Egyszer csak lenyomta a földre, fölébe hajolt, és szenvedélyesen megcsókolta: nyelvük incselkedő táncot járt. Utána Gordon keze kitapogatta a lány ruháját, kigombolta a felső gombokat, és megkereste a lány keblét.


  Peggy tiltakozott. – Ne, Gordon, ne! Kérlek, ne tedd. Túlságosan feltüzelsz.


  A fiatalember fittyet hányt az intő szóra.


  Lehajtotta fejét, s miközben megszopogatta a mellbimbót, közelebb húzta magához a lányt, egészen magához szorította a testét.


  Peggy a combján érezte Gordon kemény férfiasságát (nyilvánvaló volt, hogy teljesen felajzotta a szerelem), és ő is majd’ elolvadt, mikor a fiatalember megízlelgette a mellét. Aztán megszólalt a vészharang a fejében, és figyelmeztette, hogy uralkodnia kell magán.


  –Hagyjuk abba – susogta, mire Gordon azonnal szót fogadott, hiszen tudta, hogy nincs más választása. Nem akarta elriasztani a lányt.


  Peggy ajkára tapasztotta száját, és mohón falni kezdte. Közben fél kezével felhúzta a lány szoknyáját, ujjai a bugyogó alá vándoroltak, mígnem megtalálták a nőiesség bimbaját.


  Utána felkönyökölt, és lenézett a lány arcába. – Olyan gyönyörű vagy a holdfényben, Peggy – duruzsolta szerelmesen. – Meg akarlak simogatni. Kívánlak, de nem kényszerítelek rá… csak annyit engedj meg, hogy megcirógassalak… itt, így, így. – Ezzel megsimogatta, ujjai elidőztek Peggyben.


  A lány csak bólogatni bírt, annyira kiszáradt a szája. Gordon megpuszilgatta az arcát, aztán tovább simogatta, mígnem Peggy nyögdécselni kezdett.


  –Gyerünk, lazíts, ne feszengj, hadd ajándékozzalak meg örömmel – suttogta Gordon a cselédlány arca felett. – A kedvedben akarok járni, Peg. – A lány engedelmeskedett; pár másodpercen belül megmerevedett, majd görcsösen vonaglani kezdett, és közben Gordon nevét sóhajtotta.


  Az inas két kézzel magához ölelte: olyan erővel szorította, mintha sohasem akarná elengedni. – Örömöt szÉreztem? Tudom, hogy igen, mert láttam az arcodon. Láttam, mennyire élvezed a cirógató ujjaimat.


  –Igen – rebegte a lány, egyszerre szégyenlősen suttogva.


  –Valóban boldoggá tettél, bár ez nem volt korrekt veled szemben. És én… – Nem fejezte be a mondatot. Elharapta a szót, és megdermedt a fiatalember ölelő karjában, hirtelen annyira megijedt.


  –Mi a baj? – kérdezte Gordon elkomorodva. Sejtette, hogy a lány szokatlan neszezésre lett figyelmes.


  –Pssssssszt – pisszegte le a cselédlány. – Valaki itt jár az erdőben, Gordon.


  Mindketten felültek, és figyelmesen hegyezték fülüket. Ismét hallatszott a gallyak ropogása. Volt ott valaki, aki épp most rohant be a fák közé.


  Gordon felugrott, és Peggyt is felrántotta. Mindketten kimenekültek a pagonyból, és felszaladtak a cavendoni dombtetőre. Egész végig futottak, így hát kifogytak a szuszból, mire a hátsó udvarba értek.


  Zihálva megálltak a kőfal mellett, és összenéztek. – A nyakamat rá, hogy egy férfi volt, Gordon – mondta Peggy kicsit később. – Nehezek voltak a léptei, ezért hallottuk a gallyropogást. Olyan ijesztő, ha arra gondol az ember, hogy valaki ott ólálkodott, netán kilesett bennünket. Gondolod, hogy egy Kukkoló Jani volt?


  –Ki az ördög kódoroghat idekint ilyen későn? – Gordon hangosan gondolkodott.


  –Nos, mi is idekint voltunk – felelte erre Peggy, és szerelemtől ragyogó arccal rámosolygott. – Köszönöm, hogy… tisztességesen viselkedtél, Gordon.


  A fiatalember közelebb hajolt, két kezébe fogta a szolgálólány arcát, és könnyed csókot lehelt az ajkára. Végül rászánta magát, és megkérdezte:


  –Hozzám jössz, Peggy Swift? Örökre az enyém leszel? A feleségem leszel?


  Peggy annyira meghökkent, annyira meglepte a lánykérés, hogy egy pillanatra elállt a szava. – Igen, Gordon Lane – mondta végül. – Az leszek! Hozzád megyek! – Köréje fonta a karját, és megölelte a fiatalembert. Aztán ajkuk csókba forrt, csak utána húzódtak el egymástól.


  Peggy ott állt, és felnézett Gordonra. Teljes szívéből szerette ezt az embert. El kell árulnia neki az igazságot. Becsapná, ha nem beszélne Kevinről.


  –El kell mondanom valamit, Gordon – kezdte csendesen. – Van egy…


  –Gyereked – vágott közbe Gordon. – Igen, tudok róla. És nem változtatja meg az érzéseimet. Szeretlek, Peggy, és amikor eljön az ideje, magunkhoz vesszük, és velünk fog lakni. Nemcsak a férjed leszek, hanem gyereked apja is.


  Peggy még közelebb húzódott hozzá. Könnyek öntötték el a szemét, de pillogva lenyelte őket. – Köszönöm, hogy ezt mondod, Gordon. Ígérem, hogy a lehető legjobb feleség leszek.


  Ebben a minutumban kinyílt a hátsó ajtó: a szakácsnő ott állt a konyha belsejéből kiszűrődő fénnyalábban, és sürgetően integetett nekik.


  Kéz a kézben futottak feléje. A szakácsnő betessékelte őket a konyhába. – Hanson portyára indult – mondta nekik. – Gyújtson mán rá egy cigarettára, Gordon, de üstöllést, fiam. Figyelmezzenek rám… pár percig odakint vótak az udvaron, füstőni egyet. Ippen most híttam be magukat. Mer’ így vót, he?


  Gordon bólintott, majd gyorsan rágyújtott.


  Hanson pár másodperc múlva megjelent a konyhában, és odabiccentett nekik, mikor megpillantotta őket. Utána a hátsó ajtóhoz ment, és bezárta, aztán megfordult, és elindult a folyosó felé. – Jó éjszakát. Jó éjt mindenkinek – köszönt el, és már ment is.


  –Jó éjszakát, Mr. Hanson – válaszolta Gordon, Peggy és a szakácsnő kórusban.


  Aznap, késő éjjel, miközben az ágyában feküdt a cselédségi szálláson, és Gordonra meg a házasságra gondolt, Peggy egyre boldogabbnak érezte magát. Remek páros lesz belőlük, összeillenek, és jól kiegészítik egymást. Egy idő múlva visszakanyarodtak a gondolatai az erdőben történtekre. Esküdni mert volna, hogy járt ott valaki, ott rejtőzködött a fák között, és Gordon is osztotta a véleményét. Vajon az a valaki kileste, amikor Gordon megsimogatta őt?


  Egy kukkoló? De ki lehetett? Csak nem valamelyik erdőkerülő? Vagy az egyik falubeli? Vajon elmondhatja a szakácsnőnek vagy Mrs. Thwaites-nek? Sőt talán még Mr. Hansonnak is? De szinte azonnal meggondolta magát. Akkor elárulná, merre jártak Gordonnal. Különben is, mi értelme lenne? Holnap reggel figyelmeztetnie kell Gordont; megmondja neki, hogy ne beszéljen az erdőben ólálkodó férfiról. Senki sem tudhatja, hogy odalent jártak, amikor éjszaka elvileg ki se tehetik a lábukat a házból. A cavendoni szabályok szigorúak. És Hansonnak gondja van rá, hogy betartsák őket.


  Másnap reggel Peggy érkezett a szolgálók közül elsőként a konyhába. Olyan boldog volt, hogy legszívesebben dalra fakadt volna. De nem tehette meg. Vidáman mosolyogva köszönt a szakácsnőnek.


  –Hű, de virágos kedvében van, lányom – jegyezte meg Nell Jackson, aki visszamosolygott rá. – Derék legény az a Gordon Lane. Őszinte és melegszívű. Malcolm Smithről mán nem mondhatok ennyi jót. Csak saját magát szereti, annyi szent. Osztán hiú és dölyfös is.


  –Így igaz – helyeselt Peggy, majd odasétált a tűzhely mellett álló szakácsnőhöz, és a fülébe súgta: – Titok, de komolyak a szándékaink.


  –Hű, de jó dolga van, Peggy. Nem is kívánhatna jobb embert magának, édes lányom. – A szakácsnő még mindig mosolyogva visszafordult a tűzhely felé, és felkapta az egyik fakanalat.


  Rövidesen megjelent Mrs. Thwaites is. – Jó reggelt, szakácsnő. Jó reggelt, Swift. Mivel ma maga jött le elsőként, jó lenne, ha felmenne az emeletre, és meggyújtaná a tüzet a könyvtárban a gróf úrnak. Amint Ince megérkezik, felküldöm, hogy segítsen megteríteni a reggelihez. Na, igyekezzen, lányom, csipkedje magát! Nem érünk rá egész nap.


  Peggy az utasítás szerint cselekedett, hamarosan már a könyvtárban térdepelt, a kandalló előtt, és egy szemétlapátba söprögette a tegnapi hamut.


  Miután a rostélyra rakta az aprófát és a papírgalacsinokat, melyeket az inasok előkészítettek, meggyújtotta a gyufát, és odatartotta az újságpapirosokhoz. Nemsokára már haragos lángok ropták vad táncukat a kandallóban. Peggy bedobott még néhány fahasábot, majd felállt.


  Mikor látta, milyen piszkos lett a keze, leszaladt a földszintre, hogy megmosakodjon.


  Mary Ince és Elsie Roland, a két másik szolgáló a porcelánokkal megrakott szekrény mellett állt és nagyban pusmogott-sugdolózott. Hirtelen elhallgattak, mikor megpillantották Peggyt.


  –Jó reggelt – mosolygott rájuk Peggy.


  Visszamorogtak valami köszönésfélét, de mindketten mogorvának, sőt barátságtalannak tűntek. Peggynek az a gyanúja támadt, hogy róla meg Gordonról pletykáltak. Az utóbbi időkben érdekes megjegyzéseket tettek.


  Sietős léptek közeledtek. Malcolm Smith szinte repülve leszáguldott a lépcsőn. – Mr. Hanson még egy ezüst melegen tartót kér – kiabálta. – Gyorsan, kerítsen valaki egyet! Siessenek!


  Peggy közelebb állt a kisszekrényhez, ahol az ezüstedényeket tartották, kinyitotta hát az ajtót, és benyúlt. Egyszer csak megérezte, hogy Malcolm közvetlenül mögötte áll, és a nyakába liheg. – Na, felcsinált már? Fogadok, hogy igen, te kis lotyó. – Mielőtt Peggy válaszolhatott volna, megmarkolta a tomporát, majd sietve ellépett tőle, mert kinyílt a hátsó ajtó, és Gordon belépett a szobába.


  Peggy villámgyorsan sarkon fordult. – Ezt még egyszer ne merészeld megtenni, Malcolm Smith! – jelentette ki jeges hangon. – Ha megteszed, szólok Mr. Hansonnak, hogy túlságosan bizalmaskodó vagy velem.


  Malcolm hahotára fakadt. – Itt minden férfi bizalmaskodó veled, Peggy Swift. Bizalmas barátaid vagyunk, hiszen tudjuk, hogyan tárod szét a lábadat.


  Erre valaki felhördült, majd Gordon nagy dérrel-dúrral nekilendült, átsüvített a konyhán, és egy óriási ugrással a folyosón termett, ahol Malcolmra vetette magát, és püfölni kezdte a mellkasát.


  A főinas legjobb tehetségével harcolt ellene, de nem volt olyan erős, mint fiatal alárendeltje. Mikor be akart húzni egyet Gordonnak, elvétette, megingott, és hiába hadonászott mindkét karjával, hátrazuhant. Gordon már éppen rávetette volna magát, amikor Peggy elkapta az egyik karját, a szakácsnő meg a másikat. Együtt elrángatták az inast a csetepaté színhelyéről.


  Hamarosan mellettük termett a dühös Hanson, aki villámló szemmel nézett rájuk. – Mi ez az egész? Úgy verekednek, mint a közönséges utcakölykök! Két inas, aki Anglia egyik első grófjának alkalmazásában áll. Mowbray grófja kitérne a hitéből, ha ezt megtudná. Még sosem találkoztam ilyen botrányos magatartással. Több eszük is lehetne. Nem szégyellik magukat? – Lenézett Malcolmra, és maró gúnnyal hozzátette: – Azonnal keljen fel! És igazítsa meg a libériáját, Smith. Magától meg, Lane, magyarázatot kérek!


  Mielőtt Gordon válaszolhatott volna, felharsant a szakácsnő határozott hangja:


  –Szemtanúja vótam a jelenetnek, Mr. Hanson. Malcolm vót a hibás. Esküszöm magának, hogy csúnyán főpiszkálta Gordont.


  –Mivel? – kérdezte Hanson hűvösen, és a szakácsnőre szegezte szemét. – Hallani akarom a részleteket.


  –Megsértette Peggyt, aki egy nap Gordon felesége lesz. Oszt Gordon megvédte a lyány jó hírét.


  Hanson mogorván összevonta szemöldökét, majd Gordonra pillantott. – Mit mondott magának, hogy ilyen szörnyű patália kerekedett belőle? Gyerünk, beszéljen, Lane. Ki vele!


  Gordon továbbra is hallgatott. Még mindig haragudott a másik inasra, ráadásul Hanson szigorúan vizsgálódó tekintete is egyre jobban idegesítette. Megrázta a fejét. – Nem szívesen ismétlem meg, Mr. Hanson.


  –Esküszöm magának, hogy így vót – szólt közbe Nell Jackson. – Minden szót hallottam. Édes istenkém! – Ekkor elmosolyodott, mert egy apró termetű, takarosan öltözött asszony betoppant az udvarról a konyhába; kezében bőrönd, fején zöld kalap, mely alól lángvörös hajfürtök kandikáltak ki.


  Nell odasietett hozzá. – Miss Wilson! Milyen kellemes meglepetés – kotkodácsolta. – Isten hozta megint nálunk. Jaj, de boldog vagyok, hogy látom, galambocskám! Oszt én meg aszittem, hogy csak jövő héten gyün vissza mihozzánk.


  –Sikerült időnap előtt elintéznem mindent – felelte erre Olive Wilson. Szívélyes mosollyal megragadta a szakácsnő feléje nyújtott kezét, és megrázta, majd szeretettel megszorongatta. Régi barátnők voltak, jó barátnők; mindketten hosszú évek óta Cavendonban dolgoztak.


  Hanson haragos pillantást villantott a két inasra, majd maga is Olive Wilson üdvözlésére sietett. Ő volt a grófné komornája, és Hanson nagyon is tisztában volt vele, mennyire megszenvedték a hiányát. – Isten hozta megint Cavendonban. Remélem, minden rendben van, Miss Wilson? – érdeklődött a főkomornyik, és lelkesen megrázta az asszony kezét.


  –Nem volt semmi gond, Mr. Hanson, amíg be nem toppantam ebbe a tébolydába.


  Hanson erre elhúzta a száját. – Tébolyda a javából… igazi bolondokháza. Kérem, bocsásson meg egy pillanatra.


  –Megfordult, és a két inasra nézett. – Magukkal majd később foglalkozom – közölte velük. – Most pedig mindketten tűnjenek el innen! – Ezután a konyhai órára lesett. – Azonnal menjenek fel az emeletre, terítsék meg az asztalt a reggelihez, és készítsék elő a pohárszéket. Ince, Roland, menjenek velük! Segítsenek nekik, hozzák elfogadható állapotba az ebédlőt.


  A két inas meg a szolgálólányok kisiettek, Hanson pedig Peggy felé fordult. – Jobb, ha maga idelent marad – mondta neki. – Ma kerülje el őket. Segítsen Pollynak… – Körülnézett, a konyhalányt kereste, aztán megpillantotta: behúzódott az egyik sarokba. Így folytatta hát: – Maguk ketten szépen bepakolják az ételt a melegen tartóba, és ha elkészültek, dolgozzanak a szakácsnő keze alá.


  –Igenis, Mr. Hanson. És nagyon köszönöm, uram.


  A főkomornyik bólintott. – Ne kerüljön Smith útjába!


  –Nem kerülök, uram. Tudja, tényleg ő volt a hibás.


  Hansonból nehéz sóhaj szakadt fel. – Majd később beszélgetünk, Miss Wilson. – Ezzel kivonult a konyhából. Dühös volt, és megalázva érezte magát, mivel a grófné komornája szemtanúja volt ennek a nevetséges jelenetnek.


  Olive Wilson a konyha közepére lépett, és somolyogva Peggyre emelte a tekintetét. – Maga miatt verekedtek? – kérdezte. Csipetnyi vidámság bujkált a hangjában, s zöld szeme csupa mosoly volt.


  –Nem. Tudja, Gordon a barátom, Malcolm pedig csúnyán belém kötött, amit Gordon zokon vett. Ahogy én is, hogy őszinte legyek.


  –Jellemző. Faragatlan fickó, állandóan a nők fenekét fogdossa. Vigyázzon vele! Apropó, én vagyok Lady Mowbray komornája.


  –Kitaláltam. Sokat hallottam magáról.


  –Remélem, sok szépet és jót?


  –Pontosan… csak szépet meséltek magáról, az egekig magasztalták.


  Ekkor megszólalt a mindig kíváncsi Nell Jackson: – Szóval mindent elrendezett, galambocskám, osztán most itten van. – Hirtelen felmerült benne egy kérdés, így hát megjegyezte: – Nagyon korán van. Hogyan került ide a harrogate-i vasútállomásról?


  Olive Wilson erre elnevette magát. – Tegnap este érkeztem Londonból. Őladysége jó időben elintézte, hogy Mrs. Sedgewick sofőrje várjon a harrogate-i pályaudvaron – magyarázta. – Ő hozott ide. Az éjszakát pedig Charlotte kisasszonynál töltöttem. Tudtuk, hogy csak tíz után érek a kastélyhoz, ezért ezt is előre megszerveztük. Nem akartam felverni az egész házat.


  –Nos, örülök, hogy visszatért hozzánk, Miss Wilson. Sokkal többnek tűnt ez három hónapnál. Mintha három év lett vóna.


  –Tudom, mire gondol, Mrs. Jackson. Maguk is hiányoztak nekem.


  HUSZONHARMADIK FEJEZET


  Tizenhat évesen ment el innen, kissé éretlen, etoni középiskolás fiú volt, aki Oxfordba készült, és már nagyon várta, hogy ott tanulhasson. Most, harminckét évesen, élete virágában, tizenhat év után először tér vissza Yorkshire-be. Hugo Ingham Stanton jóképű, ambiciózus, roppant sikeres ember volt, aki mindent nagy lelkesedéssel csinált.


  Ingatlanügyletekkel foglalkozó iparmágnás volt, rámenős és tehetséges üzletember. Fürge észjárású, döntésképes férfi, akit varázslatos vonzerővel áldott meg az ég. Könnyűszerrel elbűvölte az embereket – férfiakat és nőket egyaránt –, és a gyerekeket is pillanatok alatt levette a lábáról azzal a csodálatos képességével, hogy egyenrangúként kezelte őket.


  Most, miközben a Rolls-Royce lassan áthajtott Harrogate központján, Hugo kinézett az ablakon. Feltűnt neki, mennyire megváltozott a város. Új épületeket látott, és sokkal több szállodát. Harrogate évszázadok óta fürdőváros volt, miután 1571-ben gyógyvízzel teli, föld alatti forrásokat fedeztek fel errefelé. Hugo a napokban olvasta a The Timesban, hogy július első hete igazán mozgalmas volt, egymást érték a különféle koncertek és rendezvények, és a királyi családból is többen idelátogattak, hogy megkóstolják a vizet és megfürödjenek benne. Úgy tűnt, hogy Harrogate-ben ezen a nyáron csupa móka és kacagás az élet.


  Hugónak jólesett, hogy Charles elküldte a Rolls-Royce-át, valamint a sofőrt, Gregget elébe a vasútállomásra. A gesztus azt jelezte, hogy szívélyes fogadtatásra számíthat. Bár ebben eddig sem kételkedett.


  Charles Ingham világéletében gáláns úriember volt. Hugo elmosolyodott magában. Vajon a család nem találja majd túlságosan amerikainak? Nem tartotta magát annak, de mások esetleg annak gondolhatják.


  Kényelmesen elterpeszkedett a bőrülésen, nyugodt volt, és már nagyon várta, hogy találkozzon Charlesszal, Felicity-vel és a család többi tagjával.


  Nem félt visszatérni Cavendonba. Ott nőtt fel. Semmi rosszat sem tett, ennek ellenére az anyja kiebrudalta onnan, mert szüksége volt egy bűnbakra, akit kedvenc fia elvesztéséért hibáztathat. Nem bírta elfogadni, hogy Hugo bátyja önmaga ellensége volt: igazi fenegyerek, akit rettenetesen elkényeztettek.


  Lady Evelyne Ingham Stanton, Hugo édesanyja és az ötödik gróf testvére igazságtalan és esztelen módon viselkedett. Mindenkinek ez volt a véleménye. Ian, Hugo édesapja a fia mellé állt; együtt döntötték el, hogy jobb lesz Hugónak, ha New Yorkba utazik, és beáll apja jó barátja, Benjamin Silver mellé dolgozni. – Ha itt maradsz, egyfolytában szapulni fog, állandóan téged fog piszkálni – mondta neki az apja. Hugo egyetértett vele, így hát előkészítették a New York-i utat.


  Nagy megkönnyebbülésére az apja sosem szakította meg vele a kapcsolatot. Hetente írt neki, és minden évben ellátogatott hozzá New Yorkba egészen nyolc évvel ezelőtti halála napjáig. Közel álltak egymáshoz, igazi jó barátok voltak.


  Habár a szülei már jóval nagyobbik fiuk szörnyű balesete előtt szétköltöztek, sosem váltak el. Hugo apját szörnyen felbőszítette az, ahogy a felesége tizenhat évvel ezelőtt kisebbik fiukkal bánt; ezzel újabb szakadék keletkezett köztük. Nagyon eltérő volt az egyéniségük, és mindketten a saját világukban éltek. Hugo anyja begubózott Cavendonban, a szülőhelyén, visszavonultan, szinte remeteként élt, csak a zene és a kert érdekelte, semmi más.


  Az apja viszont a versenylovaknak és a lóversenyeknek szentelte az életét, valamint annak a roppant sikeres middlehami istállónak, amely a tulajdonában volt. A Ripon közelében, Endersby House mellett található Stanton telepet régóta a lótenyésztő és idomár Gaunt őrnagy vezette, akit Hugo apja alkalmazott. Az apja halála után Hugo lett a telep tulajdonosa, de az továbbra is Gaunt őrnagy irányítása alatt maradt, mert ez a berendezkedés Hugónak is megfelelt.


  Imádta a lovakat, de nem annyira, mint az apja, és nem akart napi – vagy heti – szinten foglalkozni a teleppel. Inkább Gauntra bízta.


  Az őrnagy Endersby House-ban lakott, s Hugo úgy tervezte, hogy mostani látogatása során felkeresi. Gratulálni akart az őrnagy töretlen sikereihez, és meg akarta nyugtatni jövőbeli együttműködésük felől. Nem áll szándékában bezárni a telepet, hiszen szépen jövedelmező vállalkozás.


  Endersby House csupán egyike a yorkshire-i ingatlanainak, de addig nem adja el a házat meg a karámot, amíg Gaunt életben van, hiszen ez az őrnagy otthona, a mindene, rengeteg versenylovat nevelt fel itt nekik. Aztán ott van még Little Skell Manor is, melyet az anyja hagyott rá, valamint apja East Witton-i háza.


  Ó, mindezzel majd később foglalkozom, döntötte el Hugo, s egyelőre félretette ezeket a gondokat. Miközben nekitámasztotta hátát a Rolls-Royce puha bőrülésének, azokra az időkre gondolt, amikor utoljára áthajtott az előtte magasodó, méretes vaskapun, Cavendon Hall kapuján, mely a fák szegélyezte, hosszú autófeljáróra nyílt.


  Akkor az apjával volt, és éppen Liverpool felé indultak. Onnan hajózott át New Yorkba.


  Mint kiderült, Manhattan ideális hely volt számára. Benjamin Silver rögtön megkedvelte, s nemsokára már a saját fiaként kezelte (az ég ugyanis csak egy lánygyermeket adott neki). És micsoda képzésben részesült Hugo! Beletanult az ingatlanüzletbe, a bankárkodásba és a tőzsdézésbe. Tudásra éhes diák volt, Benjamin pedig lelkes oktató. Elválaszthatatlanok voltak.


  Aztán egy nap Benjamin veje lett, mivel elvette Loretta Silvert, Benjamin egyetlen gyermekét. A saját eszének és tehetségének köszönhetően sokszoros milliomos lett. Loretta aztán korai halálával még gazdagabbá tette férjét, aki mindent megörökölt, melyet Benjamin a halála után lányára hagyott.


  Benjamin és Loretta állt legközelebb Hugóhoz, aki mindkettejüket szívből szerette. Tudta, mennyi mindennel tartozik nekik. A veszteség, a magány késztette arra, hogy visszatérjen Yorkshire-be, ahol felnőtt, és ahol a rokonai laknak. Mindjárt optimistább lett, mikor Charles olyan kedvesen és szívélyesen üdvözölte, először a levelében, aztán a telefonban.


  Itt ért véget az ifjúsága. New Yorkban önmagára talált, elölről kezdte, és a mai önmaga lett. Most viszont – talán -itt újrakezdheti az életét, itt, ahová hajdanán tartozott, és ahová ismét tartozni szeretne.


  HUSZONNEGYEDIK FEJEZET


  Hugo izgatott lett, ahogy a Rolls-Royce végre odakanyarodott Cavendon Hall hatalmas, kétszárnyú bejárati ajtaja elé. Mikor kiszállt az autóból, megállt, és felnézett Anglia egyik legnagyobb főúri kastélyára, számtalan emlék árasztotta el, és egy pillanatra visszakerült a múltba.


  Ekkor kinyílt a bejárati ajtó, s Charles és Felicity megjelent a küszöbön. Lesiettek a lépcsőn, hogy üdvözöljék vendégüket; Hanson két inas kíséretében követte őket, hogy bevigyék a bőröndöket.


  Charles megölelte unokaöccsét, és megrázta a kezét. – Üdvözöllek, Hugo, isten hozott itthon! – harsogta.


  –Csodálatos, hogy itt lehetek, Charles – válaszolta Hugo, és megfordult, hogy megölelje Felicityt, aki (legalábbis ő úgy vette észre) egy csöppet sem változott. Ugyanolyan szép vörösesszőke volt, mint a tizenéves korából őrzött emlékeiben: nyájas, barátságos, és szokás szerint elegánsan öltözött. Ahogy elhúzódtak egymástól, Hugo megjegyezte: – Semmit sem változtál, kicsit sem öregedtél, Felicity. Éppolyan bájos vagy, mint voltál, és egyetlen ráncot sem látok rajtad. Nem tudom, hogy csinálod.


  –A yorkshire-i időjárásnak köszönhető, drága Hugo – nevetett a grófné. – Mi tagadás, te annál többet változtál. Iskolás fiú voltál, amikor innen elmentél. És most nézzétek meg! Felnőtt férfi lettél, és süt rólad, hogy sikeres nagyvilági ember vagy.


  Hugo bólogatott, majd rákacsintott, azután Hanson felé fordult, kinek arcán széles mosoly terpeszkedett. – De jó, hogy látom, Hanson – üdvözölte Hugo, és megrázta a főkomornyik kezét.


  –Én is örülök, hogy látom, Hugo úr. – A főkomornyik közelebb hajolt, és visszafogott hangon odasúgta: – Sokan hiányolták önt. Az édesapja rendszeresen elújságolta nekem a híreket, amikor hazajött New Yorkból. Tudta, hogy érdekel, mi van a fiatalúrral. Az egész személyzet kíváncsi volt rá.


  –Elmesélte nekem, Hanson – felelte erre Hugo, majd biccentett, amint Felicity és Charles felkísérte a lépcsőn, aztán be, az épületbe.


  Miközben Hugo körülhordozta tekintetét az előcsarnokban, sírás fojtogatta. Ugyanolyan volt, mint az emlékeiben, de a valóságban valahogy sokkal szebbnek tűnt, csillogóbb-villogóbb és ékesebb volt, ha ez lehetséges.


  A hall szinte ragyogott, és Hugo elégedetten látta, milyen gyönyörű… a grandiózus lépcső lefelé ívelő vonala, ősei arcképei a falakon, a kristálycsillárok, pompás régiségek és a virágokkal megtömött hatalmas vázák. Már évek óta visszavágyott ide, és most itt van, s meleg szeretettel, családtagként fogadják. Megkönnyebbült, és boldog volt, hogy végre volt mersze megtenni ezt a lépést, s visszatért a gyökereihez.


  –Kérsz valamit? – kérdezte Charles. – Egy frissítőt? Éhes vagy? Megkínálhatunk egy kis harapnivalóval? Vagy inkább megvárod az uzsonnát?


  –Persze. Inkább várok. A délutáni cavendoni teázásnak nincs párja kerek e világon.


  –Szíves engedelmeddel felkísérlek a szobádba, Hugo – mosolygott rá Felicity, és a fiatalember karjába fűzte a karját. – A kék szoba, amelyet mindig is kedveltél.


  –A, a kedvencem.


  –Akkor jössz le, Hugo, amikor kedved tartja – mondta neki Charles. – A könyvtárszobában leszek. Néhány dolgot meg szeretnék beszélni veled, mielőtt uzsonnaidőben köréd sereglenek a hölgyek.


  –Állok rendelkezésedre. Nemsokára találkozunk, Charles.


  Abban a pillanatban, amint belépett a kék szobába, csupa mosoly lett az arca. A helyiség pontosan olyan volt, mint azon a napon, amikor Amerikába utazott. Fehér falak, kék-fehér drapériák; minden olyan üde és tetszetős. És természetesen mindenütt ott pompáztak az óriási vázák, telis-tele virágokkal, köztük a szívének oly kedves, rózsaszín bazsarózsák. Felicity védjegye. Hugo a grófnéra nézett. – El sem mondhatom, mennyire boldog vagyok, hogy ismét Cavendonban lehetek.


  –Mi is örülünk neki, Hugo. – Felicity rámosolygott, majd elindult az ajtó felé, közben hozzátette: – Hanson Gordon Lane-t jelölte ki melléd inasnak. Meglátod, érti a dolgát.


  –Köszönöm, Felicity.


  A grófné válaszként csak biccentett egyet, majd kisurrant, s magára hagyta vendégét, hiszen tudta, hogy vannak pillanatok, amikor az ember jobban szeret egyedül lenni.


  Hugo körbejárta a szobát, ki-kilesett az ablakon, elnézegette a hullámzó pázsitot és a rózsakert mellett őrködő fák csoportját. Azután bement a fürdőszobába, hogy felfrissítse magát.


  Éppen indult volna lefelé, amikor kopogtattak a hálószoba ajtaján. Hugo nagy léptekkel odament az ajtóhoz, kinyitotta, és tátva maradt a szája a meglepetéstől. Hihetetlenül gyönyörű gyermek állt előtte, még életében nem látott ilyet. Egy Botticelli-angyalka. A lányka kíváncsi szemekkel lesett fel rá.


  Hugo leguggolt hozzá, s egyenesen belenézett a kislány nagy, kerek, kék szemébe, mely roppant komolyan csillogott.


  –Szervusz – mondta neki kedvesen.


  –Nem beszéltünk a teffolónban, mert apuci azt mondta, hogy sietsz – magyarázta a komolyka kislány. – Annyira sajnálom.


  Hugo egy pillanatra összezavarodott. – No, akkor most személyesen beszélgethetünk – felelte aztán. – Hugo vagyok. – És máris kezet nyújtott.


  A kislány megfogta a felkínált kezet. – Én pedig Lady Dulcie Agatha Ingham vagyok – válaszolta. – Örülök, hogy megismerhetlek. – Kis pukedli után ünnepélyes hangnemben folytatta: – Én vagyok a lányok közül az első, akivel találkoztál?


  Hugo lenyelt egy mosolyt, majd felállt és kitárta az ajtót.


  –Kérlek, fáradj be, Lady Dulcie, és igen, valóban kegyed az első, akivel megismerkedtem.


  A kislány arca felragyogott. – Jaj, de jó! Az alkalom üstökön ragadott – vihorászott Dulcie.


  –Üstökén kell ragadni az alkalmat – javította ki Hugo; nagyon tetszett neki ez a ritka tüneményes gyermek, aki betipegett utána a szobába, és alaposan szemügyre vette, nyilvánvalóan felmérte, milyen.


  –Ajaj, rosszul mondtam. Néha rosszul mondom a dolgokat. Bár DeLacy szerint ez nem számít.


  –Persze hogy nem.


  –Hát itt vagy! – süvítette ekkor egy női hang, s egy pillanat múlva betoppant a szobába egy fiatal nő. Nyilván a gyereklány lehetett.


  –Kérem, bocsásson meg Dulcie-nak, Mr. Stanton. Már mindenütt kerestem. Fogalmam sem volt róla, hogy ilyen hamar megtalálta önt.


  Hugo felnevetett. – Semmi gond – válaszolta továbbra is nevetve. Roppant mulatságosnak találta a helyzetet.


  –Mindenképpen meg akarta előzni a nővéreit – magyarázkodott a gyereklány. – Amint látom, sikerült.


  –Bizony. De nem alkalmatlankodott. Épp ellenkezőleg, meglehetősen… elbűvölő volt.


  Dulcie óriási vigyort villantott rá. – Mennem kell, Hugo.


  –Ismét térdet hajtott, majd a gyereklány kíséretében távozott.


  Hugo ott állt, egy ideig a fejét csóválta, majd magában jót nevetett az eseten. Ez a kislány igazán bájos teremtés; rámenős, és evidens, hogy verseng a nővéreivel. Jó lesz, ha szemmel tartom, gondolta magában Hugo még mindig vidáman, miközben kilépett a folyosóra. Ez a kislány egyszer még sokra viszi.


  HUSZONÖTÖDIK FEJEZET


  Mikor Hugo egy perccel később betoppant a könyvtárszobába, Charles azon nyomban felállt, s megkerülte az íróasztalát.


  –Á, megjöttél, Hugo! Gyere, üljünk le a tűz mellé, beszélgessünk egy kicsit! Bőven van mit mesélnünk egymásnak.


  Hugo bólintott, majd a kandallóhoz lépett. Időközben eszébe jutott, hogy ez a szoba mindig hideg, még akkor is, amikor odakint javában tombol a hőség, ezért az év minden időszakában vidáman lobognak idebent a lángok.


  –Kiderítetted már, miért olyan hideg a könyvtár egész évben? – kérdezte Charles felé fordulva.


  A gróf megrázta fejét. – Nem sikerült rájönnöm, öregfiú, noha rengeteg babona kering a környéken: hogy Cavendon ősi druida temetőre épült; hogy mélyen a kastély alatt, a föld gyomrában rejtett vízforrások vannak, melyek még a jégkorszakból maradtak meg… annyi mindent kitaláltak már, de senki sem tudja az igazi választ.


  Ezután mindketten helyet foglaltak. – A Zürichből küldött leveledben megemlítetted a yorkshire-i ingatlanaidat – mondta aztán Charles. – Pontosan melyik házra gondoltál, Hugo?


  –Az összesre. Nos, nem igazán. Endersby House-t nem számíthatom be, ott lakik Gaunt őrnagy. Addig az lesz az otthona, amíg ő vezeti a telepet. Apám viszont rám hagyta Beldon Grange-t East Wittonban, ezt alighanem eladom, aztán ott van Little Skell Manor, itt a birtokon. Úgy terveztem…


  –Ugyebár tudod, hogy Gwendolyn néni még most is ott él, Hugo? – vágott közbe Charles. – Ott lakik, amióta az eszemet tudom.


  –Ó, igen, tudok róla. Ma délután feltétlenül meg kell nyugtatnom, amint találkozom vele. – Charlesra pillantott, majd felhúzta az egyik szemöldökét. – Ugye, jól van? Velünk uzsonnázik?


  –Ó, persze, kötéllel se lehetne visszatartani. Már alig várja, hogy találkozzon veled. Egyfolytában a látogatásodat emlegeti azóta, amióta közöltem vele, hogy eljössz hozzánk.


  –És talán letelepszem – jelentette ki Hugo. – De Little Skell Manorra visszatérve: meg akarom mondani neki, hogy énfelőlem addig lakik ott, amíg csak akar. Tulajdonképpen egészen a halála napjáig. Utána visszaadom neked az épületet. Tudom, hogy a családban kell maradnia, és általában valamelyik lányra száll. Neked pedig négy lányod is van… megeshet, hogy egyszer valamelyiküknek fedél kell a feje fölé, Charles. De az már a te gondod lesz.


  –De hát édesanyád a végrendeletében rád hagyta Little Skell Manort, Hugo! És most közlöd velem, hogy nem akarod megtartani? – Charles meghökkent, bár Hugo bejelentése kellemes meglepetésként érte.


  –Nekem nem kell, nem szeretnék ott lakni. Nem elég nagy, és nem is elég impozáns. Keresni akarok magamnak egy főúri kastélyt, ha van a közelben eladó. Ehhez elkél majd a segítséged, Charles.


  –Minden tőlem telhetőt el fogok követni érted – ígérte Charles, aki annyira megkönnyebbült, bármit megtett volna annak érdekében, hogy Hugo kellőképpen grandiózus ingatlant találjon magának. Ó, milyen boldog lesz Gwendolyn néni, és Charlotte is, ha biztonságban tudhatják Little Skell Manort. Charles örült, mert az idős hölgyet nem teszik ki az otthonából, és őszintén boldog volt, hiszen a déli szárny lakó nélkül marad, így alkalomadtán saját céljaikra használhatják.


  –Igaz is, Hugo, megnyitottam a déli szárnyat – jelentette be. – El fogsz ámulni, ha meglátod. Káprázatosan szép. Ma este ott tartjuk az estélyt. Az évad első bálját.


  –Örömmel hallom. Mindig is Cavendon egyik legszebb részének tartottam. Igazán örvendek, hogy itt lehetek a bálon, és szállást tudtál biztosítani a számomra. Hálás vagyok, hogy elfogadtad az időpont-módosítást.


  –Semmi gond, Hugo, semmi az égvilágon. Az ingatlanokra visszatérve, meg akarod tartani a zürichi villádat?


  –Ó, igen, egyelőre. Talán eladom, ha kitör a háború, bár még akkor sem fenyegeti veszély, mivel Svájc semleges ország.


  Charles mogorván ráncolta homlokát, szeme Hugo arcára tapadt. – Miért emlegeted a háborút? Már jó ideje békében élünk. Anglia biztonságban van. A miénk a világtörténelem legnagyobb és leggazdagabb birodalma. London a világ központja, valójában az egész világegyetemé. Szépen prosperálunk, nem gondolod? – Szeme továbbra is unokaöccsére szegeződött.


  –Igen, sok igazság rejlik a szavaidban, Charles – válaszolta Hugo óvatosan, a tőle megszokottnál lassabban. – Nem kérdés, hogy a Birodalom, nagy B-vel, minden idők legnagyobb birodalma. De szerintem ez az utolsó nyár… hosszú ideig ez lesz az utolsó nyár, amelyet szabadon élvezhetünk. Forrong a világ. Nagy baj közeleg.


  A komolyan csengő hang hallatán és a komor arc láttán Charles hátán végigfutott a hideg. – Erről többet szeretnék hallani, Hugo. Egyik londoni ismerősöm sem mondott még ilyeneket.


  –Persze hogy nem. Nem akarnak szembenézni a valósággal, vagy talán nem tudják azt, amit én tudok. Ne felejtsd el, hogy Zürichben és New Yorkban élek. Hallok ezt-azt, beszámolnak nekem erről-arról.


  Hosszan felsóhajtott, majd kényelmesen elhelyezkedett a karosszékben. Összeérintette az ujjai hegyét, és a szájához emelte. – Németország újrafegyverkezik – kezdte fojtott hangon egy kis idő elteltével. – Világuralomra törekednek. Vilmos császár terjeszkedik, legalábbis akar. Méghozzá hamarosan. Vihar van készülőben Európában, érezni lehet a levegőben… háború lesz. Oroszországot veszély fenyegeti. Miklós csapnivalóan rossz uralkodó… túlságosan befolyásolja a cárnő. Alexandra nem a legjobb tanácsadó. Az ország megosztott… nagy a szakadék az arisztokrácia és a jobbágyság között. Túl sok a sérelem. Aztán ott vannak a bolsevikok… figyeld meg, hogy Oroszországban forradalom lesz. Szinte elkerülhetetlen.


  –Aminek a szelét mi is megérezzük, igaz?


  –Igen. Többek között ezért kell Zürichbe utaznom, arra a bizonyos tanácskozásra, amelyet említettem. Feltétlenül ott kell lennem… túlnyomórészt a zürichi bankárok mozgatják a szálakat. Egyetlen ülést sem szoktam kihagyni, bár többnyire csak hallgatok, nemigen szólok közbe. Emlékszel, mit hangoztatott annak idején apám?


  –Igen, emlékszem rá. Ne szólj szám, nem fáj fejem – vágta rá Charles habozás nélkül.


  –Pontosan.


  Kopogtattak, és szinte azonnal kinyílt az ajtó. Egy fiatal nő lépett be rajta. – Apa, a ma estével kapcsolatban… – kezdte, majd elhallgatott, mikor észrevette, hogy Charles nincs egyedül, s a szoba közepén tétován megállt és várt.


  Hugo felpattant, és megfordult. Elállt a szava. Úgy érezte magát, mintha gyomorszájon vágták volna. Az előtte álló fiatal nő a világ legszebb teremtménye volt, akit valaha látott. Lélegzetelállítóan gyönyörű. Mintha tetőtől talpig reszketve csillámló napfényben fürdőzne, az aranyló napsugárral teli feje búbjától kezdve a szaténruha aljáig. Szokatlan színű ruha volt rajta: se nem sárga, se nem őszibarackszín, inkább kajszisárga, amitől még szebben kéklett az a búzavirágkék szempár.


  A lány mosolyogva feléje indult, s máris nyújtotta kezét.


  –Hugo, gondolom. Daphne vagyok, a második lány.


  Hugo továbbra sem bírt megszólalni; lába elgyengült, kiment belőle az erő. Megfogta a lány kezét. Érezte, milyen selymesen simogató az érintése. – Örülök, hogy ismét találkozunk, Daphne – szólalt meg végül. – Alig tizenkét hónapos voltál, amikor utoljára láttalak. – Legnagyobb meglepetésére, természetesen csengett a hangja.


  Daphne csak mosolygott. Miután sikeresen kiszabadította kezét a férfimarok szorításából, odalibbent a szoba túloldalán üldögélő apjához.


  Hugo szeme követte – nézte, milyen kecsesen jár, szinte siklik; nézte, ahogy a tapadós szaténruha körültáncolja két hosszú lábszárát; nézte, ahogy vállát büszkén hátraveti, fejét méltóságteljesen megemeli.


  Meg akarja kapni. Nem egy éjszakára, nem egy hétre, nem egy hónapra. Örökre. Birtokolni akarja ezt a lányt. Maga mellett akarja tartani. Meg kell szereznie. Ő lesz az élete, így lesz.


  Zafírok, ábrándozott. Tele akarom aggatni zafírokkal, hiszen szépen illenek annak a csodálatos szempárnak a színéhez. Zafírok kerülnek a nyaka köré… a fülébe… a csuklójára. Zafírok és gyémántok meg minden más, amit csak kíván… a világ minden kincsét megszerzem neki.


  –Bocsássatok meg egy pillanatra, Daphne, Charles - nyögte ki, miután megköszörülte a torkát. Mindkettőjüktől főhajtással elköszönt, rájuk mosolygott, majd kisietett.


  Miután a kék szobába ért, levette zakóját, és az egyik székre dobta, majd bebotorkált a fürdőszobába, ahol hideg vízbe áztatott egy törülközőt, melyet aztán jó pár percig égő arcára szorított. Később, mikor a tükörbe nézett, észrevette, hogy foltos az inge: az előbb kiverte a hideg veríték.


  Nem sokkal később odament az ágyhoz, leheveredett, és lehunyta szemét. Iskolás fiú, korholta magát. Úgy viselkedsz, mint egy ostoba iskolás fiú. Igaz, valóban úgy viselkedett, de nem tehetett róla.


  Még sosem látott ilyen gyönyörű nőt. És még senkit sem kívánt meg ennyire, mint Daphnét. Mitévő legyen?


  Meglepte, hogy ilyen hevesen reagált. Csak most találkozott vele, mégis erősen megdobogtatta a szívét, habár túlságosan öregnek gondolta magát a fiatal lányhoz. Daphne tizenhét éves; ő harminckettő, és özvegyember, tapasztalt férfi. Óriási korkülönbség. Ráadásul első fokú unokatestvérek, bár tudta, hogy ez Angliában jogi szempontból semmilyen korlátozással nem jár. Mégis, a tizenöt év korkülönbség határozottan problémát jelent.


  Aztán ott vannak a lány érzései. Ő azonnal belehabarodott… szerelem első látásra. A lány szinte észre se vette őt – udvarias és kedves volt, ez minden. Szemernyi érdeklődést sem mutatott iránta.


  Talán szerelmes egy kiváló fiatalemberbe. Vagy talán mégsem, ha jobban belegondolunk. Hiszen nagyon valószínű, hogy Charlesnak tervei vannak vele. Elvégre a lány káprázatos szépség, nyilván remek házasságot akar kötni.


  Az apja egy gróf fiánál alább nem fogja adni. Vagy talán már ki is szemelte valamelyik herceg fiát. Az Inghamok így gondolkodnak, ez családi hagyomány. Előre és felfelé. A becsvágy családi vonás.


  Hugo felsóhajtott magában. Lady Daphne Ingham elérhetetlen számára. Jobb lenne, ha kiverné a fejéből, és inkább arra koncentrálna, hogy szép házat és birtokot vásároljon magának Yorkshire-ben, és ott vannak az üzleti érdekeltségei is, inkább azokkal kellene foglalkoznia. Igen, ez lesz a megoldás. A pénz enyhíti a fájdalmat.


  Lázas izgalom uralkodott a sárga nappaliban, mely Cecily érkezésekor már félig tele volt. Mindenki feszülten várakozott. Találkozni akartak Hugóval – életükben először, illetve ismét látni akarták rég elveszett unokatestvérüket.


  Cecily majd’ kiugrott a bőréből, mert DeLacy a grófné beleegyezésével meghívta, Alice pedig a gróf invitálására jött el.


  Cecily az édesanyjára sandított, aki Daphne mellett ült. Az utóbbi éppolyan bájos volt, mint mindig; ezen a délutánon szarkalábkék selyemruhát viselt, melyet Alice varrt, és mely illett a szeme színéhez.


  Ekkor Cecily Lady Gwendolynra pillantott, aki éppen őt figyelte. Az idős hölgy rákacsintott, majd Daphnéra nézett, aztán megcsóválta a fejét.


  A kislány lenyelte a torkából előkívánkozó nevetést. Lady Gwendolyn minduntalan kritizálja az Ingham lányokat, mert olyan ruhát viselnek, amely illik a szemük színéhez. Cecily mulatságosnak találta ezt a zsörtölődést, és legszívesebben jót nevetett volna, amikor Lady Gwendolyn zsémbes kedvében volt.


  Diedre a nagynénje mellett foglalt helyet; DeLacy az ajtó közelében állt, Guy és Miles társaságában, Hugót lesték. Mindnyájan izgatottan várták a találkozást, ám a vendég még nem érkezett meg.


  Kisvártatva a gróf is belépett a sárga nappaliba, kézen fogva vezette Dulcie-t, a grófné pedig a nyomukban érkezett Charlotte Swann kíséretében. Mindenki itt volt. Már csak Hugo, a vendég hiányzott.


  Dulcie egyszer csak kitépte magát apja kezéből, végig-trappolt a szobán, és megállt Diedre előtt. – Én találkoztam először Hugóval! – dicsekedett büszkén. Bár tartott legidősebb nővérétől, azért bátor kislány volt, sőt időnként kifejezetten dacos tudott lenni; zsenge kora ellenére különösen harcias lányka volt. Ráadásul imádott hencegni.


  Diedre erre beszédesen felholdazta fél szemöldökét.


  –Ugyan, kit érdekel? – vetette oda fölényesen.


  Dulcie azonmód megsértődött. Elszökdécselt onnan kövérkés lábacskáin: Daphne felé tartott, akit imádott. – A nővéreim közül te vagy a legszebb – jelentette ki harsány hangon.


  Daphne vonásai meglágyultak a húga iránt érzett szeretettől. Dulcie-ért nyúlt, és megölelte. – Te pedig a legszebb kislány vagy, akit valaha láttam. – Utána belesuttogta Dulcie hajába: – Majd később odaadom neked az egyik ékköves, teknőspáncélból készült hajcsatomat meg egy új csipkekeszkenőt.


  –Oóóóó, köszönöm, Daphne. – Majd hangját halkabbra fogva elpanaszolta: – Diedre haragszik, mert én találkoztam először Hugóval.


  –Ó, emiatt ne aggódj, kicsim. Nem tehetsz róla, hogy Hugo téged választott elsőnek.


  Dulcie egy pillanatra elkomorodott, majd felnevetett.


  –Áh! El kell mondanom anyucinak, hogy…


  A gróf ekkor megint megfogta Dulcie kezét. – Gyere velem, köszönj szépen Gwendolyn néninek! – szólt rá. – Tudod, mennyire szeret veled beszélgetni.


  –Ó, igen, menjünk a nénikémhez. Hoztam neki ajándékot, apuci.


  A gróf kérdőn lepillantott a kislányra. – Hol van?


  –A zsebemben. – Ezzel megpaskolta a fidres-fodros or-gantinruha oldalát, és illedelmesen áttipegett a szobán az édesapjával.


  –Áh, hát itt vagy, Dulcie. És milyen csinos az ünnepi ruhád… természetesen kék színű – jegyezte meg Gwendolyn néni, s miközben a kislányra mosolygott, az járt a fejében, milyen szerencsés Charles meg Felicity… mind a négy leány tündéri, a két fiú pedig igazán jóvágású. – Érthető, miért mondja mindenki, hogy olyan vagy, mint egy Botticelli-an-gyalka – tette hozzá.


  –Acélakarattal – mormolta Diedre, és felállt, hogy néhány szót váltson az anyjával, aki Charlotte és Cecily társaságában az egyik ablakfülkében állt, ahonnan a pázsitra lehetett látni.


  A gróf, akit meglepett ez a megjegyzés, felrántotta szemöldökét, majd nagynénjére pillantott. Utána vállat vont, és rosszallóan megcsóválta fejét. – Nem bírja ki, hogy ne tegyen utálatos megjegyzéseket – dörmögte kissé bosszúsan.


  –Tudom, mire gondolsz – felelte erre a nagynénje, és elgondolkodott, vajon Diedre nem tőle örökölte-e ezt a jellemvonást.


  –Nem szeret – nyafogta Dulcie. – A „kis madám”, meg „púp a hátamon”, ilyeneket mond rám.


  Mind Charles, mind Lady Gwendolyn megrökönyödve hallgatta a kislány panaszát, majd némán összenéztek.


  Dulcie ekkor közelebb húzódott nagynénjéhez. – Ajándékot hoztam neked! – jelentette be szélesen mosolyogva.


  –Jaj, de aranyos! Tüneményes kislány vagy. Szeretem az ajándékokat. Persze, ki nem?


  Dulcie a zsebébe nyúlt, elővett egy darab kemény árpacukrot, és átnyújtotta nagynénjének.


  Lady Gwendolyn óvatosan elvette, egy ideig kíváncsian vizsgálgatta, s észrevette, hogy itt-ott pihék meg szöszök ragadtak rá. Úgy látszik, a cukorka napok óta hányódott ide-oda csomagolópapír nélkül. És isten tudja, merre hentergett, hiszen határozottan piszkos volt. – Ó, milyen kedves tőled, Dulcie – szólalt meg végül Lady Gwendolyn, és a lánykára mosolygott, aztán a retiküljébe csúsztatta az árpacukrot.


  –Majd később megeszem – magyarázkodott. – Nem szeretném, ha elvenné az étvágyamat uzsonna előtt.


  –Ugye, nem fogod elfelejteni a cukorkát? Külön neked tartogattam, Gwendolyn néni.


  –Nem fogom. És még egyszer köszönöm. Roppant bőkezű vagy.


  Charles vidáman a nagynénjére vigyorgott, majd odakísérte legkisebb gyermekét az édesanyjához, aki időközben leült az ablakfülkében álló díványra. A gróf már éppen azon tűnődött, vajon hol lehet Hugo, amikor a fiatalember végre megjelent a sárga nappali ajtajában.


  –Ne haragudjatok, hogy ennyit késtem! – szabadkozott, miközben körüljáratta tekintetét a szobában, és szemügyre vette a jelenlévőket. Egyeseket ismert, másokat nem. Így folytatta: – Nos, végre-valahára megérkeztem! Üdvözlök mindenkit!


  Kórusban köszöntötték, majd felnevettek, és páran tapsoltak is, mikor Hugo belépett a szobába, és egy csókkal vagy kézfogással üdvözölte azokat, akiket ismert, illetve fesztelen, elbűvölő modorában bemutatkozott azoknak, akikkel eddig még nem találkozott.


  Boldog volt, hogy Alice Swannt is ott látja; megállt, és pár percet beszélgetett vele. Rámosolygott az Alice mellett ülő Daphnéra. – Rendkívül elragadó vagy ma, Daphne – mormogta.


  –Köszönöm, Hugo – mosolygott vissza rá a lány.


  Hugót egyszeriben elöntötte a forróság, gyorsan ellépett hát onnan, és elindult a nagynénje felé. Azon nyomban ősszeszedte magát, hiszen tudta, hogy a család előtt nem mutathatja ki az érzéseit, főleg Daphne jelenlétében. Higgadtság és nyugalom, erre van most szükség: kifogástalan úriember lesz. Nem viselkedhet illetlenül.


  Lady Gwendolyn arcán szeretetteljes mosoly játszott, mikor Hugo lehajolt hozzá, hogy arcon csókolja; aztán megszorította unokaöccse karját. Hugo leült melléje a pamlagra, és megfogta nagynénje kezét.


  –Hála az égnek, hogy végre hazajöttél – mondta Gwendolyn néni az unokaöccsének érzelem fűtötte, reszkető hangon. – Hosszú éveken át emésztettem magam miattad, Hugo.


  –Nos, itt vagyok, Gwen néni, és örülök, hogy visszatértem. Annyira hiányoztál… tulajdonképpen mindenki hiányzott. De legjobban te.


  Lady Gwendolyn egy ideig nem bírt megszólalni, majd Hugo észrevette, hogy könnyek csillognak az idős asszony kék szemében.


  –Mielőtt elmeséljük egymásnak, mi történt velünk az elmúlt időszakban, szeretném, ha tudnád: nem azért jöttem, hogy rátegyem a kezem Little Skell Manorra – mondta csendesen. – Nem kérem. Addig laksz ott, amíg csak akarsz, akár életed végéig, Gwen néni.


  –Sose gondoltam, hogy kiraksz onnan, Hugo. Jószívű kisfiú voltál, és bíztam benne, hogy nem változtál meg. Szerettelek, és még most is szeretlek. Olyan vagy, mintha a meg nem született fiam lennél. Szörnyen lesújtott, amikor elküldték innen. Esztelenség volt anyád részéről. Mentálisan teljesen megzavarodott, miután Peter vízbe fulladt. Pedig nem volt oka rá, hogy téged vádoljon.


  Sóhajtozva folytatta: – Sokat búsultam utánad, de apád azzal vigasztalt, hogy gyakran meglátogat… Tudtam, hogy Ian sosem hagyna cserben téged. Hiszen annyira szeretett.


  –Elmosolyodott, majd megszorította unokaöccse kezét.


  –És most megint köztünk vagy. Igaz is, köszönöm Little Skell Manort. Bár eszembe se jutott volna, hogy oda akarsz költözni.


  Hugo egy ideig hallgatott, annyira meghatódott nagynénje szavaitól. – Most pedig, kérlek, számolj be mindarról, ami azóta történt, amióta elmentem innen – mondta végül.


  –Nem sok mindent történt, édes öcsém – kuncogott Lady Gwendolyn. – Szép csendben élem az életem, szöszmö-tölök, néha-néha elutazom a városba a barátnőimhez, minden különösebb felhajtás nélkül megvacsorázunk, és persze, továbbra sem bírom ki a színház nélkül. Neked bizonyára sokkal több mesélnivalód van. Ó, és Hugo, fogadd őszinte részvétemet. Charles említette, hogy egy évvel ezelőtt megözvegyültél. Borzasztóan sajnálom, édes öcsém.


  –Köszönöm, Gwen néni. Mi tagadás, megviselt az eset. Loretta sajnos tüdővészben szenvedett, ezért is költöztünk Zürichbe, a hegyi levegő és a kiváló szanatóriumok miatt.


  –Keserű sóhaj szakadt fel belőle. – Túlságosan előrehaladott állapotban volt a betegsége, nem tudtak segíteni rajta.


  Kicsit arrébb helyezkedett a kanapén, majd távolba révedő tekintettel folytatta: – Egyszer csak rádöbbentem, milyen magányos vagyok Zürichben. Egy nap ráeszméltem, hogy vissza kell költöznöm Angliába. Olyan erővel tört rám a honvágy, hogy végül elhatároztam: hazatérek… tudod, a saját nemzetem után vágyakoztam, utánatok, és a yorkshire-i táj után, amelyet olyan jól ismerek.


  Később, miután véget ért az uzsonna, Charlotte, Alice és Cecily együtt visszagyalogolt Little Skell faluba: ezúttal a parkon át vivő ösvényre esett a választásuk.


  –Hugo ingatlant szeretne vásárolni errefelé, olyan közel Cavendonhoz, amilyen közel csak lehet – szólalt meg Alice az egyik pillanatban. – Nincs azonban megfelelő kastély a környéken, legalábbis olyan, ami eladó lenne.


  –Nekem is ugyanezt mesélte – jegyezte meg Charlotte.


  –Felsoroltam néhány birtokot, amelyek Middleham közelében fekszenek, de egyik sem érdekelte.


  –Nekem azt mondta, hogy Yorkshire-ben szeretne letelepedni. Most, hogy özvegyember lett, magányosnak érzi magát. A saját családjával akar lenni – mondta Alice. – Már tavaly óta vágyódik Yorkshire után, mesélte.


  Charlotte bólogatott. – Talán megint meg szeretne nősülni. Elvégre még csak harminckét éves. Jóképű férfi, remek partinak számít, és rendkívül sikeres üzletember. – Váratlanul felnevetett. – Nagyon valószínű, hogy nemcsak házat keres, hanem új asszonyt is.


  Cecily erre hegyezni kezdte a fülét. – Azt hiszem, máris megtalálta – nézett az anyjára.


  Alice-nek leesett az álla. Megállt, és a lányára meredt.


  –Miről beszélsz?


  –Úgy vettem észre, hogy Hugo talált már feleségnek valót.


  –Ugyan, ne csacsiskodj már! Alig egy napja érkezett! – háborgott Alice.


  –Igen, tudom, anyuka, de figyeltem: nem bírta levenni róla a szemét. Mindenki beszélgetett, az uzsonnával meg egymással voltatok elfoglalva. Én viszont egyedül ültem a másik ablakfülkében, a pamlagon. Ott ücsörögtem, és benneteket lestelek, sorra mindenkit. Mégis Hugót figyeltem a legtöbbet, mert olyankor, amikor azt hitte, hogy senki sem veszi észre, őt bámulta… izé… sóvárgó tekintettel.


  –Kit bámult? – kérdezte Charlotte kissé türelmetlenül csengő hangon.


  –Daphnét.


  Charlotte elámult. Összenézett Alice-szel, aki szintén elcsodálkozott.


  Rövid csönd következett.


  Cecily törte meg. – Nem hiszel nekem, anyuka? – kiáltotta. – Pedig nem most találtam ki. Nem. Nem!


  –Dehogynem hiszek neked – vágta rá gyorsan Alice; a szeme sarkából Charlotte-ra sandított, s közben megemelte fél szemöldökét. – Csak azt nem értem, miért nem vettem észre, hogy felkeltette az érdeklődését, ez minden.


  –Én tudom, miért nem. Nagyon… ügyesen palástolta. Egy-egy pillantást vetett rá, megnézte, legeltette rajta a szemét, de csak… titokban – magyarázta Cecily.


  –Úgy érted: alattomban? – kérdezte Charlotte.


  –Igen, jól fogalmaztál, Charlotte néni.


  –Mit gondolsz, Daphne észrevette? – Alice hangosan gondolkodott.


  Cecily a vállát vonogatta. – Fogalmam sincs… talán. Nem, nem hiszem. Daphne megszokta, hogy megbámulják, hiszen olyan szép. Valószínűleg nem tulajdonított különösebb jelentőséget neki, még akkor sem, ha felfigyelt rá – természetesnek vette, ennyi.


  –És te miért tartottad annyira fontosnak, Cecily? Miért mondtad, hogy Hugo máris talált magának feleséget? – kérdezte Charlotte halkan.


  Cecily a nagynénjére nézett, akiről tudta, hogy helyén van az esze. Elvégre húsz éven keresztül az ötödik grófnak dolgozott, és igen bölcs asszonynak tartották.


  Jó lesz, ha vigyázol, figyelmeztette magát Cecily, és tömi kezdte a fejét. Visszagondolt az uzsonnára; maga elé képzelte a sárga nappalit és Daphnét a kék ruhában, ahogy Alice mellett ül. És Hugót. Jóvágású. Sármos. Ide-oda járkál a szobában. Cecily lehunyt szemmel erősen összpontosított az emlékképre, és amikor megint felnézett, kijelentette:


  –Az arcára volt írva.


  –Micsoda? – kérdezte Charlotte. Noha sejtette, mire gondol Cecily, alaposan ki kellett faggatnia, hogy biztos legyen a dolgában.


  –Hogy mit érez – motyogta Cecily. – Olyan volt, mintha… epekedne… – Megrázta a fejét. – Nem tudom pontosan megfogalmazni, milyen volt, nem, nem igazán.


  –Majd én megmondom – szólalt meg Charlotte, és Alice felé pillantott. – Alighanem ezt hívják így: szerelem első látásra.


  Alice bólogatott. – Lehet – jegyezte meg szűkszavúan, bár közben sebesen járt az agya.


  Charlotte hallgatott. Nekiindult, Alice és Cecily pedig mellette bandukolt, lépést tartottak vele, mígnem a faluba értek. – Gyere be hozzám egy pillanatra, Alice – szólalt meg Charlotte, mikor megpillantották a házát. – És te is, Cecily.


  Így is tettek.


  Charlotte bevezette őket a kertre néző nappaliba. – Üljetek le egy percre – mondta, miután felgyújtott néhány asztali lámpát. – Nem tartalak fel benneteket sokáig.


  –Semmi gond, Charlotte. Ráérünk – válaszolta erre Alice.


  Miután Alice és Cecily helyet foglalt a kanapén, Charlotte leült a velük szemközti székre. Előrehajolt, aztán hol Alice-re, hol meg Cecilyre nézett. – Hiszek neked, Cecily, mert tudom, hogy mindent észreveszel – mondta. – Érzelmeket láttál Hugo arcán tükröződni… előfordulhat, hogy szokatlanul erősen vonzódik Daphnéhoz.


  Cecily bólintott. – Így van, tudom – jelentette ki magabiztosan.


  –Senkinek sem árulhatod el azt, amit az előbb nekem meg anyádnak mondtál. Ennek titokban kell maradnia. A mi titkunk lesz.


  –Ó – sóhajtotta Cecily zavartan, aztán megkérdezte:


  –Miért?


  –Pillanatnyilag meg kell védenünk Daphne Inghamet. A Swannoknak meg kell védeniük. Ne kérdezd, miért, mert nem árulhatom el. A végén úgyis megtudod, hiszen előfordulhat, hogy szükségünk lesz a segítségedre. Megértetted?


  –Úgy érti, nem mondhatom el Milesnak, sem DeLacy-nek, hogy láttam, ahogy Hugo egyfolytában Daphnét stí-röli?


  –Pontosan.


  –Pedig ők is Inghamok.


  –Az most nem számít – vágta rá Charlotte, aki hajthatatlan maradt. – És ha netalántán észrevettek valamit, és megemlítik neked, akkor legyints rá, mondván, hogy ostobaság. A mi titkunk marad az, amit az előbb Hugóról mondtál. Senkinek sem árulhatod el. Senkiben sem bízhatsz. Csak a Swannokban. Ugye, megértetted, Cecily?


  A kislány rájött, hogy a nagynénje rendkívül őszintén és halálosan komolyan beszél. – Megértettem, hogy egy kukkot sem mondhatok senkinek – felelte. – Felfogtam, hogy annak, amit láttam, titokban kell maradnia.


  –Helyes. Ismered a jelmondatot? Az eskü szövegét?


  –Igen.


  –Most leteszed az esküt, életedben először. És halálod napjáig megtartod.


  –Igen. – Cecily kinyújtotta karját, és ökölbe szorította kezét. – A hűség kötelez – fogadkozott.


  Charlotte mereven előretartotta karját, összeszorította kezét, és Cecily öklére tette az övét. – A hűség kötelez – ismételte meg. Alice követte példájukat, és ugyanígy cselekedett.


  –Ezzel – kezdte Charlotte – felesküdtél az Inghamek védelmére. Sosem mulaszthatod el a kötelességed. Ez eddig még egyetlen Swann-nal sem fordult elő.


  Már alkonyodott, amikor Charlotte átment az utca túloldalára, hogy néhány szót váltson Alice-szel. Éppen kinyitotta a fehér kertkaput, amikor Alice megjelent a ház bejárati lépcsőjén, majd elindult a kerti ösvényen, hogy elébe siessen.


  –Gondolkodtam… azt hiszem, jobb lenne, ha a Swannok egyelőre az oldalvonalon maradnának – mondta Charlotte.


  –Attól tartok, nem értem – válaszolta Alice a kapunak dőlve.


  –Ceci azt mondta, hogy Hugo Daphnét stírölte – ezt a szót használta. Ez tulajdonképpen semmit sem jelent, nem igaz? A férfiak folyton mustrálgatják a nőket.


  –Így van… bár erre te rávágtad, hogy ez szerelem első látásra – jegyezte meg Alice, és Charlotte-ra szegezte szúrós szemét.


  –Igen, azért mert Cecily annyira hangoztatta, hogy Hugo epekedve nézett Daphnéra. Talán nem kellett volna elhamarkodott következtetéseket levonnom.


  Alice az ajkába harapott. – Értem, de jól tudod, hogy Daphne az ő állapotában semmilyen szinten sem kerülhet kapcsolatba Hugóval, Charlotte. Az ég szerelmére, mi lesz, ha Hugo valahogy rájön… felfedi a titkunkat? Az katasztrófa lenne!


  –Te állandóan odafent vagy a házban, a ruhákkal foglalkozol, és én is gyakrabban járok majd arra. Charlie megkért, hogy végezzek mellette titkárnői teendőket. Mindössze annyit kell tennünk, hogy nyitva tartjuk a szemünket, Alice, és Daphnéra különösen oda kell figyelnünk.


  –Igen, igazad van. Mást nem tehetünk.


  Charlotte arcán átsuhant egy kósza gondolat. – Amikor bajban voltam, illetve Davidnek gondjai támadtak, és nem tudtuk megoldani, David csak vállat vont, és ennyit mondott: „Az élet előbb-utóbb mindenre megoldást talál.” Attól tartok, a jelenlegi helyzetben hasonló hozzáállásra van szükség – mondta alig hallhatóan. – Ne avatkozzunk közbe, és hagyjuk, hogy az élet intézkedjen helyettünk.


  Alice gyengéden megsimogatta Charlotte karját. – Így van, várjunk, és meglátjuk, mi történik. Lehet, hogy igazad van: talán ez szerelem első látásra. Akkor aztán benne leszünk a pácban, igaz?


  Charlotte hevesen tiltakozott. – Nem feltétlenül – mormolta, és sokatmondó pillantást vetett Alice-re.


  HUSZONHATODIK FEJEZET


  Felicity már az első percekben megsejtette, hogy a vacsorával egybekötött estély nagy siker lesz. Először három nagyobbik lánya, aztán két fia is lelkesen dicsérte a déli szárny szobáinak szépségét, alighogy betették lábukat a világoszöld szalonba. És Hugo most pontosan ugyanúgy áradozott.


  –Fogalmam sincs, hogy csinálod, de igazán látványos kertté alakítottad ezt a helyet, Felicity – pillantott körül Hugo. – Egészen varázslatos, igaz, Charles? És a másik két helyiség is.


  A gróf mosolyogva bólogatott, látszott rajta, hogy jólesik neki a dicséret, mégsem válaszolt, mert legalább olyan jól tudta, mint a felesége, hogy mindez nem Felicity érdeme.


  –Nem engem illet az elismerés, Hugo – szabadkozott Felicity sietve –, ahogy Charlesnak se sok köze volt hozzá. Hanson és Mrs. Thwaites volt olyan előrelátó, és kiürítették a három legnagyobb közös helyiséget. A bútorok egy részét átvitették a hálószobákba, aztán a kertészeké lett a főszerep. Ok hordták ide, valamint a rózsaszín ebédlőbe és a kék szalonba is a dekorációként szolgáló növényeket és virágokat.


  –A kék szalon is fantasztikusan néz ki, anya – szólt közbe Guy. – Sose jutott volna eszembe, hogy át lehet alakítani bálteremnek. Pedig tökéletes. Pont megfelelő méretű. Legközelebb már tudni fogjuk.


  Felicity elmosolyodott. – Köszönöm, de mint említettem, ezúttal nem érdemlem meg a dicséretet.


  Diedre egy-két percig körülhordozta a tekintetét. – Nagyon tetszik ez a szoba, anya – mondta utána. – Olyan, mint egy… olajfestmény. Igen, pontosan. A színek harmonikus elegyet alkotnak. A halványpiros bazsarózsák, fehér rózsák, kék sarkantyúvirágok és gyűszűvirágok szépen kiegészítik egymást. Művészi a kompozíció. Nem is gondoltam, hogy Bili Swann ilyen téren is tehetséges. Tudom, hogy ő a fő tájkertész, de ez… – Elhalkult a hangja, mikor észrevette, hogy apja furcsálló pillantást vet rá, és elborul a homloka.


  –Bill valóban jó főkertész, ám ezt a helyiséget egy igazi művész rendezte be – szólalt meg Charles. – Charlotte Swann volt a látványtervező. A minap eszembe jutott, hogy annak idején gyakran állított össze pompás beltéri kerteket apámnak. Amikor megkértem, hogy nekem is tervezzen egyet, azonnal munkához látott. És igazad van, Diedre, tényleg olyan, akár egy festmény.


  –Teremtő atyám! – kiáltott fel Daphne. Mindnyájan követték a tekintetét, s mit látnak? Dulcie a küszöbön áll, hálóingben, arca meg keze csokoládétól maszatos.


  –A bálba jöttem – közölte velük nagy vidáman.


  Felicity egyet lépett előre, majd megtorpant, lepillantott a rajta lévő, levendulaszín sifonruhára, és a gyereket borító csokoládéra gondolt. Utána hevesen megrázta fejét, mivel észrevette, hogy DeLacy indulna már, sietne Dulcie-hoz.


  –Ne menj oda hozzá! – figyelmeztette.


  –Vagy a világ legjobb szabadulóművészével állunk szemben, vagy új gyereklányt kell keresnünk – jelentette ki Charles Milesra pillantva. – Menj, fiam, keresd meg Miss Carltont, és szólj neki, hogy jöjjön ide Dulcie-ért!


  –Ne vigyem oda a dadushoz? – kérdezte Miles.


  –Ne, mert véletlenül biztosan összemaszatolja csokoládéval a fehér ingedet meg a nyakkendődet – magyarázta Charles, majd megcsóválta fejét, és eltűnődött: vajon hogyan talált ide, a déli szárnyba ez a kislány?


  Ebben a pillanatban, mindenki megkönnyebbülésére megjelent Maureen Carlton, a gyereklány. Látszott rajta, mennyire ideges és feldúlt. – Annyira sajnálom, méltóságos asszonyom – siránkozott, Felicityhez intézve szavait. – Egy pillanatra hátat fordítottam neki, és valahogy eltűnt. Szörnyen sajnálom. Őszintén sajnálom.


  –Semmi gond, dadus – válaszolta Felicity, s nem emelte fel hangját. – Most viszont jó lenne, ha azonnal felkapná, és visszavinné a gyerekszobába. A vendégek bármelyik pillanatban megérkezhetnek.


  –Igenis, mylady – felelte a fiatal nő; karjába kapta a kislányt, s már szedte is a lábát, olyan gyorsan eltűnt, amilyen gyorsan csak tudott.


  Hugo törte meg a csendet: nevetni kezdett, és hamarosan mindenkinek széles jókedve kerekedett.


  –Még szerencse, hogy nem vetted fel, DeLacy – szólalt meg Miles. – Összemaszatoltad volna a rózsaszín sifonruhád.


  DeLacy arca megvonaglott arra a gondolatra, hogy esetleg egy újabb ruha megy tönkre miatta, mélyen hallgatott hát. A tintafoltos fehér ruha képe örökre kísérteni fogja.


  –Azért el kell ismerni, hogy imádni való csöppség – jegyezte meg Hugo.


  –Igaz – nevetett Charles. – Bevallom, félek belegondolni, milyen lesz, amikor már nem öt-, hanem tizenöt éves lesz.


  –Semmi kétség, akkor is egy kis madám lesz – morogta Diedre.


  Gwendolyn néni, aki mellette állt, lepisszegte: – Psssszt! Psssszt! – Átrángatta a szobán, az egyik liliomszegély felé terelte.


  Hugo is meghallotta Diedre megjegyzését, gyorsan bekapcsolódott hát a beszélgetésbe: – Engedd meg, hogy megdicsérjelek, Gwen néni, igazán csodásán nézel ki ma este ebben a bíbor ruhában – bókolt. – Ahogy mindnyájan nagyon csinosak, kedves hölgyeim. Mindenki gyönyörű.


  Szeme a kelleténél tovább időzött Daphnén, akin az a ritka szép estélyi öltözet volt, melyet májusban próbált fel: a tenger színeit idéző, karcsúsított ruha, melyet teljes egészében kék, zöld és türkiz színű gyöngyök borítottak. Nem volt nála szebb a világon.


  Ámde Hugo nyomban észhez tért, gyorsan átvonult hát a helyiség túloldalára, Felicityhez, s megfogta, majd megcsókolta a kezét. – Éppolyan bájos vagy, mint tizenhat évvel ezelőtt. Charles igazán szerencsés ember, Felicity. Szerencsés, bizony. Ó, mennyire irigylem!


  Felicity elmosolyodott, és gyengéden megsimogatta a fiatalember karját. – Köszönöm, Hugo – válaszolta halk, lágyan duruzsoló hangon. – Te mindig olyan udvarias vagy. Igazi gavallér. Remélem, egy nap találkozol egy bájos nővel, aki a társad lesz… és talán a feleséged.


  –Igen, én is bízom benne.


  Ebben a pillanatban Hanson belépett két inas kíséretében.


  Charles kérdőn ránézett. – Szállingóznak már a vendégek7


  –Igen, méltóságos uram, jönnek már. Úgy tűnik, mindenki egyszerre érkezik.


  Felicity és Lady Gwendolyn a pamlagon üldögélt, a bálteremmé alakított, kék nappali egyik végében.


  A bútorokat a helyiség szélére húzták, a falak mellé, a nagy perzsaszőnyeget pedig felszedték, így láthatóvá vált a faparketta. Az ember úgy érezte magát a cserepes pálmafák, virágzó bokrok és virágokkal megtömött, nagy vázák sorfalai között, mintha egy kertbe csöppent volna, és ez ugyanígy volt a világoszöld szalonban és a halványpiros-rózsaszín étkezőhelyiségben is.


  –A szupé fejedelmi volt – fordult Gwendolyn néni Felicity felé, és szívélyesen rámosolygott. – Azt kell mondanőm, hogy a szakácsnő ma este felülmúlta önmagát. A lazachab tökéletes volt, és a bárányérmék is roppant ízletesre sikerültek. A desszert pedig egyenesen isteni volt.


  –Igen, minden fenséges volt – helyeselt Felicity. – És tapasztalt szakácsnőnknek volt annyi esze, hogy segítséget fogadjon a faluból. Így hát ment minden, mint a karikacsapás. Összesen hatvankét fő vett részt a vacsorán. Szép számú vendégsereg, volt kire főzni.


  –Amint látom, a többségük már táncra pördült, és remekül szórakozik. Honnan szedted ezt a jó kis zenekart? Egész ügyesek.


  –Hanson fedezte fel őket Harrogate-ben. Osztom a véleményed, tényleg pompás hangulatot teremtettek.


  –Daphne ma még a szokásosnál is elbűvölőbb, Felicity


  –mondta Gwendolyn néni áhítattal a hangjában. – Mesésen néz ki. Nagy feltűnést keltett a ruhája. Elég, ha levegőt vesz, és máris megcsillannak rajta gyöngyök. Most az egyszer még azt sem kifogásolom, hogy kék színű.


  –Nem is teheted, mert zöld és türkiz gyöngyök is vannak benne – vágott vissza Felicity. – Az enyém volt. Párizsban varrattam. Mindig is különleges haute couture darabnak tartottam, ezért sem váltam meg tőle. Szerencsére úgy áll Daphnén, mintha ráöntötték volna.


  Szemük Daphnét kísérte, aki éppen az apjával táncolt. Charles le se tagadhatta volna, hogy szeret táncolni. Elegáns mozdulatokkal lejtett körül a teremben, és a lánya tökéletesen tartotta vele a lépést. Mivel mindketten magasak voltak, remekül mutattak együtt, és szemmel láthatóan élvezték a táncot.


  Csönd telepedett a két asszony közé, s Felicity belefeledkezett a gondolataiba. Ahogy Daphnéra szegezte szemét, pár percig teljesen megbabonázta a lány hihetetlen szépsége. Ám egyszeriben elszorult a szíve, amikor eszébe jutott a nemi erőszak és a lány szörnyű helyzete. Az ő szörnyű helyzetük. Hiszen a csapás mindhármukat sújtja. Azért is hálás volt, mert a Swannok ott munkálkodnak a háttérben, és segítenek, amiben csak tudnak. Daphnénak a lehető legtöbb támogatásra lesz szüksége. Megkapja. Mindenkitől. Átsegítik a bajon. Remélhetőleg nem sínyli meg a hírneve, és valamikor 1914 elején folytathatja korábbi életét.


  Felicity több dolog miatt is lelkiismeret-furdalást érzett, ezért még jobban magába roskadt. Ez a rettenetes bűntudat gyakorta megrohanta, hiszen tisztában volt vele, hogy túlságosan lefoglalta nővére betegsége, valamint egy másik szörnyű, nyugtalanító probléma. Elhanyagolta a családját. És mégis, valahol legbelül tudta, hogy nem akadályozhatta volna meg az erőszakot; nem járt odakint a harangvirágos erdőben, amikor olyan brutális támadás érte Daphnét.


  Ó meg a férje belekapaszkodtak abba a feltételezésbe, hogy Julian Torbett okozta a tragédiát, és Daphne ebben a hitben hagyta őket. Felicityben mégis ott motoszkált a kétely, ahogy Charlesban is. A grófné mindig is kissé tutyimutyi alaknak tartotta Juliant, és sok szempontból femininnek vélte.


  Elfojtott egy sóhajt. Ugyan, mit számít ez? Julian halott. Ha pedig valaki más bántalmazta Daphnét, az is már rég árkon-bokron túl van. Messze jár.


  Könnyen előfordulhat, hogy egy orvvadász szúrta ki a lányát, egy idegen, aki betévedt a birtokra…


  Gwendolyn néni mondott neki valamit, mire Felicity odahagyta a merengést.


  –Ne haragudj, kedves néném, nem értettem pontosan – fordult Gwendolyn felé.


  –Azt kérdezem, hogy szerinted Diedre nem boldogtalan-e?


  –Miért kérdezed? – ráncolta Felicity a homlokát.


  –Azért mondom, mert olyan furcsa megjegyzéseket tesz.


  –Lady Gwendolyn halkabbra fogta a hangját. – Undokságokat mond. Az emberek sokszor mondanak utálatos dolgokat, ha elégedetlenek.


  –Világéletében kissé pikírt volt. Ilyen a stílusa.


  Lady Gwendolyn szúrósan ránézett. – Remélem, nem tőlem örökölte ezt a jellemvonást – mondta. – Én magam is hajlamos vagyok rá, hogy csípős megjegyzéseket tegyek. Hozzáteszem, sokszor körmöst kaptam miatta.


  Mielőtt Felicity válaszolhatott volna, Hugo előttük termett. Hihetetlenül jól mutatott a frakkban meg a fehér csokornyakkendőben. – Elrabolhatom a nénikémet, Felicity?


  –Természetesen – válaszolta a grófné, és mosolyogva figyelte, ahogy a fiatalember a táncparkettre vezeti Gwendolynt. Akaratlanul is megállapította, milyen elegáns és méltóságteljes az idős asszony a bíborszín estélyi ruhában, nyakában a káprázatos gyémántfüzérekkel. Egyenes háttal, magabiztosan táncolt unokaöccse karjában.


  Remélem, én is ilyen leszek hetvenkét éves koromban, merengett Felicity, majd visszasüllyedt lehangoló gondolatainak mocsarába. Egyrészt a saját titka miatt aggódott, másrészt azért, hogy senki se szerezzen tudomást Daphne terhességéről. Rájött, hogy az utóbbi elsősorban a lány ruháin múlik. Sok mindent el lehet rejteni. A mai este a legremekebb alkalom arra, hogy Daphne a gyöngyökkel hímzett, karcsúsított ruhát viselje, hiszen most még olyan vékony, mint egy nádszál.


  –Anya, enyém lehet ez a tánc? – lépett közelebb Guy, és odatartotta a kezét.


  –Hát persze, örülnék neki – felelte az édesanyja, majd felállt; a fia kivezette a táncparkettre, majd egy lendületes mozdulattal belekezdtek a keringőbe.


  Hugo rájött, hogy nem bír elaludni. Már két órája hánykolódott az ágyában, végül elkeseredetten felkelt, köntösbe meg papucsba bújt, és lement a földszinti könyvtárba. Miután villanyt gyújtott, odament az italasztalhoz, és töltött magának egy tisztes adag konyakot.


  Visszatért a hálószobájába, leült az ablak közelében, s miközben a konyakot hörpölgette, Daphnéról ábrándozott. Nagyvilági ember volt, és ma este akként is viselkedett. Tökéletes lovag volt: pallérozott, sármos és udvarias, az összes hölggyel figyelmesen bánt, nem csak Daphnéval. Mindenkit megtáncoltatott, ahogy Daphnét is. A lány kedves és barátságos volt vele. Ó pedig teljes mértékben ura volt önmagának. Nem viselkedett úgy, mint egy iskolás fiú. Pedig Daphne nem hagyta hidegen, mégsem mutatta ki az érzéseit. Beleszeretett, vele akarta leélni élete hátralevő részét.


  Mivel elég pallérozott volt, tudta, hogy kellő diszkrécióval kell kezelni a helyzetet. Pár napon belül beszél Charlesszal, hogy kipuhatolja, hányadán állnak a lányával. Tudnia kell, hogy megkérték-e már a kezét.


  Ivott még egypár korty konyakot, majd felállt, hogy levegye köntösét. Miközben levetkőzött, tekintete kitévedt az ablakon. Közelebb lépett. Nem hitt a szemének: lángok lobogtak az istállóépületben. Tűz van. Istenem, a lovak, gondolta, majd kirohant az ajtón, hogy félreverje a vészharangot.


  HUSZONHETEDIK FEJEZET


  Hugo elszörnyedt, mikor az istállóépülethez ért. Az első boksz, amelyen Diedre sárgaréz névtáblája csillogott, üresen tátongott, csak néhány szénabála árválkodott benne. A széna vadul égett, a lángnyelvek felfelé törtek, az éjszakai égbolt felé, és vörösre festették.


  A mellette lévő állásban Daphne hátasa, Greensleeves rémülten ágaskodott a hátsó lábán, és a rekesz ajtaját verte mellső patkóival. Megvadult, tehát sürgősen ki kell engedni innen. Az orrlyuka kiöblösödött, szája körül hab tajtékzott.


  Miközben Hugo megpróbálta felemelni a reteszt, megégette az ujjait a forró fémen, de szinte észre se vette. Valaki beékelt egy fadarabot a retesz mögé, hogy ne lehessen elmozdítani a helyéről. Mivel Hugo nem bírta kiszedni az éket, levette a cipőjét, és a sarkával püfölni kezdte a reteszt, mely egyszer csak felröpült, mire kinyílt az ajtó. Hugo fürgén félreugrott, Greensleeves vadul kirontott a bokszból, végigvágtatott az udvaron, egyenesen a kaszáló felé.


  Hugo tüstént odafutott a másik rekeszhez, ahol DeLacy lova, a szintén megbokrosodott Álmodozó két hátsó lábára állt. Hugo kinyitotta a reteszt, majd az ajtót, mire a másik ló is elvágtatott, s Greensleeves után iramodott.


  Miközben a harmadik boksz felé közeledett, hallotta, hogy Charles kiabál:


  –Miles, hozzátok a tűzoltó készülékeket! Guy, húzzátok ki a tömlőt. Meg kell állítanunk a tüzet! Nem terjedhet tovább. Walter, segítsen neki!


  Charles odaszaladt Hugóhoz. – Köszönjük, hogy felvertél bennünket. Ha nem veszed észre a lángokat, ez az egész gyorsan porig égett volna.


  –Nem bírtam aludni, ezért felkeltem. Ugye, mekkora szerencse? Mikor megláttam a lángokat, mindjárt eszembe jutottak a gyerekkori emlékeim. Az volt az első gondolatom, hogy minél hamarabb ide kell érnem, hogy megmentsem a lovakat.


  Charles bólogatott, aztán, mikor meglátta Hansont, aki a két inassal a nyomában kiszaladt az udvarra, odakiabált az unokaöccsének:


  –Hugo, kérlek, szabadítsd ki Dulcie kis shetlandi póniját! Itt van a bokszban. Szólok Hansonnak meg az inasoknak, hogy az udvar túloldaláról is engedjék ki a lovakat. Kihajtjuk őket a legelőre, ott biztonságban lesznek.


  –A pónit is tereljem ki a mezőre? – kérdezte Hugo.


  –Jó ötlet – ordította vissza Charles a válla felett, mert közben már elindult Hanson meg az inasok felé, hogy eligazítsa őket.


  Három órán belül eloltották az összes lángot, a rekeszek többségét kitakarították, és kihordták a megperzselődött, átnedvesedett szénát. Ami a legfontosabb: egyik lóban sem esett kár.


  A lovászfiúk, akik az istállóépület túlsó végében, az irodák melletti toldaléképületben laktak, nem sokkal a tűz kitörése után odasereglettek. Mivel a nagy riadalom felébresztette őket, kissé álmosan botorkálva, de hamar a helyszínre siettek. Ők is kivették részüket a munkából. Végül a lovakat is visszavezették az udvarra, s miután alaposan megvizsgálták őket, visszakerültek a bokszokba, ahol vizet és abrakot kaptak.


  Ezután a lovászlegények reggelihez ültek, s miközben a forró, cukros teát kortyolgatták és melléje sonkás szendvicset ettek, egymás között azon tanakodtak, vajon mitől fogott tüzet a szalma. Óriási lángokkal égett. Hanson, Walter és a két inas ugyanezt találgatta a cselédségi ebédlőben.


  Mindenki előtt talány volt, hogyan keletkezett a tűz, éppen ezért nem tudták kiverni a fejükből.


  Miután megmosakodtak, és tiszta ruhába öltöztek, Charles, Guy és Miles lement az ebédlőbe reggelizni: ott találták Hugót, aki megperzselődött kezét borogatta. Noha törülközőbe bugyolálta az ujjait, néha-néha komor ábrázattal, aggódva szemügyre vette az égési sérüléseket.


  –Na, öregfiú, mutasd csak a kezedet! – lépett Charles az unokaöccséhez, aki az ebédlőasztal túloldalán ült.


  –Semmi komoly, Charles, bár bevallom, egy kicsit fáj.


  –Ezzel megemelte a törülközőt.


  Charles bólogatott. – Wilson, Felicity komornája ért az elsősegélynyújtáshoz. Miles, légy olyan kedves, szaladj le a konyhába! Kérd meg Wilsont, hogy jöjjön fel, és nézze meg Hugo kezét. Gondolom, van rá valami csodabalzsama. Ellátja, és szépen bekötözi majd a sebet.


  –Máris megyek, apa.


  –Pár napon belül rendbe jössz – dörmögte Charles.


  –Csak felszíni égések. Szerencséd volt, édes öcsém.


  Hugo némán bólogatott. – Nem értem, hogy keletkezett az a tűz… – szólalt meg egy kicsit később – …a széna nem csak parázslott, szó szerint lángokban állt… úgy égett, mint a máglya. Nem gyanakszol gyújtogatásra?


  Charles meglepődött, majd egyenesebben felült, s rámeresztette a szemét. – Eszembe se jutott. Miért kérdezed?


  –Már akkor felmerült bennem a gondolat, amikor a szobámban öltözködtem. Tudod, Charles, a fémretesz égette meg a kezem, ugyanis felforrósodott a tűztől. A boksz ajtajára szerelt retesz nem akart elmozdulni, és amikor jobban megnéztem, láttam, hogy egy fadarabot szorítottak be mögéje. Levettem a cipőmet, azzal kalapáltam ki a faéket. Csak azután tudtam kinyitni a boksz ajtaját.


  Charles rámeredt. Riadt kifejezés ült az arcán. Komoran összehúzta a szemöldökét, majd megcsóválta a fejét. – Ugyan már, miért tenne bárki is ilyesmit? Nem kell olyan szorosan rázárni a reteszt. A ló úgysem hagyja el a bokszát. Ezt neked nem kell elmagyaráznom, hiszen kiskorodban rengeteg időt töltöttél apád middlehami versenyistállójában.


  –Ezért lepődtem meg annyira. Így jutottam arra a következtetésre, hogy gyújtogatás történt. Nem gondolod, hogy ki kellene hívnod a rendőrséget?


  –Hm. Talán tanácsos lenne, ha másért nem, legalább a biztosítás miatt. Úgyis be kell jelentenem a tűzeseteket.


  HUSZONNYOLCADIK FEJEZET


  A West Riding-i Rendőrkapitányság kötelékébe tartozó Michael Armitage felügyelő, valamint társa, Tim Pollard őrmester az istállóudvarban állt Mowbray grófjával, miután alaposan átvizsgálták a bokszot, ahol a tűz kiütött.


  –Nem én érkeztem elsőként a helyszínre, felügyelő úr – magyarázta Charles. – Hanem az unokaöcsém, Hugo Stanton. Ó vette észre a lángokat, amikor kinézett a hálószoba ablakán, aztán szó szerint bedörömbölt az ajtómon, beordított, hogy „tűz van”, utána meg egyenesen ideszaladt. Áh, itt is van.


  Mikor Hugo odaért, Charles bemutatta egymásnak a három férfit. – Épp azt meséltem, hogy te érkeztél először a helyszínre – mondta Hugónak.


  –Úgy van – helyeselt Hugo. – Ez az állás lángokban állt… helyesebben szólva, az egyik nagy szalmabála vadul égett. Szerencsére a boksz üres volt. A szomszédos rekeszben azonban volt egy ló.


  –Tehát először kiengedte a lovat, mielőtt bármi mást tett volna. Jól mondom, Mr. Stanton?


  –Jól mondja, felügyelő úr. Ebben a bokszban Greensleeves állt… – Ezzel a második álláshoz lépett, rámutatott, majd így folytatta: – Megijedt, szinte halálra rémült, és felágaskodott a két hátsó lábára.


  Ezután elmondta a felügyelőnek, hogy egy fadarabot talált a retesz mögé dugva, és a cipőjével kalapálta ki onnan.


  –Nem egészen értettem, mit keres ott, hiszen a lovak nem szokták elhagyni az állást, még akkor sem, ha nyitva az ajtó. Apám versenyistállójában töltöttem a gyerekkoromat, lovak között nevelkedtem, ezért is lepődtem meg annyira. Felmerült bennem, hogy talán gyújtogatás történt. Netán a család valamelyik rosszakarója lehetett, aki szántszándékkal bezárta a bokszba a lovat?


  –Értem, mire gondol. Mondja, Mr. Stanton, nem érzett furcsa szagot, amikor ideért? Mondjuk benzint? Vagy valami hasonlót?


  –Nem, semmit. Csak az égő szalma bűzét. Ön is úgy gondolja, hogy gyújtogatásról van szó, felügyelő úr?


  –Felmerült bennem, mert nem értem, miért gyulladna ki a szalma csak úgy magától. Persze, megeshet, hogy valaki idekint járt az istállóban, rágyújtott, aztán eldobta a gyufát. Nemtörődöm módon. De kétlem, hogy a parázsló gyufaszál ekkora tüzet okozna. – Ezután a gróf felé fordult: – Az előbb úgy vettem ki lordságod szavaiból, hogy óriási lángokkal égett a tűz, mire ön ideért, Lord Mowbray.


  –Magasra csaptak a lángok, és a tűz már a második bokszra is átterjedt, mire ideértem Walter Swann-nal, az inasommal meg a fiaimmal. Tűzoltó készülékekkel és vízpumpákkal harcoltak a lángok ellen. Aztán a főkomornyik és az inasok is csatlakoztak hozzánk, így úrrá tudtunk lenni a helyzeten.


  –Nem láttak idegeneket a birtokon, Lord Mowbray?


  Charles megrázta a fejét. – Azt a fajtát, felügyelő úr, akire maga gondol, nem. Viszont tegnap este vacsoraestélyt rendeztünk, és sok vendéget fogadtunk. Nagyjából ötven barátunk töltötte itt az estét. Természetesen autóval jöttek, melyet sofőr vezetett.


  –Szóval, kijelenthetjük, hogy bizonyos szempontból nézve idegenek tartózkodtak a birtokon. A sofőrök – állapította meg Armitage.


  –Úgy van – válaszolta Charles. – Bár őszintén kétlem, hogy bármelyikük az istállókhoz lopakodott volna felgyújtani a szalmát.


  –Hol parkoltak az autók, mylord? – kérdezte Pollard őrmester udvariasan.


  –A legtöbb a ház előtt, illetve a kocsifeljáró mentén. Azonban nem volt annyi jármű, mint gondolja. Ugyanis az ötven vendég főleg házaspárokból áll össze, és néhányan a lányukat is magukkal hozták. Tehát az autók jó része több személyt is szállított.


  –Értem, mylord – felelte Pollard.


  Miközben Charles meg az unokaöccse körüljárták az udvart a két rendőrrel, megválaszolták a kérdéseiket. Hamarosan kiderült azonban, hogy a nyomozók sem jutnak előbbre, ahogy reggel Charles és Hugo sem jutott. Egész egyszerűen nem találtak olyan árulkodó jelet, amely egyértelműen gyújtogatásra utalt volna. Továbbra is talány marad, mi okozta a tüzet, ahogy az első pillanattól kezdve az volt.


  Hugo a teraszon ült, és a The Times-t olvasta, mikor Daphne váratlanul megállt mellette: olyan halkan járt, mintha selyempapucsban surrant volna oda hozzá.


  –Remélem, nem zavarlak, Hugo – duruzsolta lágy, dallamos hangján.


  –Nem, nem, egyáltalán nem – felelte Hugo, letette az újságot, és felállt.


  –Még egyszer meg akartam köszönni, hogy megmentetted Greensleevest. Apától kaptam, és nagyon szeretem – magyarázta Daphne, majd a fiatalember bekötött kezére tévedt a tekintete. – Nagyon fáj?


  –Nem – rázta Hugo a fejét –, csak egy kicsit megperzseltem az ujjaimat. Nem komoly. Doktor Shawcross szerint pár napon belül meggyógyul. Kérlek, foglalj helyet!


  Daphne rámosolygott, majd leült, s kényelmesen elhelyezkedett a Hugo melletti karosszékben. – Adósod vagyok. Ha egyszer szükséged lesz valamire, szólj csak bátran.


  Rád van szükségem. Gyere hozzám. Légy a feleségem… ezek a gondolatok futottak át a fiatalember agyán, nem foglalta azonban szavakba a vágyait. – Egyvalamiben a segítségedet szeretném kérni, Daphne – mondta helyette.


  A lány enyhén előrehajolt. – Áruld el, miről van szó – válaszolta sietve. – Szívesen segítek, Hugo.


  Daphne közelsége, a bőréből áradó rózsapárlat és a frissen mosott, aranyló haj illata elgyengítette Hugót. Ha ebben a pillanatban fel kellett volna állnia, képtelen lett volna rá. Ahogy szólni sem bírt. Belemerült a mélykék szempár tengerébe, s közben bódultan, szinte gondtalan jókedvvel vigyorgott.


  –Mi van? – tudakolta a lány. – Jól vagy?


  Hugo bólintott, s mielőtt megálljt parancsolhatott volna a szónak, kiszaladt a száján: – Te tehetsz róla, Daphne. Te vagy a leggyönyörűbb nő, akit valaha láttam. – Apró mosoly rebbent meg az ajkán; tehetetlenségét érzékelve megemelte két kezét, és tréfásan hozzátette: – Hűséges rabszolgád vagyok, és örökké az leszek.


  A tréfálkozó hangnem és a túlzó bók hangos nevetésre késztette Daphnét. - Jaj, ne bomolj már, Hugo! – kiáltotta.


  –Csak egy egyszerű lány vagyok, egy a házban élő sok-sok lány közül.


  Hugo közelebb hajolt hozzá, hogy ismét beszippanthassa a mámorító illatelegyet. – Elárulok egy titkot… valójában Dulcie ejtett rabul – súgta oda.


  No, erre a megjegyzésre még hangosabb kacaj következett. – Nem árultad el, miben segíthetek – susogta aztán Daphne.


  –Áh, tényleg, való igaz. – Sokkal komolyabb hangnemre váltva belekezdett: – Tegnap este Gwendolyn néni azt mondta, hogy van itt a környéken egy ház, amelyet feltétlenül meg kellene néznem, akár már ma délután. Azt akartam kérdezni, hogy velem tartanál-e? Egy második szempár mindig nagy segítséget jelent, főleg, ha az ember egy habarccsal összetapasztott téglarakást néz meg. Nem gondolod?


  –De igen, igazad van. Szívesen veled megyek. Mi a neve a háznak?


  –Whernside House. Lady Muschamp, az egyik környékbeli politikus és parlamenti képviselő özvegyének otthona volt. A hölgy pár hónapja hunyt el. A lánya azt mondta Gwendolyn néninek, hogy eladja nekem a házat, ha akarom.


  Daphne üdvözült mosollyal az arcán válaszolt:


  –Eddig csak kétszer jártam ott, de az egyik legszebb ház Yorkshire-ben. Nincs túl messze Cavendontól, autóval nagyjából húsz perc az út. Utánakérdeztél, hogy Gregg el tud-e vinni ma délután?


  –Igen, megkérdeztem. Apádnak is említettem, azt mondta, hogy egész nap itt lesz. A tűzeset miatt, és más intéznivalója is akadt. Mikorra tervezzük a látogatást, Daphne?


  –Menjünk mindjárt ebéd után. Meglátod, bele fogsz szeretni, Hugo.


  Én máris szerelmes lettem. Beléd. Örökké szeretni foglak, gondolta, de egy szót se szólt. Csurig telt szerelemmel, Daphne után epekedett, magához akarta ölelni, egészen közel, hogy minden bajtól megvédje. És magáévá tegye. Szigorúan magára szólt: Hagyd abba! Uralkodj magadon. És így is tett.


  A teraszon üldögéltek és fecsegtek, erről-arról, felszabadultan társalogtak egymással. És Daphne az egyik pillanatban megállapította magában, milyen elbűvölő ember az unokafivére. Igazán vonzó férfi.


  HUSZONKILENCEDIK FEJEZET


  Odalent a konyhában idegesség vibrált a levegőben, amit a szakácsnő nagyon is érzékelt, és meg is értett. A tűzeset mindenkit felzaklatott, és a személyzet többsége fél éjszaka talpon volt, vele együtt. Milyen méltatlan véget ért a káprázatos vacsoraestély.


  A tűz titokzatos körülmények között ütött ki, ami felborzolta a kedélyeket. Máris megindult a susmus, és szárnyra kapott a pletyka, hogy gyújtogatás történt.


  Ugyan, ki gyújtaná fel szántszándékkal az istállóépületet, ki tenné kockára azoknak a pompás állatoknak az életét? Csak egy őrült tenne ilyesmit. Vagy olyan valaki, aki gyűlölettel viseltetik a család iránt.


  Az utóbbit nem tartotta valószínűnek. A gróf rendes ember, jólelkű munkaadó, tisztességesen bánik az alkalmazottaival. Becsületes, egyenes és könyörületes, a szívén viseli azoknak a sorsát, akik a birtokon dolgoznak, illetve Little Skell, Mowbray és High Clough községekben élnek. A világ legjóságosabb embere a szakácsnő szerint, és Hanson meg Mrs. Thwaites is osztotta a véleményét, ahogy Olive Wilson, a grófné komornája is.


  Ők régóta a gróf szolgálatában álltak, és felfogták, hogy Cavendon remek munkahely. A család kifogástalanul viselkedett, sosem nehezítették meg a személyzet dolgát. Ismeretlen fogalom volt a dühroham meg a hisztéria, persze, a kis Dulcie szeszélyeit leszámítva.


  Mrs. Thwaites határozottan elvetette a gyújtogatás ötletét, ugyanis kijelentette, hogy nincs olyan személy, aki valamiért neheztelne Lord Mowbrayre.


  Egyetértettek vele, és félretették az ügyet. A szolgálólányok meg az inasok azonban továbbra is össze-összesúgtak, bár Nell Jacksonnak feltűnt, hogy Peggy Swift és Gordon Lane mélyen hallgat az esetről: mindketten szorgalmasan és csendesen végezték a dolgukat.


  A szakácsnő tisztában volt vele, hogy Malcolm Smith nagy bajkeverő, és hajlamos a böstörködésre, s bármikor az ujja köré csavarja Mary Ince-t meg Elsie Rolandot, hiszen a nők bálványát látják benne, aki most lépett le a londoni színpadról, és egyenesen közéjük pottyant, csak azért, hogy gondoskodjon a szórakoztatásukról.


  A szakácsnő halk, nyivákoló hangra lett figyelmes, mire elfordult a tűzhelytől, melyen póréhagymát és krumplit párolt a vichyssoise leveshez. Hát mit lát? Polly az éléskamra ajtajánál áll és pityereg.


  Odasietett a kis konyhalányhoz, és lepillantott rá. – No, mi a baj, Polly, angyalom? – kérdezte barátságosan. – Mér szöntyömpörödtél el, te lyány?


  –Malcolm tehet rúla. Aszongya, legközelebb porig ég a ház. Iccaka, mikó’ alszunk. Igaz ez?


  –Dehogy! Ütődött az a legény. Na várj csak, kerű’jön csak a szemem elé… megtanú’ja az a pernahajder, mi itten a rend! Gyere, angyalkám, ülj csak le, mindjá’ kerítek neked egy limonádét.


  Az inas jó pár perccel később belépett a konyhában, több ezüsttálcát hozott, aztán mindegyiket letette a hosszú konyhaasztal végébe. Már megfordult, hogy visszamenjen, amikor a szakácsnő odakiabált neki:


  –Egy szóra, Malcolm, ha nem bánja.


  Az inas sarkon fordult. – De bánom – dörmögte mogorván. – Hanson a hátamban liheg. Szüksége van rám odafent. Nincs időm idelent traccsolni.


  Nell Jackson nagy sebességgel átsüvített a konyhán, az inas előtt termett, s felnézett rá; arcán dühös ráncok rajzolódtak ki. – Figyeljé rám, fiam. Mer’ csak annyi vagy, egy kis suttyó kölök. Szóvá’ rázd le magadrú a fene nagy méltóságodat! Ha továbbra is riogatod a kis Pollykát, szíjat hasítok a hátadbó’. Sőt beárullak Hansonnak, oszt utána télleg a nyakadba’ fog lihegni. Akkó máj’ lesz nagy nemulass! Hagyjad a kicsikét békén, mer’ megbánod, fiam!


  –Kinek képzeli magát? – hörögte Malcolm mérgesen, vörösre gyúlt arccal. – Maga csak egy szakácsnő. Azt csinálok, amit akarok, és akkor, amikor akarom.


  –Nem úgy van a’. Itten nem. Cavendon Hallnak ez a darabkája az én birodalmam, én parancsolok itten. Oszt én szabom meg a szabályokat. Nehogy más elgondolásod legyen! Eridj, intézd a dó’godat, de mátul kezdve hagyjad békében azt a kislánykát. Megértetted?!


  Az inas paprikapiros fejjel elkullogott, egy pillantást se vetett a két cselédlányra, akik épp akkor jöttek lefelé a lépcsőn. Elsie és Mary vihorászva belépett a konyhába, de tüstént elkomorodtak, mihelyst meglátták a szakácsnő zord arckifejezését.


  Mrs. Jackson fütyült rájuk. Odalépett a kisasztalhoz, és felvette az étlapot, melyet a grófné tegnap összeállított a mai ebédhez. Első fogás: hideg vichyssoise leves; második fogás: párolt lazac hidegen tálalva, majonézzel és burgonyasalátával; és a desszert: piros színű bogyós gyümölcsökből készült nyári puding tejszínhabbal. A szakácsnő elégedetten bólogatott: kellemes ebéd egy forró nyári napon, igazán remek választás volt.


  Odafent az ebédlőben Gordon Lane föl-alá tekingetett. Mikor megállapította, hogy kettesben maradt Peggyvel, odasietett hozzá. – Mondd csak, miféle kérdéseket tett fel neked Armitage felügyelő, Peg?


  –Elsősorban az érdekelte, hogy néha betévednek-e idegenek a birtokra, ólálkodnak-e furcsa alakok errefelé. Mire közöltem vele, hogy senkit sem láttam.


  –Szóval nem említetted a kis erdei kalandunkat.7 Azt az estét, amikor zörejeket hallottunk. Tudod… a Kukkoló Jani neszezését, ahogy te nevezted.


  –Nem beszéltem róla, hiszen megegyeztünk, hogy hallgatunk, mint a sír. Ugye, emlékszel rá? Lett volna nemulass, ha Hanson megtudja, hogy azon az estén odakint jártunk. Még most is bajba kerülnénk, ha kitudódna.


  Gordon bólogatott. – Tudom, hogy megszegtük a házirendet. Na mindegy. A felügyelő tőlem is ugyanazt kérdezte. Gyújtogatás. Erre gyanakszanak. Mármint a zsaruk.


  –Lehet, hogy igazuk van, Gordon. Tanyán nőttem fel, még egyszer sem láttam olyat, hogy csak úgy meggyullad a szénabála, kivéve, ha beledobtak egy égő gyufát.


  Hirtelen elhallgatott, mert megpillantotta Hansont, aki épp akkor sietett be a tálalóhelyiségbe, mely közvetlenül az ebédlő mellett található. Peggy azon nyomban felkapott néhány tálalótálat, és sorra lerakta őket az asztalra.


  Gordon elővette a puha, fehér konyharuhát, és dörzsölgetni kezdte az egyik kristály borospoharat.


  Miután Hanson kihúzta a dugót a remek fehérborból, a francia Pouilly Fuissé-ből, hogy levegőzzön, átsétált az ebédlőbe. – Köszönöm, Lane, és magának is Swift. Mindketten kiváló munkát végeztek. Megjegyzem, egyetlen idegent sem láttak errefelé a felügyelő szerint, tehát a tűz vélhetőleg magától keletkezett.


  Peggy hallgatott. Vajon igaza van Hansonnak?


  –Tudja mit, Mr. Hanson – szólalt meg Gordon halkan.


  –Előfordulhat, hogy valamelyik sofőr kiment az istállóba füstölni egyet. Hosszú éjszaka volt. Talán az egyik nagy dohányos nem bírta ki cigi nélkül, rágyújtott, aztán eldobta a staubot, csak elfelejtette elnyomni. – Megrántotta a vállát.


  –Ördög tudja, hogy egyesek mire képesek. Az emberek felelőtlenek, annyi szent.


  Hanson oda se figyelt az inas bölcselkedésére. Az asztalhoz lépett, sasszemmel végigmérte, majd elégedetten bólintott. – Kilencen jönnek ebédelni, Lane, tehát jó lesz, ha résen lesznek, maga is meg Smith is.


  –Úgy lesz, uram – felelte Gordon, aki örült, hogy pillanatnyilag kegyben áll a komornyiknál.


  Walter Swann éppen rendet rakott a gróf szekrényében, az öltözőben, amikor Olive Wilson bedugta fejét az ajtón.


  Walter abban a pillanatban elmosolyodott, amint megpillantotta a komorna nevető, zöld szemét, rőtbarna haját és pimasz vigyorát.


  –Bejöhetek? – érdeklődött Olive.


  Walter jelezte, hogy igen. Kedvelte a komornát. Megbízható, szorgos asszony, öröm együtt dolgozni vele. Ráadásul csipetnyi rosszindulat sincs benne.


  –Pletykáljon nekem egy kicsit – surrant be Olive a szobába.


  –Mire gondol? – emelte meg Walter kérdőn a szemöldökét.


  –Kíváncsi vagyok… mi minden történt, amíg én Londonban jártam?


  –Mint tudja, Hugo úr végre visszatért, és szívélyes fogadtatásban részesült. A legszomorúbb hír, hogy a grófné nővére nagyon beteg. Bizonyára hallott róla, Olive. A grófné már biztosan elpanaszolta.


  –Igen, említette már. Tényleg nagyon szomorú. Őladysége szerint a nővérének már nem sok ideje van hátra itt, ezen a földön.


  –Én is úgy hallottam. – Walter odavitte az egyik kék öltönyt az ablakhoz, ahol világosabb volt, hogy tüzetesen megvizsgálja. Közben megfontoltan nyilatkozott: – Más újsággal nem szolgálhatok, minden a szokásos mederben folyt. Milyen volt Londonban?


  –Sajnos nem sokat láttam a városból. Croydonban ragadtam. Miután édesanyámat eltemettük, sok elintéznivalóm akadt – eladtam a házat, meg hasonlók. Szerencsére egyszerűen el lehetett rendezni anyám ügyes-bajos dolgait. Hogy őszinte legyek, kellemes meglepetés ért, mivel szép örökséget hagyott rám.


  –Szóval az ölébe hullott a pénz? – vigyorgott rá Walter.


  –Igen, méghozzá szép summa.


  –Megkérdezhetem, hogy van a párja, Olive? Mr. Dayton?


  Egy perc csönd következett. – Nem fogja elhinni, Walter. Ted elhagyott – jelentette be a komorna halk, szomorkás hangon. – Elszökött. Egy férjes asszonnyal. Kanadába mentek… emigráltak.


  Walternek leesett az álla. Egy pillanatra még a szava is elállt. – Milyen szemét húzás – háborgott aztán. – Annyira sajnálom, Olive, szörnyen sajnálom. Gondolom, nagyon elkeseredett.


  –Őszintén mondom, hogy nem keseredtem el. Cseppet sem. Tulajdonképpen megkönnyebbültem, Walter. El tudja képzelni, mi lett volna, ha összeházasodunk? Mivel nem keltünk egybe, azt mondom: sokkal jobb, hogy megszabadultam tőle. És szívemből beszélek.


  HARMINCADIK FEJEZET


  György korabeli, meseszép ház volt. Több mint kétszázötven éve építették, Andrea Palladio, a nagy olasz építész stílusában, a tökéletes Palladio-villa volt. Egy kisebb domb tetején állt. Közvetlenül a ház alatt mesterséges dísztó terpeszkedett, melynek vízfelülete visszatükrözte a ház képét.


  –Milyen körmönfontak voltak a tizenhetedik-tizennyolcadik századi építészek – morfondírozott Hugo, miközben Daphnéval megkerülték a tavat. – A grandiózus házakat többnyire dombtetőre építették, amennyiben a terepviszonyok erre lehetőséget adtak, aztán kialakítottak egy tavat, amelyben visszatükröződött a ház képe. Ügyes fogás. Két házat kapsz egy áráért. Jó, jó, pontosítsunk: egy házat meg a tökéletes mását. – Nevetve hozzátette: – Roppant ötletes.


  Daphne alaposan végigmérte Hugót, s megállapította, milyen értelmes. Még senkitől sem hallott efféle eszmefuttatást ezzel a házzal kapcsolatban. Az emberek mindig csak a szép belső tereket magasztalták, amit el is árult Hugónak, majd hozzátette:


  –A szobák igazán elbűvölök, tökéletes az elrendezésük, tágasak és szellősek, de a külső sem elhanyagolható szempont, ugyebár?


  –Abszolúte. Nekem mindenképpen számít – ismerte el Hugo. – Imádom a cavendonihoz hasonló angolparkokat, és ez a liget is olyasforma, bár kicsit kisebb. Menjünk be, jó? Már alig várom, hogy lássam, mit rejtenek azok a falak. Hiszen előfordulhat, hogy ez a hely lesz az új otthonom.


  Együtt felkapaszkodtak a rövid emelkedőn. Mrs. Dodie Grant, a gondnok a teraszon fogadta őket. – Ugye, milyen pompás a park, Mr. Stanton? – csicseregte a házgondnok, miközben Hugo és Daphne a teraszajtókig sétált vele.


  –Csakugyan – válaszolta Hugo. – Azokat a famatuzsálemeket lenyűgözőnek találom. Igazán impozánsak, főleg a tölgyfák.


  –Igen, azok. Eddig csak a cavendoni parkban láttam hozzájuk hasonlót – jegyezte meg a gondnok.


  –Így van – helyeselt Daphne, majd a házgondnokot követve belépett a könyvtárba, mely a teraszra nyílt.


  –Magukra hagyom önöket, fedezzék fel a házat – javasolta ekkor Mrs. Grant. – Lady Daphne járt már itt, gondolom, kiismeri magát az épületben. Az irodámban leszek, a konyha mellett, ha esetleg szükségük lesz rám.


  –Köszönjük, Mrs. Grant – felelte Hugo, s kedves mosollyal ajándékozta meg. – Alaposan körül szeretnénk nézni. Remélem, nincs ellenére?


  –Csak nyugodtan nézelődjenek. Addig maradnak, amíg csak akarnak.


  Miután a gondnok elsietett, Hugo megállt a könyvtárszoba közepén, majd lassan körbefordult, és közben mindent alaposan szemügyre vett. – Értem már, miért emlegetted a tökéletes arányokat, Daphne. Csodálatos ez a hely. Szinte fürdeni lehet az ablakokon és az erkélyajtókon beáradó napfényben. Mesés!


  –A faburkolat is fokozza a hatást. Szerintem a mahagóni sokat sötétít. Jobban szeretem a világosabb fát.


  –Egyetértek.


  Miután körbejárták a könyvtárat, s részletesen megbeszélték, folytatták útjukat: átsétáltak a szalonba, majd az ebédlőbe, utána pedig sorra vették a földszinti szobákat. Hugo úgy érezte, hogy egyre szebb helyiségekbe kerül.


  A hálószobák szintjén is számtalan mutatós szobát találtak, melyek éppolyan tágasak és szellősek voltak, mint földszinti társaik. Hugónak egyszer akaratlanul is megfordult a fejében, hogy a ház meglehetősen nagy… talán túl tágas egyetlen lakónak. De hát nem lesz örökké egyedül, nem? Egyszer majd asszonyt vesz maga mellé.


  Csak Daphnét, ábrándozott. Csak őrá vágyom. Ez a ház illik hozzá. Tökéletesen néz ki benne… de hát ő mindenütt jól mutatna. Olyan gyönyörű. Igazán kívánatos nő.


  Mohón figyelte, ahogy a lány végiglibben a legnagyobb hálószobán, aztán kinéz az ablakon.


  –Innen egyenesen a tóra látni, Hugo – szólalt meg Daphne. – Neked is lehetnének hattyúid, ahogy nekünk is Cavendonban. Igen, erről a tóról hiányzik a két fehér hattyú. Tudtad, hogy egész életükre választanak párt maguknak?


  –Igen, hallottam róla – mormolta Hugo, s közben ez járt a fejében: Te is lehetnél a párom egy életre. Daphne teljesen lekötötte a gondolatait, nem bírta kiverni a fejéből. Vajon valaha is képes lesz rá?


  Daphne ezen a délutánon őszibarackszín selyemruhát viselt, hasonló árnyalatút, mint aznap, amikor először találkoztak... tegnap. Csak tegnap volt? Igen. Pénteken érkezett ide, és ma szombat van. Ez meg hogy lehet? Olyan volt, mintha évek óta ismerné Daphnét. Egyetlen estét töltöttek együtt a vacsorabálon, ma reggel pedig együtt reggeliztek a családdal. Ebéd előtt csevegtek egyet a teraszon, aztán megebédeltek, később meg szoros közelségben, az autó hátsó ülésén ideutaztak, Whernside House-ba. És az elmúlt órában bebarangolták ezeket a csodaszép szobákat.


  Rövid idő alatt meglehetősen sokat voltak egymás társaságában… és ő állandóan vele akar lenni. Daphne nemcsak a világ legszebb nője, hanem kedves, okos és elbűvölő is. Remekül érzi magát a lány társaságában, ám arról fogalma sincs, vajon Daphne miként érez iránta. Egy biztos: nem feszeng mellette, ez egyértelműen látszik rajta. Hiszen olyan nyugodt.


  Hugo körülpillantott a hálószobában. Hatalmas, de hát a többi szoba is az. Ezt a házat családos embernek szánták. Nem magányos farkasnak való, egy özvegyembernek, aki egyedül él, és olyan nő után sóvárog, aki túl fiatal hozzá. Olyan nő után, akit valószínűleg sohasem kaphat meg.


  Daphne megfordult, és mosolyogva visszaindult. A napsugarak csillámló aranyporral hintették teli szőke haját, és sugárzó fényt szőttek az arcára. Az őszibarackszín selyemruha hullámai körülfodrozták a hosszú lábszárakat, s redői lágyan ölelték a formás kebleket.


  A szédelgés visszatért. Hugo szája kiszáradt. A felesége előtt más nők is voltak az életében, elvégre életerős férfi volt. Ám egyikük sem igézte meg ennyire, még az ő bájos Lorettája sem, akit nagyon szeretett, és akihez mindvégig hűséges maradt.


  Hugo, aki világosan látta, hogy teljesen belehabarodott Daphne Inghambe, nem tudta, mitévő legyen. Ó, a csiszolt, tapasztalt, nagyvilági férfi zavarban volt.


  –Menjünk fel a gyerekszobák szintjére – javasolta Daphne, félbeszakítva unokabátyja ábrándos gondolatait.


  Hugo gyorsan összeszedte magát. – Miért is ne? – felelte.


  Fürgén felmentek a lépcsőn. – Ó! Egy hintaló! – lelkendezett Daphne, miután beléptek a gyerekszobába. – Pontosan olyan, mint a cavendoni játékunk.


  Átsietett a szobán, és meglökte a lovat, mely előre-hátra billegett, mire Hugónak eszébe jutott a cavendoni gyerekszobában található hintaló, melyen gyerekkorában lovagolt.


  –Annak idején én is jóban voltam a hintalovaddal – recsegte rekedt hangon. – Dobbinnak hívják.


  Daphne bólogatva nevetett. Megállította a ringó lovat, váratlanul átvetette rajta a lábát, és ráült. Hintázni kezdett, előre-hátra. A ruhája megakadt a ló hátán, felcsúszott, és fedetlenül hagyta a lábát.


  Hugo úgy érezte, hogy menten megőrül a vágytól, ahogy a hintalovon ringatózó lányt figyelte. A látvány teljesen felpiszkálta a fantáziáját, így hát el kellett fordulnia. Szinte az elviselhetetlenségig fokozódott benne a vágyakozás.


  Daphne kisvártatva odahagyta a lovat, és csatlakozott az ablak előtt álló fiatalemberhez. Karjára tette a kezét. – Még egyszer köszönöm, Hugo, hogy megmentetted Greensleevest – rebegte.


  –Nagy szerencse, hogy cipőbe bújtam, amikor kirohantam a hálószobából.


  –Ezt meg hogy érted? – kérdezte a lány csodálkozva.


  –Papucsban voltam, amikor az ablakomból megláttam a lángokat. Futásnak eredtem, aztán megálltam, hogy felvegyem a cipőmet. Az egyik cipőmet használtam kalapács gyanánt, amikor nem bírtam kinyitni a boksz ajtaját – mesélte Hugo.


  Daphne rámeredt, homlokán ráncok gyülekeztek. – Nem értem, miért nem bírtad kinyitni a reteszt?


  –Ó, hát neked nem meséltem? Egy faéket szorítottak a retesz mögé. Akkor égettem meg az ujjaimat, amikor megpróbáltam kirángatni onnan. Persze a cipővel könnyen kijött, így ki tudtam nyitni az állás ajtaját, és kiengedtem Greensleevest.


  Daphne szájtátva bámult rá. Ahogy lassanként felfogta unokabátyja szavait, mindent megértett. Érezte, hogy végigfut rajta a riadt borzongás, és hirtelen elgyengült a lába. Lerogyott az egyik székre, és elkeseredetten ingatta a fejét.


  –Mi a baj? Mi történt, Daphne? – kérdezte Hugo, aki rögtön észrevette a hangulatváltozást.


  –A retesz kicsit lötyögött, de sosem dugunk mögé fadarabot, hogy kiékeljük, Hugo. Pénteken az istállóban jártam, megnéztem Greensleevest, nem vettem észre semmi különöset. – Csontig átjárta a hideg, mikor eszébe jutott Richard Torbett, aki megfenyegette, hogy megöli az anyját és Dulcie-t. És tegnap este a lovával is végezni akart. Ő volt az. Semmi kétség, ő volt. De miért? Hiszen egy árva léleknek sem árulta el, ki támadta meg, nem adta ki Richard Torbett nevét.


  –Nem érzed jól magad? – kérdezte Hugo ijedten. Nem értette, mi lehet a lánnyal, hiszen annyira elsápadt, és mintha ideges lenne.


  Daphne úrrá lett a szédelgésen. Oda kell figyelnem arra, mit mondok, figyelmeztette magát. „Senkinek se fecsegj. Senkiben se bízz- Csak a Swannokban. Csak a szüleidben. „


  –Gyújtogatás volt – mondta egy perc múlva lassan, vontatottan. – Igaza van a rendőrségnek. A szénabálát szándékosan felgyújtották. Bárki tette is, meg akarta ölni a lovainkat és porig égetni az istállónkat. Nem tudom, miért éppen Greensleevest szemelték ki. Bezárták a bokszba… a többi állás nyilván hamar tüzet fogott volna. Valamelyik haragosunk rosszat akar nekünk.


  –Erre nem szívesen gondolok, Daphne – felelte Hugo, s látszott az arcán, hogy elfogta az aggodalom. – Arra tippeltem, hogy valamelyik lovászgyerek a biztonság kedvéért benyomta oda azt a fadarabot.


  –Nem! – tiltakozott Daphne. – Legalább olyan jól tudod, mint én, hogy a lovak ritkán jönnek ki a helyükről, még akkor is, ha szélesre tárják előttük az ajtót.


  Hugo biccentett, majd odanyújtotta a kezét. – Ideje indulni! Meglátod, jót tesz majd a friss levegő. És feltétlenül mondd el apádnak, mire gyanakszol.


  Daphne megfogta Hugo kezét, majd felállt, egy ideig az unokabátyjára nézett, s váratlanul könnyek gyűltek a szemébe. – Köszönöm, hogy ilyen megértő vagy, Hugo – suttogta meghatottan. – Egy kicsit megijedtem az előbb, amikor rájöttem, hogy valaki rosszat akar nekünk. Mert így van, igaz?


  –Előfordulhat.


  HARMINCEGYEDIK FEJEZET


  Charlotte Swann lassú léptekkel ballagott a cavendoni tó felé. Idejekorán útnak indult, mert olyan szép idő volt, hogy kikívánkozott a négy fal közül, a falubeli házából.


  Felemelte fejét és feltekintett az égre, mely ezen a délutánon csodálatosan nézett ki. Ragyogó napfényben fürdőzött a tiszta, világoskék mennybolt, melyet egyetlen felhő sem pettyezett. Ezen a nyáron igazán szerencsések voltak. Hébe-hóba esett csak az eső, pompás idő volt, ami szokatlan Yorkshire-ben.


  Charlotte útközben azon tűnődött, vajon miért akar Charles beszélni vele, és miért éppen a tó partján álló kerti pavilont választotta ki a találkozó színhelyéül. Ennek csupán egy oka lehet: kényes, személyes ügyet szeretne megosztani vele. Ott senki sem hallgathatja ki őket, hacsak nem lapul meg a közvetlen közelükben, mondjuk, bebújik a pavilon padlata alá. Ez a gondolat mosolyt csalt Charlotte arcára.


  Bedugta kezét a sápadtzöld selyemruha zsebébe, kimért léptekkel folytatta útját, s közben azokra a ruhákra gondolt, melyeket Cecily arra az időszakra tervezett Daphnénak, amikor már látszani fog rajta a terhesség. Ugyanis Charlotte nemrégiben az unokahúgát is a bizalmába avatta.


  Elámult Cecily tehetsége láttán. A kosztümök és ruhák zseniálisan furfangosak, ami – mint Charlotte hamar rájött – a szabásuknak köszönhető.


  Cecily ezt el is magyarázta neki, és megmutatta a különféle rajzokat, melyek többféleképpen mutatják be ugyanazt a ruhadarabot, így Charlotte gyorsan megértette, hogy az unokahúga szó szerint megszerkeszti a ruhákat.


  Ezután felhívta Londonban élő unokatestvérét, Dorothyt, aki a Fortnum&Mason áruház divatáruosztályán dolgozott, a Piccadillyn.


  Nem pletykálta el, hogy egy terhes nőnek terveznek ruhákat, csak úgy megemlítette Dorothynak Cecilyt, és azt, milyen meglepően kreatív és tehetséges kislány.


  –Egy nap elküldöm hozzád, hogy nálatok lakjon – jelentette be Charlotte. – Ez a kislány különleges, Dottie, sokra viszi még. Biztosíthatlak róla, hogy Cecily Swannból egy nap híres ruhatervező lesz. Az egész világon ismerni fogják a nevét.


  Dorothy figyelmesen hallgatta, és megígérte: ha Cecily elég idős lesz ahhoz, hogy elhagyja Cavendont, akkor ő meg a férje, Howard Pinkerton, szívesen látják Londonban, nyugodtan hozzájuk költözhet, sőt még állást is szerez neki az áruházban. Dorothy ugyanis fenntartás nélkül bízott Charlotte véleményében.


  El akarom távolítani innen, gondolta most Charlotte. Ez a hely túl gyönyörű, túl kényelmes, túl kézenfekvő és sok szempontból túl tökéletes. És veszélyes is. Természetesen az Ingham férfiak miatt. Ellenállhatatlanok. És végzetesek.


  Miles még csak tizennégy éves, de mostanában minden eddiginél jobban feltűnt Charlotte-nak, hogyan néz Cecily-re, főleg az elmúlt néhány hét során, amióta hazajött Eton-ból. Sülve-főve együtt vannak; Miles szinte összenőtt Cecily-vel, bár többnyire DeLacy is velük szokott lenni.


  Ezt bizony csírájában el kell fojtanom. Nem járhat úgy, ahogy én. Ezt nem hagyhatom, figyelmeztette magát Charlotte, majd megtorpant.


  Legnagyobb meglepetésére Genevra, a cigánylány, hirtelen az ösvény közepén termett, és őt bámulta. Honnan pattant elő ilyen váratlanul?


  –Genevra! Uramatyám! Mit keresel itt?


  A lány mosolyogva vonogatta a vállát. – Szép jó napot, Charlotte asszonyság.


  –Nagyon jól tudod, hogy a birtoknak ez a része már tiltott terület neked – figyelmeztette Charlotte barátságos, ám kissé feddő hangon.


  A cigánylány nem válaszolt, némán kinyújtotta kezét, benne a Charlotte-nak szánt ajándékkal. – A naccságának hoztam – mondta utána.


  Charlotte, aki jól tudta, hogy nem sértheti meg a cigánylányt, elvette a felajánlott ajándékot, és alaposan megvizsgálta. Egy csontdarab lehetett, talán elefántcsont. Vékony és sima volt, rajta egy faragott szívecske, melynek mindkét oldalára apró kereszteket véstek. Kis szalagokat kötöttek rá: az egyik skarlátvörös, a másik pedig kék.


  Charlotte összevonta szemöldökét, és Genevrára szegezte a szemét. Ekkor jött rá, milyen fontos a cigánylánynak a felajánlott tárgy. – Nagyon szépen köszönöm, Genevra – mondta szívélyesen. – Nagy becsben fogom tartani. Te készítetted?


  Genevra igent intett a fejével. – Szerencsét hoz. Talizmán. Oszt nehogy elveszejtse!


  Charlotte zsebre vágta az amulettet. – Vigyázni fogok rá, de most sietnem kell, késésben vagyok.


  –A harangvirágos erdő az ördögtő’ való – ingatta Genevra a fejét. – A birtokháborítás büntetés terhe alatt tilos – mormolta, s felemelt kezével mintegy a levegőbe írta ezeket a szavakat. Aztán sarkon penderült, és elszaladt: a mezők felé rohant, a messzi dombtetőn álló szekerek felé igyekezett.


  Charlotte utánanézett, s közben az imént elhangzott mondaton gondolkodott. Olyan ismerősen csengett, aztán eszébe jutott, miért. Az ötödik gróf még évekkel ezelőtt plakátokat készíttetett pontosan ugyanezzel a figyelmeztetéssel, ezekét aztán kiszögezték a harangvirágos erdőben, valamint a birtok körül. Genevra talán arra célzott, hogy megint ki kéne rakni az intést a fákra?


  Vajon miért mondta azt, hogy a harangvirágos erdő az ördögtől való? Jaj, istenem! Csak nem látta, amikor májusban megtámadták Daphnét? Charlotte megborzongott erre a szörnyű gondolatra, és még szaporábban szedte a lábát, sietett a kerti pavilon felé, még azért sem állt meg, hogy megcsodálja a hattyúkat, ahogy máskor szokta.


  Elsőként érkezett. Miután belépett a pavilonba, leült az egyik székre, ott pihegett, s közben igyekezett kiverni a fejéből a birtokháborítókkal kapcsolatos gondolatokat.


  Charles Ingham alig pár perccel később belépett a kerti pavilonba, könnyedén megérintette a kisasszony vállát, majd leült vele szemben. – Szervusz. Remélem, nem várakoztattalak meg, Charlotte.


  –Nem, egyáltalán nem, Charlie. Az előbb érkeztem.


  –Hátradőlt. – Gyanítom, hogy valami fontosról szeretnél beszélni velem, valami bizalmas dologról, amit senki más nem hallhat. Ezért esett a választásod erre a híresen szép helyre.


  –Hűha, néha egészen cikornyásan tudsz beszélni – jegyezte meg a gróf szemlátomást jót mulatva.


  –Ahogy te is – vágott vissza Charlotte. – Attól tartok, hogy kiskorunkban egymástól szedtük fel a dagályos stílust. Na, mindegy. Íme, itt vagyunk, édes kettesben, a kerti pavilonban, ahol csak a hattyúk hallhatnak bennünket. Szóval, miről van szó?


  Charles áthajolt a bambuszasztalkán. – Mielőtt Hugo elment, felkeresett – mondta komolyra vált hangon. – Közölte velem, hogy beleszeretett Daphnéba. Finoman fogalmazok, ha azt mondom, hogy leesett az állam. Sőt mi több, egy pillanatra elállt a szavam. Aztán az egyik meglepetés után jött a másik, mivel az unokaöcsém engedélyt kért, hogy udvarolhasson a lányomnak, ha még nem ígértük el másnak. Azt mondta, hogy komolyak a szándékai. Feleségül akarja venni… amennyiben nincs ellenvetésem.


  –És te mit válaszoltál erre?


  –Miután magamhoz tértem, tulajdonképpen mellébeszéltem – felelte Charles. – Közöltem vele, hogy gondolkodnom kell, elvégre tizenöt évvel idősebb a lányomnál. Azt is hangsúlyoztam, hogy előbb puhatolódzom egy kicsit. Kiderítem, hogyan érez a lányom iránta, hajlandó-e elfogadni az unokabátyját udvarlónak és a kezére pályázó aspiránsnak.


  –Értem. Ennél többet már nem tehetsz. És mikorra várja a válaszodat? – kérdezte Charlotte, majd a vele szemközt ülő grófra nézett, s beleharapott az ajkába.


  –Mint tudod, Zürichbe ment egy értekezletre. Július hamincadikán jön vissza Yorkshire-be. Itt akar lenni az augusztus másodiki nagy nyári bálon. Az mondtam neki, hogy akkor megadom a választ.


  –Aham. Felicity mit szól hozzá?


  –Még nem kértem ki a véleményét. A vacsoraestély óta eléggé maga alatt van, szokatlanul ingerlékeny és ideges. Nem mertem előhozakodni vele. Gondoltam, majd hétvége felé.


  Noha Charlotte bólogatott, csendben maradt, s az arcán látszott, hogy erősen elgondolkodik.


  A gróf egy kis idő múlva sandán ránézett. – Vajon miért támadt az a különös érzésem, hogy nem lepődtél meg? – kérdezte.


  –Mert nem ért meglepetés, azért.


  A gróf szemmel láthatóan meghökkent. – Hogyhogy nem?


  –Mivel egy tizenkét éves kislány – pontosabban szólva, Cecily Swann – abban a szent pillanatban, amikor történt, észrevette, hogy Hugo belehabarodott Daphnéba. Vagyis uzsonna közben, aznap, amikor Hugo megérkezett. A kislány aztán elmesélte Alice-nek, hogy Hugo le se tudta venni a szemét Daphnéról, másokat észre se vett. Éppen velük voltam, amikor ezt kifecsegte. Szóval az unokaöcséd nem túlzott, Charles, ez szerelem volt első látásra. Valóban komolyan gondolja.


  Charles csak ült, ült, meredten nézte Charlotte-ot, egy szót sem bírt kinyögni. Azon tűnődött, vajon Charlotte helyesli-e azt, ha Hugo az unokahúgának udvarol. – Ez úgy hangzott, mintha szerinted fontolóra kéne vennem az ajánlatát – bökte ki végül, miután megtalálta a hangját.


  –Miért is ne? Amennyiben Daphnénak nincs ellenére. Hugo elbűvölő, érdekes, nagyvilági férfi, jóképű, és, mint észrevettem, meglehetősen jólelkű és figyelmes. És úgy vettem ki a szavaitokból, hogy sikeres üzletember.


  –Hogy az ördögbe vehetnék fontolóra egy ilyen abszurd ötletet? Az ég szerelmére, Daphne egy másik férfi gyerekét várja! – tajtékzott Charles. – Ha ez a kis apróság nem akadálya kettejük házasságának, akkor nem tudom, mi az.


  –Kérlek, Charles, higgadj le! Ne haragudj rám. Csak segíteni próbálok. Menjünk, sétáljuk körbe a tavat, beszélgessünk egy kicsit… ahogy annak idején édesapáddal tettük. Csodákat művel a friss levegő, a békesség és nyugalom. – Ezzel felállt. – Gyere, menjünk, nézzük meg a hattyúkat!


  HARMINCKETTEDIK FEJEZET


  Szótlanul megkerülték a tavat, belefeledkeztek a gondolataikba, mégis jól érezték magukat így némán, kettesben.


  Charlotte tudta, hogy Charles gondterhelt, tanácstalan, egyelőre hallgatott hát, időt adott neki az elmélkedésre. A szíve mélyén hitt benne, hogy Hugo érkezése isteni adomány, és a Daphne iránt fellobbanó szenvedélyes szerelme egyfajta csoda.


  De lehet, hogy Charles másként vélekedik. Azért Charlotte reménykedett benne, hogy a gróf is megérti, mekkora áldás lenne, ha romantikus szálak szövődnének a két fiatal között, hiszen a házasság megvédené a lányt.


  –Az Inghamek az első gróf, Humphrey miatt tartanak hattyúkat – jegyezte meg Charles, mikor két hattyú elúszott mellettük.


  –Igen, és tudom is, miért – felelte rá Charlotte. – Te is tudod?


  –Az én ősöm ezzel akarta megköszönni az elődöd hűséges és odaadó szolgálatait, megígérte hát Jamesnek, hogy az Inghamek taván mindig lesznek hattyúk. Ezzel emlékeznek meg a Swann, vagyis a „hattyú” családnévről.


  –És a két családalapító szoros barátsága miatt az Inghamek és Swannok élete azóta is összefonódik. Igazán sokrétű a kapcsolatunk – fejtegette Charlotte. – Olyan kötelék van köztünk, amelyet senki sem szakíthat el… túl régóta, immár több mint százhatvan éve fűzi egymáshoz a két famíliát.


  Charles helyeselt, majd megállt, és Charlotte-ra nézett.


  –Ha bárkitől megkérdezed a környéken, hogy mit tudnak a Swannok az Inghamekről, azt fogják válaszolni: „Mit nem tudnak?”


  –Igen, nekem is az az érzésem, hogy mindent tudunk a családotokról – mondta erre Charlotte.


  –Ugye, Charlotte, nálad vannak a Swannok feljegyzései?


  –Igen. Hiszen én vagyok a család rangidős tagja. – Incselkedve a grófra pillantott. – De mit akarsz most ezzel? Csak nem akarod megnézni őket? Mert nem teheted meg, ezt még egyetlen rokonodnak sem engedték meg.


  –Ah, sosem kérnék tőled ilyesmit, Charlotte! Erre egyetlen Inghamnek sincs joga. Csak azon gondolkodtam, hogy a Swannok generációkon át mennyi mindenben támogatták a családunkat. Ahogy én is rád szoktam támaszkodni. Általában hozzád fordulok, amikor valamilyen gondom támad, világéletemben így tettem. Természetesen Felicityvel is megbeszélem az ügyes-bajos dolgaimat, kikérem a tanácsát, ahogy ő is az enyémet. Ennek ellenére elsősorban a te véleményedre hagyatkozom, valószínűleg azért, mert apám is így tett.


  Charlotte nem reagált erre a megjegyzésre, jóllehet Charles-nak igaza volt.


  A gróf rásandított. – Mert rád támaszkodott, igaz?


  –Elég gyakran előfordult, de nem mindig. – Szerény mosollyal lepte meg Charlest. – Elvétve előfordult, hogy jobban bízott a saját véleményében. És jól tette, hiszen élelmes ember volt. És bölcs is. De beszélgessünk inkább Hugóról meg Daphnéról, rendben? Hiszen ezért jöttünk össze ma délután.


  –Igazad van. Szóval, áruld el nekem, mit gondolsz a kialakult helyzetről? Vegyük fontolóra Hugo ajánlatát? Működne ez a házasság?


  –Szerintem, igen… feltéve hogy Daphnénak nincs ellenvetése. Pontosan ismerjük Hugo álláspontját és szándékait, de mit tudunk Daphnéról? Neki kell döntenie. Nem kényszeríthetjük rá ezt a kapcsolatot – válaszolta Charlotte.


  –A megkérdezése nélkül bele se egyeznék! – horkant fel Charles. – Nem hiszem, hogy szerelmes lenne Hugóba. Ha viszont kedveli, bízik benne, és jól kijönnek egymással, akkor talán szóba jöhet a házasság. Rá kell bíznunk a döntést. Én nem fogom rákényszeríteni az akaratomat.


  Charlotte elégedettnek tűnt. – Annyira örülök, hogy ezt mondod, Charles – vágta rá gyorsan. – Daphnénak kevesebb gondja lenne, ha ők ketten összekerülnének. Az egész családnak jobb lenne. Mindenki fellélegezhetne.


  –Igen, igen, erre már én is rájöttem… néha a mindent elsöprő szenvedélyen alapuló házasság tüze is kialszik, elveszti a fényét… legalábbis mások elmondása alapján.


  –És néha a szenvedélyes férfinak köszönhetően beválik a házasság… amennyiben a párja is partner ebben. Gondolj csak bele, Charles! Az is előfordulhat, hogy Daphne tárt karokkal fogadja Hugo szerelmét. Az előtte álló hat hónap rendkívül nehéz lesz neki. Úgy kell folytatnia az eddigi életét, hogy eltitkolja a világ elől a terhességét. Közben pedig abban reménykedik, hogy nem derül ki a turpisság, hátha újrakezdheti az életét, miután a baba megszületett. Aztán ott van a gyermek is, őrá is gondolni kell. Eszedbe jutott már, hogy a lányod talán nem akarja örökbe adni?


  –Ez még nem merült fel bennem – felelte Charles. – Ezt a kérdést egyelőre félretettük Felicityvel. A babát mindenképpen adoptáltatni kell. Tisztes nevű, becsületes családhoz adjuk. Majd az ügyvéd intézkedik, és anyagi támogatásban részesítjük az örökbefogadókat.


  –Értem. Mit gondolsz, mit szól majd Felicity ahhoz, hogy a lányotok hozzámegy az unokabátyjához? Beleegyezne?


  –Gyakorlatias észjárású asszony, ezért biztos, hogy igent mondana, persze, ha Daphne sem tiltakozik – jelentette ki Charles határozott hangon. – Arról álmodozott, hogy Daphnét bevezetjük az előkelő társaságba, és bemutatjuk az udvarban. Jövőre pedig nagyszabású táncmulatságot akart tartani az elsőbálozó lánya tiszteletére…


  Nem fejezte be a mondatot. Szomorúan ingatta a fejét.


  –Akárhányszor szóba kerül ez az ocsmány helyzet és a brutális nemi erőszak, mindig hálát adunk Istennek, hogy életben hagyta a lányunkat. Az a legfontosabb, hogy még mindig köztünk van. Meg is ölhették volna.


  –Menjünk fel a házhoz, és beszéljünk vele? – vetette fel Charlotte. – Felicity elment a nővéréhez… tegnap említette, hogy Anne megint kórházba került.


  Charles bólintott, majd lebiggyedt a szája. – Sajnos igen. Szegény asszony. DeLacy és Miles elkísérték az édesanyjukat, hogy ne menjen egyedül. Diedre és Guy pedig Londonba utazott. Gondolom, erről is tudtál.


  –Igen. Diedre mondta, hogy ő meg Guy hivatalosak Maxine Lowe huszonegyedik születésnapi partijába, és pár napot Londonban töltenek.


  –Gwendolyn néni tegnap velük együtt elutazott. – Charles felnevetett. – Bár ő nem hivatalos Maxine születésnapi partijába. Mivel úgy tervezte, hogy elruccan Londonba „egy kis mayfairi bevásárlásra meg egy színielőadásra”, ahogy ő mondta, Diedre azt javasolta neki, hogy vonatozzanak együtt.


  Ejha, nézzünk oda, ámuldozott magában Charlotte, mikor kicsit később Charlesszal együtt belépett a sárga nappaliba: a gyönyörű Lady Daphne Ingham ott ült egy sápadtkék, selyem koktélruhában, nyakában hosszú gyöngyfüzérrel, fülében gyöngybuttonnal. Az egyik legigézőbb fiatal nő volt, kit szem valaha látott. Nem csoda, hogy Hugo egy pillanat alatt beleszeretett. Olyan volt, akár egy istennő.


  Aranyhaja ragyogó glóriaként ölelte körül az arcát; hamvas, barackrózsaszín bőre szeplőtelen volt, kék szeme tündöklőén csillogott. Fenséges látvány, gondolta Charlotte.


  Egyetlen férfi sem tudna ellenállni neki. Daphne lélegzetelállítóan szép volt ezen a délutánon.


  Abban a pillanatban, amint megpillantotta az apját és Charlotte-ot, felállt, az üdvözlésükre sietett, majd kézen fogta a kisasszonyt. – Jöjjön, üljön le mellém a pamlagra - mormolta.


  Hanson, aki mindig kéznél volt, erre intett Gordonnak és Malcolmnak, hogy tolják be a zsúrkocsikat, aztán a két inas előtt bevonult. – Jó napot, mylord, Charlotte kisasszony. Szervírozhatjuk a teát, Lord Mowbray?


  –Legyen olyan kedves, Hanson. Bizonyára értesült róla, hogy csak hármasban leszünk.


  –Igen, hallottam róla, méltóságos uram. Azonban megbízható forrásból úgy értesültem, hogy Lady Dulcie is önökkel uzsonnázik. Négyen lesznek, uram.


  –Ó, valóban? – válaszolta Charles, majd egy perccel később, mintegy végszóra, legkisebb lánya is higgadtan besétált a szobába. – Szia, apuci! – köszönt. – Csókolom, Charlotte néni. Daphne, lecsücsülhetek melléd a pamlagra?


  –Természetesen – felelte Daphne, s helyet csinált a gyereknek jómaga és Charlotte között.


  Dulcie kapott egy pohár tejet, miközben Gordon és Malcolm kitöltötte a teát, és körbekínálta a szendvicseket. Hanson felügyelte a munkát, jó szokásához híven sasszemmel figyelte az inasokat.


  –Mikor érkezik meg a lovacskám, apuci? – kérdezte hirtelen Dulcie, s nagy, kék szemét állhatatosan apjára szegezte.


  –Egy ló! – hűlt el Daphne. – Szent egek!


  –Igen – vágta rá Dulcie. – Igazi ló.


  –Nem, nem – szólt közbe Charles. – Megint shetlandi pónit kapsz. Az új viszont kicsit nagyobb lesz, mint a mostani lovacskád.


  –Majd ha nagy leszel, kapsz egy lovat – magyarázta Daphne.


  A gyermek bólintott, s közben Charlesra szegezte a szemét. – Mikor hozzák az új pónit, apuci?


  –Körülbelül egy hét múlva – válaszolta az apja, aki sosem tudott ellenállni a legkisebb lányának. – Addig vártunk, amíg meg nem találtuk a neked való lovacskát. Különleges pónit kapsz, Dulcie.


  Széles mosoly terült szét a kislány arcán. – Köszönöm, apuci – ujjongott. – Hugónak fogom nevezni.


  Egy perc csönd következett. Charlotte félrekapta a szemét, nem mert Charlesra nézni. A gróf köhintett, ő is kerülte a többiek tekintetét.


  Daphne szólalt meg először. – Miért éppen ezt a nevet választottad, Dulcie? – kérdezte kíváncsian.


  –Azért, mert van egy Hugo nevű barátom. A lánytestvérek közül én találkoztam vele először, mert ő kiválasztott engem, velem akart először megismerkedni… ezt tőled hallottam, Daphne. Azt mondtad, hogy nem én tehetek róla.


  –Igen, így volt. Szóval Hugo lesz a póni neve?


  –Ühüm. Mert Hugo aranyos, és a póni is az lesz.


  –Hugo valóban aranyos, apa. Dulcie-nak igaza van. Az egyik legszimpatikusabb ember, akivel valaha találkoztam – közölte Daphne a jelenlévőkkel.


  Dulcie egy óra múlva visszatért a gyerekszobába, Daphne pedig az apjával meg Charlotte-tal együtt behúzódott a könyvtárszobába. Charles mindent elmondott neki, semmit sem hallgatott el, szinte szó szerint megismételte mindazt, amit Hugo azelőtt közölt vele, mielőtt Zürichbe indult.


  Daphne figyelmesen hallgatta, majd csendesen megkérdezte:


  –És mi lesz a következő lépés, apa?


  –Mikor Hugo visszajön Yorkshire-be a bálra, hallani szeretné a véleményedet az ajánlatáról.


  –Úgy érted, hogy választ akar kapni? – kérdezte Daphne, s apjára szegezte a szemét.


  –Mindenképpen. – Charles hátradőlt a chesterfield kanapén, s keresztbe tette a lábát.


  –Pontosan mire is szeretne választ kapni? – firtatta Daphne. – Arra, hogy hozzámegyek-e? Vagy arra, hogy udvarolhat-e nekem a házasság reményében?


  –Az utóbbiról van szó, Daphne – felelte Charles. – Jelezte, hogy szeretné, ha jobban megismernéd. Ő ugyanis teljesen biztos abban, miként érez irántad. Ezt sokat hangoztatta. Szeretné, ha lenne időd dönteni. Más szóval, nem szeretné, ha gondolkodás nélkül elutasítanád, ugyanakkor sürgetni sem szeretne.


  Daphne nem válaszolt azonnal.


  Charles Charlotte-ra sandított, s megemelte fél szemöldökét, mire Charlotte bólintott egyet. – Hugo nem akarja sürgetni ladységedet – duruzsolta halkan –, azonban szeretné, ha tudná, hogyan érez ön iránt, legalábbis így vettem ki az édesapja szavaiból. No, de mesélek valami érdekeset. Figyeljen ide!


  Ezzel előrehajolt, szeme a lány arcát fürkészte, aki láthatólag nagy zavarban volt. – Tudja, Lady Daphne, Cecily már első nap, a péntek délutáni uzsonna közben, amikor kegyed először találkozott Hugóval, észrevette, hogyan reagál önre az unokabátyja. Azt mondta nekem, hogy Hugo le se vette ladységedről a szemét. Még azt is hozzátette, hogy a kisasszony unokabátyja új feleséget talált magának. Persze potenciális feleségre gondolt.


  –Bízom Cecilyben. Semmi sem kerüli el a figyelmét, a kortársainál sokkal érettebb és okosabb kislány – válaszolta erre Daphne. – Szóval, maga szerint, Charlotte, Hugo udvarolna nekem, és ha annyira megkedvelem, hogy hozzámegyek, akkor ebben maradunk. Összeházasodunk. Végül. Ha viszont nem kedvelem meg a jelenleginél jobban, akkor szép csendben felhagy az udvarlással. – Nekidőlt a széktámlának, és az apjára szegezte a szemét. – Jól mondom? Jól foglaltam össze?


  –Igen, angyalom – mormolta Charles.


  Daphne egy pillanatra elgondolkodott. – Kedvelem Hugót – nyilatkozott utána. – Tüneményes ember. Talán beválna a dolog. Jól kijövünk egymással, hasonló az érdeklődésünk. De van itt egy óriási bökkenő, apa! Terhes vagyok. Közölni kéne vele, hogy babát várok. Nem titkolhatjuk el előle! Helytelen, sőt szégyenletes lenne. Tisztességtelen a részemről. Viszont sokat kockáztatunk azzal, ha kitálalunk neki. Előfordulhat, hogy faképnél hagy, esetleg kiábrándul belőlem, mikor megtudja a titkomat. Aztán kifecsegheti, amivel tönkretehet engem.


  –Nehogy azt hidd, hogy erre nem gondoltam – mondta erre Charles. – Charlotte-nak is eszébe jutott. Nincs más lehetőségünk, vállalnunk kell a kockázatot!


  Charlotte megköszörülte a torkát. – Hugo is az Ingham családhoz tartozik, a kisasszony édesapjának elsőfokú unokatestvére – mondta aztán. – Hiszem, hogy becsületes, tisztességes ember, és az Ingham család többi férfi tagjához hasonlóan maximálisan lojális – igazi úriember. Egy pillanatra se jutna eszembe, hogy eljár a szája. Ne felejtsük el, hogy megmondjuk neki: kegyedet megtámadták és megerőszakolták. Ugyan, miért fecsegné el ezt másoknak? Nem hiszem, hogy megtenné.


  –Talán fogja a kalapját, aztán soha többé nem látjuk – szólt közbe Charles ha egyszer kiábrándul belőled, vagy ha elutasítod az udvarlását. Erre célozgatott is. Nem hiszi, hogy itt tudna élni Whernside House-ban, ha nem lennél a felesége. „Tarthatatlan állapot lenne”, szó szerint így mondta.


  Daphne tűnődve bólogatott. Agyán számtalan gondolat száguldott végig. Felvillant benne Peggy Swift képe, ahogy a kisfia, Kevin fölé hajol, mire megkérdezte:


  –És mi van a terhességemmel? Vajon le tudok mondani erről a gyerekről? Nem tudom, képes leszek-e rá, apa! Hiszen ő is Ingham. Abban a pillanatban megszeretem, amint a kezembe veszem. Mi van akkor, ha összejövünk Hugóval, megházasodunk, és megkér, hogy mondjak le a babáról?


  Charles megdöbbent e szavak hallatán. Eddig eszébe se jutott, hogy a lánya esetleg meg akarja tartani a gyereket. Noha meglepődött, szenvtelen hangon szólalt meg:


  –Sok mindent fontolóra kell vennünk, többek között azt is, mi lesz a babával. Ha feleségül mész Hugóhoz, nem teljesül a régóta dédelgetett álmod: sosem lesz belőled hercegné. Az unokabátyád azonban úgy fog bánni veled, mint egy királynővel, soha semmiben nem szenvedsz majd hiányt. Hugo dúsgazdag ember.


  –Tudom, hogy sikeres, dörzsölt üzletember, ezt már a beszélgetéseitekből is leszűrtem.


  –Szerintem rajong érted. El fog kényeztetni, a csillagokat is lehozza neked az égről. Sokszoros milliomos – győzködte Charles a lányát, majd hozzátette: – Igazán nyílt és őszinte volt, részletesen beszámolt nekem a vagyoni helyzetéről.


  –Jaj, apa! Nem hagyhatom, hogy mindez befolyásoljon. – Daphne ekkor Charlotte felé fordult. – Nem igaz?


  –De igaz, Daphne. Tudom viszont, hogy a kisasszony mindent alaposan át fog gondolni, mielőtt döntene. Hiszen ilyen a természete. Ladységed megfontolt és alapos.


  –Hm. Kedves, figyelmes ember, mindig megnevettet – számolgatta Daphne félig-meddig magában. – Tetszik, hogy ilyen energikus… és melegszívű. – Elhallgatott, majd lassan, vontatottan hozzátette: – Egyelőre úgy gondolom, hogy nyugodtan udvarolhat… de hadd gondolkodjam még néhány napot. Aztán megadom a végleges választ.


  –Nem is szeretném, ha másként lenne – mondta erre Charles. – Tiéd a döntés joga, angyalom.


  –Anya mit szól hozzá, hogy Hugo komolyan érdeklődik irántam? – kérdezte Daphne, miközben felállt.


  –Még nem említettem neki. Gyengélkedett, nem akartam ezzel terhelni – mentegetőzött Charles.


  –Majd később beszélek vele, amikor visszajön Harrogate-ből – mondta ekkor Daphne. – Mindenesetre, ő éppolyan gyakorlatias, mint én – helyesebben szólva, én olyan vagyok, mint ő.


  Daphne odafönt a szobájában magára zárta az ajtót, levetette ruháját meg az alsóneműjét, aztán odalépett a sarokba rakott állótükör elé.


  Minden oldalról alaposan szemügyre vette magát. Még nem látszik rajta, hogy viselős. A melle azonban megnőtt, és néha fáj is. Ha megváltozik az alakja, és kigömbölyödik a pocakja, el kell hagynia Cavendont. Nincs más választása. A mayfairi házukba sem mehet, a szolgák miatt, hiszen rögtön észrevennék, hogy másállapotban van.


  Még egyszer megnézte magát a tükörben, majd megcsóválta a fejét, elfordult, odament a szekrényhez, és kivett egy selyemköntöst. Miközben belebújt, eltűnődött, hogy lesz-e ereje végigcsinálni, elvégre hosszú hónapok állnak még előtte, és végig úgy kell tennie, mintha nem is lenne terhes; aztán Párizsba költözik, amikor már látszik rajta az állapota. Franciát, művészettörténetet és francia történelmet tanul, mint a kisiskolások, és segítenek neki elsajátítani a sikkes francia eleganciát. Vajon járható lesz az az út, amelyet Charlotte Swann kitalált neki?


  Igen, semmi kétség, végig tudja csinálni, elvégre erős akaratú lány, ha egyszer elhatároz valamit, akkor véghezviszi.


  Ám most először felötlött benne a gondolat, hogy talán nem is akar ennyi mindenen keresztülmenni, hiszen színészkednie kell, és megjátszania magát; bizony, meg kell tanulnia az alakoskodás művészetét… pedig természeténél fogva nyílt és becsületes, nem szeret hazudozni.


  Odasétált a pipereasztalhoz, leült, közelebb hajolt a tükörhöz, és szemügyre vette az arcát. Életében először elfogulatlanul nézett saját magára, s ekkor jött rá, milyen szép. Hugo ezért szeretett beléje.


  Hátradőlt, lehunyta szemét, és az unokabátyjára gondolt. Daliás, elbűvölő férfi. Gyengéd ember lehet, legalábbis abból ítélve, amit az elmúlt napokban tapasztalt, amióta Hugo Cavendonba érkezett. Akik életükben először találkoztak vele, rögtön megkedvelték. A rokonok és szolgálók, akik fiatalkorában ismerték, tárt karokkal fogadták. Mindez sokat elárul, hát nem?


  A befolyásos, tehetős emberrel kötött házasság sok mindentől megvédené.


  Egyvalami biztos: enyhítené a szüleire nehezedő, szörnyű lelki terhet. Nemrégiben hallotta, amikor az anyja azt panaszolta az apjának, hogy a jelen helyzetben úgy érzi magát, mintha Damoklész kardja lebegne a fejük felett.


  Vajon hozzá tudna menni? Hozzá akarna menni? Vajon Hugo megengedné, hogy megtartsa a kisbabát? Vagy örökbe kéne adnia? Képes lenne rá? Le tudna mondani a gyermekéről?


  Aztán ott a házasélet kérdése. Előbb-utóbb oda kellene adnia magát, nemcsak névleg, hanem testileg is. A szexuális élet is része a házasságnak. Készen áll rá? Meg tudná osztani az ágyát az unokabátyjával?


  Végigborzongott, mihelyt eszébe jutott Richard Torbett és az, milyen durván és gorombán bánt vele, amikor ráerőltette magát és megerőszakolta. Amiatt a pokolfajzat miatt azóta is retteg a szextől.


  Most, ahogy Torbettre gondolt, rádöbbent, hogy a házasság megvédené attól a gazembertől. Nem merné bántani sem őt, sem a családját, ha olyan férj lenne mellette, mint Hugo Stanton.


  Igen ám, de ha nőül megy Hugóhoz, sohasem tudja meg, milyen csodálatos érzés a szerelem; milyen érzés bálványozni az imádott férfit, és milyen az, amikor az ember testestül-lelkestül oda akarja adni magát a szerelmének. Akkor sohasem tudja meg, milyen az igaz szerelem…


  Jaj, mitévő legyen?


  Leheveredett az ágyra, megkereste a párnát, és beletemette az arcát. Kétségek között vergődött… nem tudta, melyik utat válassza.


  Egyvalamiben teljesen biztos volt: most nem ijedhet meg, kézbe kell vennie a saját sorsát. Elhatározta, hogy a sarkára áll, és nem hagyja, hogy mások döntsenek helyette.


  HARMINCHARMADIK FEJEZET


  Felicity nagyon jól tudta, hogy Charles szereti, ha véget ér az este, és a vacsora befejeztével mindenki visszavonul éjszakára, mert akkor a felesége hálószobájával szomszédos, lakályos, emeleti nappaliban kettesben maradhatnak.


  Ilyenkor kényelmes öltözékben, hálópizsamában a kandalló elé szokott ülni, csevegni egy kicsit. Néha egy kis pohár konyakot vagy skót whiskyt is odakészít magának, míg Felicity egy pohár citrommal ízesített hideg vizet választ.


  A grófné ma este, a Harrogate-ben töltött hosszú délután után örült, hogy végre megpihenhet a tűz előtt, a kényelmes karosszékben; a citromos vizet kortyolgatta, és Charlesra várt. Valljuk be, nem égett a vágytól, hogy kettesben maradjon a férjével, de nem volt más választása.


  Az ajtó túloldaláról már hallotta is Charles hangját. A gróf az öltözőszobájában volt Walter Swann-nal, s Winston Churchillről, a politikusról beszélgettek. Abból ítélve, amit Felicity hallott, mindketten kedvelték Churchillt; hangosan méltatták zsenialitását és kiváló szónoki képességeit.


  Kisvártatva kinyílt az ajtó, és Charles besétált: pizsamát és sötétkék selyemköntöst viselt, kezében konyakospohár.


  –Hű, de hangosan dicsérted Winston Churchillt – pillantott fel Felicity. – Vannak, akik nem kedvelik annyira.


  Charles először rábólintott, aztán, miközben letelepedett a szemközti karosszékbe, sokatmondó mosolyt villantott a feleségére. – Csak irigylik a zsenialitását, és azt a csodálatos képességét, hogy bármit el tud intézni, ennyi az egész.


  –Igazad lehet – válaszolta Felicity, majd kényelmesen elhelyezkedett a karosszékben.


  –Alig beszéltél Anne-ről, amióta visszatértél Harrogate-ből. Tulajdonképpen hogy van? – kérdezte Charles együtt érző hangon.


  –Nagyjából változatlan a kedélyállapota, Charles. Legyőzhetetlenül optimista. Nem adja meg magát, nem jellemző rá az önsajnálat. Ebből a szempontból jellegzetesen angol… roppant sztoikus. Bátornak mutatja magát. Én viszont tudom, mennyire szenved. Egyre gyakrabban kap morfiumot.


  –Hosszú sóhaj szakadt fel belőle. – Az egyik legbátrabb ember, akit valaha ismertem.


  –Valóban az. Annyira sajnállak, drágám, látom, mennyire nyomaszt a nővéred betegsége. Hangsúlyozom, hogy mindig számíthatsz rám. Megteszek értetek mindent, amit csak tudok.


  Felicity megfogta és megszorította férje karját, s halvány mosollyal ajándékozta meg. – Köszönöm.


  –Mondanom kell valamit – kezdett bele Charles, miután ivott egy korty Napóleon konyakot. – Eddig nem volt alkalmam rá. Nos, voltaképpen lett volna, csak nem akartalak ezzel terhelni. Tudom, hogy kicsit magad alatt vagy.


  Felicity ránézett, és határozott hangon kijelentette:


  –Ma sokkal jobban érzem magam, de olyan komolynak tűnsz. Valami baj van?


  –Nos, nem, azt nem mondhatnám… – Elhallgatott, felhajtott még egy korty konyakot, majd letette a poharat a széke mellett álló kisasztalra. Közelebb hajolt Felicityhez, és ezt mondta neki: – Hugo felkeresett aznap, amikor Londonba utazott. Közölte velem, hogy beleszeretett Daphnéba, és az engedélyemmel udvarolni szeretne neki. Természetesen abban az esetben, ha még nem ígérkezett el másnak. Azt mondta, hogy első látásra beleszeretett a lányunkba, és komolyak a szándékai.


  –Remélem, igent mondtál! – csattant fel Felicity, s férjére szegezte szúrós tekintetét; szeme elevenen csillogott, sápadt arca egyszeriben megtelt élettel.


  –Nem mondtam igent – felelte Charles. – Közöltem vele, hogy előbb megkérdezem a lányunkat. Arra hivatkoztam, hogy övé a döntés joga.


  –Jaj, ne! Ne! – jajdult fel Felicity szokatlan hévvel. – Úgysem ő dönt. Nekünk kell meghoznunk a döntést. Nyilvánvaló, hogy Hugo jelenti a megoldást Daphne összes problémájára. És a miénkre is. Ó, micsoda véletlen, hogy pont most jött Cavendonba! Vagy talán nem is véletlen volt. Ennek így kellett történnie. Igen, igen, Isten akarata volt.


  Charles egy pillanatra meglepődött, hogy a felesége ilyen nagy vehemenciával reagált, és olyan könnyedén dobálózott Isten nevével, ugyanis ritkán emlegette a Mindenható akaratát. A gróf homlokán mély barázdák jelentek meg. – Nem kényszeríthetem a lányunkat arra, hogy olyan férfi közeledését fogadja, aki nem keltette fel az érdeklődését – magyarázta csendesen. – Olyan házasságba se lökném bele, amelyben számára ismeretlen fogalom marad a szerelem. Erre még gondolni sem merek. Gyalázatos dolog lenne a részünkről. Az ember nem élhet olyannal, akit nem szeret.


  Felicity döbbenten bámult rá. – Eddig egy herceg fiához akartad adni, és ha azt se szerette volna? – ágált.


  –Ez sosem állt szándékomban, Felicity, amivel te is tisztában vagy. Úgy gondoltam, hogy megkeresem a neki való fiatalembert, összehozom őket, aztán remélhetőleg egymásba szeretnek. Túlságosan modern gondolkodású vagyok ahhoz, hogy elrendezett házasságba kényszerítsem a lányomat.


  –Néha remekül sikerülnek – hangsúlyozta Felicity némi éllel. – Egyes kényszerházasságok egy életen át tartanak.


  Charles erre felpaprikázódott, de uralkodott magán. – Ám a legtöbb félresikerül – jegyezte meg tompa, fakó hangon. – Mindkét érintett fél boldogtalan, kiábrándult, és a végén válás lesz belőle, amit nem kívánok a saját lányunknak.


  –Vagyis kikosarazzuk Hugót? – kérdezte Felicity gúnyosan.


  –Szó sincs róla – vágta rá Charles sietve. – Mikor elmagyaráztam a lányunknak a helyzetet, bevallotta, hogy neki is tetszik az unokabátyja. Jóképű, elbűvölő, meglehetősen szimpatikus fiatalembernek tartja. Egy-két napon belül megkapom tőle a választ. Szerintem nem lesz ellenére az, hogy Hugo udvaroljon neki.


  –Akkor bizakodjunk, hogy beválik a számításod, mert ez tűnik a legjobb megoldásnak. A házasság megvédi, ezzel elejét vehetjük a szóbeszédnek. – Felicity hátradőlt a karosszékben, látszott rajta, hogy hajthatatlan.


  –Ha nem akar hozzámenni, visszatérünk az eredeti tervhez, elrejtjük a terhességét, és külföldre küldjük a lányunkat – hangsúlyozta Charles.


  –Valószínűleg nem marad más választásunk, bár ez mindnyájunkra nagy lelki terhet róna. Győzd meg a lányunkat, Charles! Értesd meg vele, hogy okos döntés lenne, ha hozzámenne az unokabátyjához.


  Charles rábólintott, majd megfogta, és körbe-körbe mozgatta a poharat, mire a konyak kavarogni kezdett, a gróf pedig belefeledkezett a borostyánsárga örvény mélységeibe. Meglepte, hogy a felesége azonnal elfogadta a házasság gondolatát, eszébe se jutott, mit akar a lánya, illetve mi szolgálja a boldogságát. Ez nem jellemző rá. De hát mostanában nagy stresszben él, rá se lehet ismerni.


  Noha Charles hallgatott, Felicity figyelmét nem kerülte el férje rosszkedve. – Hidd el, a legjobbat kívánom a lányunknak. Ez a legjobb megoldás – kockáztatta meg a kijelentést. – Szerintem fantasztikus lehetőség, és tálcán kínálták fel. Mit mondott Charlotte?


  Charles felkapta a fejét, és meglepve rápillantott; döbbenetes, milyen jól ismeri őt a felesége. Azonnal azt feltételezte, hogy megbeszélte az ügyet Charlotte-tal, még mondania sem kellett.


  Belekortyolt a konyakba, majd letette a poharat. – Abban egyetért veled, hogy a házasság tökéletes megoldás lenne egy kellemetlen problémára… a lányunk, és mi is sokkal könnyebben tudnánk kezelni a helyzetet – válaszolta visszafogott hangon. – Ó viszont Daphnéra bízná a döntést.


  –Aha.


  –Nem titkolhatjuk el Hugo elől az igazságot, Felicity. Nem tehetünk mást, mint reménykedünk, hogy a terhesség nem riasztja el a lányunktól. Szent igaz, rizikót vállalunk azzal, hogy a bizalmunkba avatjuk. Charlotte szerint Hugo hallgatni fog… megőrzi a titkunkat, megvédi a családot, és én hajlok rá, hogy egyetértsek vele. Charlotte igazi gentlemannek tartja az unokaöcsémet, ahogy az összes Ingham férfit.


  –Nem is vártam tőle mást – vetette oda Felicity kurtán, megvető ajkbiggyesztéssel.


  Charles erre rosszallóan összevonta a szemöldökét, és alaposan végigmérte a feleségét. – Mit akarsz ezzel mondani? Szerinted az Ingham férfiakból hiányzik a tisztesség és a becsület?


  –Dehogy! Apád azonban minden szempontból erős hatással volt Charlotte-ra, aki ráadásul Swann lány. Ösztönösen a ti pártotokra áll, kész meghalni az Inghamekért, ha kell. Már generációk óta ebből áll a Swannok élete.


  –Nekem nem kell bemutatni a Swannokat, mindent tudok róluk.


  –Ők többet tudnak az Inghamekről – hangsúlyozta Felicity. – No mindegy. Charlotte imádta apádat, teljesen odavolt Davidért.


  –Apámat mindenki imádta, mert szeretni való ember volt.


  –Ó, Charles, jól tudod, mire gondolok! – vágott vissza a felbőszült Felicity. – Ne add nekem az ártatlant!


  –Egyetlen szóval sem pletykáltak apámról meg Charlotte-ról, és ezt te nagyon jól tudod.


  Felicity felállt. – Ideje, hogy nyugovóra térjek.


  Charles is felemelkedett. – Az ágyadban alhatok ma este, vagy egyedül szeretnél maradni?


  Felicity szolid mosollyal válaszolt. – Mindig szívesen látlak az ágyamban – füllentett, s megpróbálta leplezni zavarát.


  Nem egészen igaz, gondolta Charles, miközben megfogta az asszony kezét. Legalábbis mostanában nem. Bár az elmúlt hat hónapban folyton visszautasításra talált, igyekezett megértően viselkedni. Mindezt nem lehetett egyértelműen az Anne betegsége feletti aggodalommal magyarázni. Charles sejtette, hogy Felicityt már nem érdekli házasságuk intim oldala, aminek az okát nem tudta kitalálni, hiába törte a fejét.


  Felicity ágyba bújt, és lekapcsolta az éjjeliszekrényen álló lámpát. Charles is leoltotta a világítást, aztán szokása szerint az ablakhoz ballagott, és elhúzta a függönyt. Az odakint világító telihold ezüstös fénye elárasztotta a szobát.


  Charles bebújt a felesége mellé, átkarolta, és magához ölelte. Egy kis idő múlva fölébe hajolt, megpuszilgatta az arcát, majd megkereste a száját. Felicity viszonozta a csókot, aminek Charles nagyon örült, így hát könnyed ujjakkal cirógatni kezdte az asszony mellét, és a fülébe duruzsolta, mennyire szereti.


  Felicity hallgatott, mozdulatlanul feküdt, így várta, hogy a férje szeretkezzen vele és magáévá tegye. Egyszer úgyis vége lesz, és akkor legalább békén hagyják.


  Charles nem tette a magáévá, mire Felicity megkönnyebbült. Többé már nem kívánta a férjét, amit kétségbeesetten igyekezett leplezni, minthogy pillanatnyilag így diktálta az érdeke.


  Miközben tovább csókolgatta-simogatta a feleségét, Charles rádöbbent, hogy nem képes a szerelemre. Impotens. Egy pillanatra pánikba esett, aztán elhessegette ezt a nevetséges gondolatot. Egész egyszerűen kimerült, az utóbbi időszak eseményei szörnyen meggyötörték. Ezért mondott csütörtököt.


  Pár perc múlva halkan belesúgta Felicity hajába:


  –Annyira sajnálom, szívem. Én is teljesen kimerültem, akárcsak te.


  –Semmi gond – suttogta Felicity. – Jó éjszakát, Charles.


  –Jó éjt, szívem – válaszolta a gróf.


  Charles nem bírt elaludni.


  Órákon át ébren forgolódott. Végül kibújt az ágyból, és az öltözőszobáján át bement a fürdőszobába. Felgyújtotta a villanyt, megnézte magát a tükörben, és zavartan megcsóválta a fejét.


  Nem értette, aznap este miért nem volt képes a szerelemre. Ez még sohasem fordult elő vele. Hirtelen impotens lett? Véglegesen? Hogy lehet ez? Hiszen alig negyvennégy éves.


  Egy pillanatra lehunyta a szemét, mert szörnyű gondolata támadt. Csak nem volt rá végzetes hatással az, hogy a felesége hónapok óta visszautasítja? Nem tudott válaszolni a saját kérdésére.


  Továbbra is félelmeivel küszködve elhagyta a fürdőszobát, és bemenekült a saját hálószobájába. Ma este egyedül alszik, ahogy újabban egyre többször. Holnap sok teendő vár rá a birtokon.


  HARMINCNEGYEDIK FEJEZET


  Charlotte a György kori íróasztalnál ült a nappaliban, az ablak közelében, bőszen jegyzetelt, előkészült a holnapi megbeszélésre Charlesszal. Úgy tervezték, hogy átnézik a birtok régi könyvelését; Charles azt is említette, hogy további embereket akar felfogadni a környező falvakból, és szeretné, ha még több bérlő művelné a földeket.


  Charlotte mindezt örömmel hallotta, hiszen legalább annyira a szívén viselte a környékbeliek sorsát, mint a gróf, és Little Skell, Mowbray és High Clough községek lakóinak munkalehetőségre van szükségük.


  Valójában ez volt a nagybirtokok és a titulussal bíró arisztokraták tulajdonában lévő udvarházak létezésének fő célja: munkával látták el a helybélieket, akiket nemcsak a földeken, hanem a háztartásban is alkalmaztak. A környékbeliek házvezetőnőként, cselédként, szakácsnőként, inasként, lakájként, szolgálólányként, odakint a földeken pedig vadőrként, hajtóként, kertészként, valamint a községek körül elterülő földeket művelő bérgazdaként dolgoztak. Önálló világot alkotó rendszer volt ez, olyasmi, mint a középkori hű-bérbirtok.


  Charlotte félretette a jegyzeteket, ivott egy korty konyakot, és élvezettel szopogatta. Jobban szerette a konyakot, mint a skót whiskyt, melyet Alice és Walter hébe-hóba ivott, ezért szolgálta fel nekik az utóbbit, amikor nála jártak és inni támadt kedvük.


  Egy pillantást vetett David ezüstkeretes fényképére. Minden este elővette az íróasztal fiókjából, és idetette az íróasztalra, ahol folyamatosan szem előtt volt. Hiányzott neki David, olykor-olykor sírt is utána. Olyan fiatalon hunyt el.


  Mikor látta, hogy leeresztik a koporsóját a sírba, rá akarta vetni magát, hogy átölelje, és vele együtt ő is a föld alá kerüljön. Sőt még az öngyilkosság gondolata is megfordult a fejében, hiszen nélküle nincs miért élnie.


  Mégsem ölte meg magát, mert a gyengeség jelének tartotta, és büszke volt rá, hogy erős lelkületű asszony. Ráadásul megígérte Davidnek, hogy gondoskodni fog Charlesról, és szükség esetén kisegíti a bajból; és arra is megesküdött, hogy Cavendonban marad.


  –Az én hűséges Swannjaim nem hagyhatják el a birtokot, mert ide tartoznak. Szükségem van rájuk, de rád különösen – mondta neki a gróf, mielőtt meghalt. – Akkor békében fogok nyugodni.


  Így hát itt maradt… de hát hová is ment volna? Ez a földgolyó egyetlen helye, ahol boldog. És Davidet is itt temették el.


  Ekkor riadtan felpattant, mivel sietősen bekopogtak az ajtón, és Alice máris belépett. Korábban érkezett, mint Charlotte várta, aki a nagy kapkodásban elfelejtette visszatenni a fényképet a fiókba. Máskor nem hagyta kint az asztalon. Csak akkor került ki oda, amikor egyedül volt.


  –Fáradtnak látszol, Alice – jegyezte meg Charlotte, miközben a komódhoz ment. – Kérsz egy whiskyt?


  –Köszönöm – felelte Alice, és leült az egyik karosszékbe. Miközben Charlotte italt töltött neki, Alice tekintete az íróasztal felé tévedt, s tüstént észrevette David Ingham, az ötödik gróf arcképét. Vajon miért nincs a fiókban?


  Furcsa módon sosem pletykáltak róluk, Alice ennek ellenére mindent tudott a kapcsolatukról. Már több mint százhatvan éve folyik az etyepetye az Inghamek meg a Swannok között.


  Minden lehetséges módon összefonódott az életük. Hogy is lehetne ez manapság másként? Ez örökké így lesz. Nem tehetnek róla, nem bírnak ellenállni egymásnak. Igaz, meg se próbálják. Az Ingham férfiak végzetesen vonzzák a Swann nőket, és fordítva.


  Ezért kell eltávolítania innen Cecit, ha már elég nagy lesz. Miles Ingham és Cecily Swann sülve-főve együtt vannak, túlságosan közel állnak egymáshoz, szinte összenőttek. Még túl fiatalok ahhoz, hogy intim kapcsolat alakuljon ki köztük, ám ez előbb-utóbb bekövetkezik, ha nem különítik el őket. Walter is osztozott felesége félelmeiben, ahogy Charlotte is. Ennek elejét kell venni.


  Charlotte odaadta az unokatestvérének a whiskyvel teli poharat, majd helyet foglalt mellette. – Egészségedre! – mondta.


  –Egészségedre! – visszhangozta Alice, miközben koccintottak. – Attól tartok, szükségem lesz a második pohárkára is. – Megrázta a fejét, majd felnyögött. – Egész nap varrtam. Ceci gyönyörű ruhákat tervez Daphnénak, de rettentő munkásak.


  –Észrevettem. Gyakorlatilag mérnöki pontossággal megszerkeszti őket. Hihetetlenül tehetséges, Alice. Alig tizenkét éves, és máris kész ruhatervező. Igazán… zseniális gyermek.


  –Úgy van – vágta rá Alice, majd újabb pillantást vetett az ezüstkeretes fényképfelvételre, de nem tette szóvá. Így csacsogott tovább: – Örülök, hogy felhívtad Dottie-t. Ceci pár év múlva elég nagy lesz ahhoz, hogy Londonba menjen.


  –Igen – helyeselt Charlotte, akinek nem először fordult meg a fejében, hogy isteni ajándék a telefon, amelyet az ötödik gróf beköttetett a házba. Követte Alice tekintetét, s ahogy megakadt a szeme a fotón, rájött, milyen óvatlan volt. – Tudom, mi jár a fejedben. Ceci elkerül innen, esküszöm rá.


  –Köszönöm. Most pedig iszom még egy pohárkával, ha nem gond. – Máris ment és töltött magának.


  Miután Alice ismét helyet foglalt a karosszékben, Charlotte bejelentette:


  –Ma délelőtt összeültem egy megbeszélésre a gróffal. Érdekes hírekkel szolgált. Ezért akartam ma este mindenképpen találkozni veled.


  Alice riadtan ránézett. – Na, akkor ne halogasd! Ki vele! Ne tarts kétségek között.


  –Mielőtt Hugo Zürichbe indult, felkereste Charlest. Közölte vele, hogy szerelmes Daphnéba, és a gróf engedélyével udvarolni szeretne neki… ha még nem ígérték el másnak. Bevallotta Charlesnak, hogy első pillantásra belehabarodott.


  –Tehát Cecinek igaza volt. – Alice sugárzó mosollyal nézett Charlotte-ra. – És a gróf beleegyezését adta?


  –Nem. Kijelentette, hogy Daphnéra bízza a döntést.


  –Az ég szerelmére, remélem, az a lány igent mond! Ez égből kapott ajándék, nem? Mármint az, hogy Hugo pont most toppant be ide.


  –Igen. Bízom benne, hogy Daphnénak megvan a magához való esze, és nem utasítja vissza. Nekem bevallotta, hogy kedveli az unokabátyját, szimpatikus embernek tartja.


  –Ami még nem szerelem, igaz? A kettő nem ugyanaz. Ha az ember szerelmes, annyira vágyódik az után a bizonyos férfi után, hogy majd’ megőrül érte. Birtokolni akarja, folyton vele akar lenni. Úgy érzi, hogy nem tud nélküle élni. Ilyen az igaz szerelem. – Alice Charlotte-ra szegezte a szemét, így várta a választ.


  Charlotte azonban hallgatott, némán, kifürkészhetetlen arccal nézett az unokatestvérére.


  –Bizonyára tudod, miről beszélek – szólalt meg végül Alice. – Te is annyira ácsingóztál David után, hogy teljesen elvesztetted az eszed. Végül az egész életedet neki szentelted. Már tizenhét éves korodtól.


  –Így volt, nem tagadhatom. – Charlotte elhallgatott, majd rövid habozás után hozzátette: – Bár senki sem tudott róla, csak a Swannok.


  –Úgy van. És mi mindig megvédtünk. Nemcsak téged, hanem a grófot is. Ezért sem pletykáltak rólatok. – Ivott egy kis korty skót whiskyt, majd hozzátette: – Figyelj rám, Charlotte! Ültessük el a bogarat Daphne fülében. Próbáljuk meg! Nem gondolod, hogy helyesen tennénk? Itt-ott elejtünk egy-két dicsérő szót, sok szépet és jót mondunk neki Hugóról.


  –Daphne okos lány, sokkal eszesebb, mint gondolják. Azonnal keresztüllátna a mesterkedéseinken. Legyünk óvatosak, Alice!


  –Ó, persze, persze. Bár az is megeshet, Charlotte, hogy Daphne a mi buzdításunk nélkül is beleszeret Hugóba. Elvégre rendkívül vonzó fiatalember, van benne valami, ami elbűvöli és leveszi a lábáról az embert. Ne felejtsük el, hogy Ingham. És te aztán mindenkinél jobban tudod, milyenek az Ingham férfiak, milyen hatást gyakorolnak a nőkre. Van bennük valami.


  –Ezt hívják végzetes vonzerőnek, Alice – somolygott Charlotte.


  Charlotte Little Skell falubeli házától nem messze, a cavendoni parkban hullámzó tó közelében Peggy Swift és Gordon Lane sétálni indult.


  Kellemes júliusi este volt, a telihold ragyogó korongja odafönt függött az égen, ezüstös fénnyel terítette be a tó vizét, s csillogó patinával vonta be a felületét.


  Peggy nem tudott nyugodt szívvel andalogni a parkban. Nem lenne szabad itt lenniük. Ez az Ingham család magánbirtoka, más, mint a pagony meg a mező, ahol bárki szabadon barangolhat.


  –Tilosban járunk, Gordon – suttogta az egyik pillanatban. – Siess, szívd el a cigit, aztán menjünk vissza a házba.


  –Akkor mi lesz a csókkal? Ma este nem csókolsz meg, Peg? Nem ölelgethetlek meg egy kicsit?


  –Dehogynem, de igyekezz! Abba pedig nem megyek bele. Csak az esküvő után.


  –Jól van, jól van! Tisztességesen fogok viselkedni veled, Swift kisasszony. Egészen addig a napig, amíg Mrs. Lane lesz belőled. – Ledobta a cigarettavéget a kavicsos kerti ösvényre, és eltaposta. – Gyere, Peg, pár percre térjünk be abba a csónakházba.


  –Na, oda aztán végképp nem tehetjük be a lábunkat! – tiltakozott Peggy, aki nagyon félt az uraktól.


  –Ugyan, babám, csak egy kicsikét – könyörgött Gordon.


  Bár a józan esze tiltakozott ellene, Peggy vonakodva hagyta, hogy Gordon odavezesse a csónakházhoz. Ahogy az inas elfordította az ajtógombot, kinyílt az ajtó, és ők ketten beléptek. Nem találtak villanykapcsolót, a helyiség azonban nem volt túl sötét, mivel beszűrődött a holdfény. Gordon észrevette, hogy az ablakpárkányon álló gyertyatartóban kis gyertyacsonk szomorkodik, elővette hát a gyufásdobozt, és gyufát gyújtott. Amint a kanóchoz érintette a lángot, pislákoló gyertyafény kelt életre.


  –Nem is olyan rossz, Peg. Legalább látunk egy kicsit. Ó, nézd csak, ott egy rakás kötél. Pont ülőhelynek való.


  –Juj, kicsit ijesztő – hadarta Peggy kissé méltatlankodva, ennek ellenére leült az inassal a kötelekre.


  Gordon már csókolta is, közelebb húzta magához, megsimogatta a mellét, majd kigombolta a blúzát, hogy érezze a selymes bőr érintését. Felizgatta Peggyt, felélesztette benne a vágyat, mint máskor is, bár a lány ügyetlenül hadakozott ellene.


  –Esküszöm, hogy nem erőszakoskodom – suttogta Gordon a cselédlány nyaka felett. – De azért megsimogathatlak, Peg, ugye? Kérlek!


  –Én is kívánlak, Gordon, de el kéne mennünk innen. Szolgálók vagyunk, semmi keresnivalónk a parkban, a csónakházban meg végképp nincs helyünk. Kirúgnak bennünket, ha nem vigyázunk.


  –Későre jár az idő. Hidd el nekem, hogy mindenki nyugovóra tért. Na, engedd meg, babám, csak egy kicsikét!


  –Közben gyengéden hátranyomta a lányt a nagy halom kötélre, felhúzta a szoknyáját, cirógatni kezdte fölül a lábát, a combját, majd még feljebb vándorolt a keze.


  Megcsókolgatta az arcát, azután megkereste az ajkát. Nem bírt betelni vele. Megígérte viszont, hogy nem erőszakoskodik, semmit sem tesz, ami Peggy akarata ellenére való, és állta a szavát. Túl fontos neki ez a lány, nem akarja elveszíteni.


  Végül mindketten felültek. – Ejnye, Gordon Lane, rossz fiú vagy! Igazi ördögfióka – búgta Peggy.


  –Még ha ördögfióka is, azért szeretsz – vigyorgott rá Gordon.


  –Így van, fiam. – Peggy letapogatta a szoknyáját, begombolta a blúzát, majd megigazgatta a haját. A gyertya abban a pillanatban sercegve kialudt.


  –Hű, de sötét lett idebent – jegyezte meg Peggy fojtott hangon. – Nem szeretem a sötétet, Gordon.


  –Tudom, édes szerelmem, de nem tehetek róla. A gyertya kialudt, a hold pedig egy felhő mögé bújt. Várj egy percet, meggyújtok még egy szál gyufát, akkor könnyebben kitalálunk innen.


  –Jaj, de jó – sóhajtotta Peggy, és az ablak felé pillantott.


  –Olyan sötét lett odakint, amióta eltűnt a holdfény.


  Gordon meggyújtotta a gyufát, majd feltartotta, mire Peggy felsikított. Egy férfi arca rajzolódott ki az ablakban.


  –Mi az ördög ütött beléd? – kérdezte Gordon.


  –Egy férfi van odakint, az ablakon át bámul bennünket. Gordon sarkon fordult, szembe az ablakkal, de senkit sem látott odakint. – Szerintem csak képzelődsz – mordult Peggyre.


  A lány feltápászkodott, az inas pedig követte a példáját.


  –Valaki látta, hogy idebent vagyunk – erősködött Peggy. – Láttam az arcát. Hidd el!


  –Jaj, istenem! Akkor bajban vagyunk. – Kézen fogta a lányt, és az ajtó felé vezette. – Gyerünk, lássuk, mit kapunk ezért.


  Miután óvatosan kiosontak, rájöttek, hogy teljesen egyedül vannak.


  –Biztos vagy benne…? – kezdte Gordon, majd elhallgatott. Közvetlenül előttük egy magas férfi futva menekült a tó túlsó vége felé.


  –Persze hogy biztos vagyok – kiabálta Peggy dühösen.


  –Tudom, mit láttam, nem vagyok ütődött! Nézd! Ott szalad.


  –Tudom. Láttam az előbb – mormogta Gordon fojtott hangon.


  –Egy csavargó volt – jelentette ki Peggy.


  Gordon szeme rávillant. – Ezt meg honnan szeded? Csak egy pillanatra láttad.


  –Mocskos volt az arca, és valami furcsaságot tekert a fejére. Mintha ócska rongyokba bugyolálta volna.


  Gordon erre elhúzta a száját. – Nem vagyok elragadtatva attól, hogy egy fura alak cselleng a parkban. Túl közel van a házhoz. Meg a családhoz. Gyere, Peg, menjünk vissza, mielőtt az az átkozott vén Hanson éjszakai portyára indul.


  Miközben együtt, kéz a kézben átszaladtak a parkon, Peggynek eszébe jutott a legutóbbi erdei sétájuk, amikor egy kukkoló bujkált a pagonyban. Most megint láttak egyet, a csónakház ablakában. Valaki kileste őket. Ez rémisztő.


  HARMINCÖTÖDIK FEJEZET


  A cavendoni vízikertet a tizennyolcadik században építették, s látványosan szép volt. A ház nyugati szárnya mögötti, alacsonyabb részen feküdt; Daphne most, ahogy közeledett, megállapította magában, milyen békés a parknak ez a része.


  Félúton, a kis dombon lefelé menet egy teraszhoz ért, melyet még régen valamelyik grófné építtetett. Egy tekintélyes darabot kivájtak a domboldalból, így keletkezett a barlangszerű mélyedés, ahol gránitlapokkal fedett pihenőt alakítottak ki. A járdalapokon kőpad állt, s Daphne egy pillanatra leült, hogy az alatta elterülő táj szépségében gyönyörködjön.


  A völgy alján gondosan nyírt pázsit nyúlt végig. Mindjárt Daphne orra előtt, középen hatalmas dísztó terült el, melyből négy csatorna ágazott szét, mint a kerék küllői. Kerek csatorna ölelte körül a hosszú kanálisokat és a központi tavat, fokozva a kerékszerű hatást. Még lejjebb virágzó bokrok sora következett, aztán újabb dísztó szökőkúttal, mely ma délután vizet lövellt az ég felé.


  Már gyerekfejjel is szívesen jött ide, tetszett neki a zöld gyep közepén terpeszkedő óriási kerék látványa. Vízililiomok lebegtek a dísztó víztükrén, és különféle szobrokat helyeztek el itt-ott a gyepen, melynek egyik sarkában ott állt a Hold Temploma. A mögötte húzódó pázsitot bükkfák szegélyezték. Szemet gyönyörködtető látvány volt. Egy évszázaddal ezelőtt, amikor befejezték a vízikért építését, Örök Békességnek nevezték el a helyet, ahol valóban béke és nyugalom uralkodott, állapította meg Daphne.


  Aznap kora reggel rövid levélkét írt Hugónak, melyben három órára idehívta találkára, és megkérte, hogy senkinek se szóljon róla.


  Borítékba zárta a pár soros levélkét, és a kék hálószobában hagyta, a komódon. Aznap kettőre várták a fiatalembert, aki pontosan meg is érkezett. Daphne az ablakon keresztül végignézte, ahogy az apja és Dulcie Cavendon elülső lépcsőjén köszöntik a vendéget.


  Most felállt a kőpadról, leereszkedett a lejtőn a kavicsos ösvényig, aztán végigbaktatott a Hold Templomához vezető keskeny járdán.


  Két fehérre mázolt, faragott faszék állt odabent. Daphne leült az egyikre, majd a halványzöld sifonblúzra csíptetett díszórára pillantott. Háromnegyed három volt, így hát kényelmesen elhelyezkedett a széken: Hugóra gondolt, és arra, mit mond majd neki.


  Senkinek sem szólt a találkozóról, mivel úgy döntött, hogy a kezébe veszi a sorsát. Nem hagyatkozik másra, ő akarja irányítani a saját életét.


  Ekkor Hugo felbukkant a dombtetőn. Korán jött, nyilvánvaló, hogy már alig várja a találkát. Daphne elszoruló szívvel figyelte a lejtőn lefelé ballagó unokabátyját. Vajon lesz ereje ahhoz, hogy végigcsinálja? Igen, biztatta magát. Meg kell tennem. Nincs más választásom.


  Észrevette, hogy Hugo a domb alja felé közeledve körülpillant, mire felállt, kilépett a templom elé, és odaintegetett neki.


  A fiatalember rögtön felfigyelt rá, visszaintett, s arcán mosoly ragyogott fel. Szinte futva ment végig a kövezett járdán a templomig, felszaladt a három lépcsőfokon, majd át a dór oszlopok között.


  Daphne azt hitte, hogy Hugo megöleli, ám a fiatalember ellenállt a késztetésnek, megragadta unokahúga kezét, megszorította, s kissé bizonytalanul arcon puszilta.


  –Köszönöm, hogy eljöttél – üdvözölte Daphne, majd kézen fogva odavezette unokabátyját a kis épület hátsó fala mellé rakott székekhez, s leült az egyikre.


  –Egy pillanatra megijedtem, hogy még nem vagy itt – jegyezte meg Hugo, aki szintén helyet foglalt. – Most jöttem rá, hogy messziről nem látszanak ezek a székek.


  Csak egy biccentés volt a válasz.


  Hugo kertelés nélkül a tárgyra tért:


  –Édesapád említette, hogy fontolóra veszed az ajánlatomat. Vagyis azt, hogy fogadod-e az udvarlásomat, és a későbbiekben esetleg hozzám jössz feleségül. Azt mondta, választ kapok tőled, mielőtt ismét elutazom innen, amiért roppant hálás vagyok.


  –Apa szerint azonnal belém szerettél pár hete, amikor először megláttál, és akkor és ott elhatároztad, hogy feleségül veszel. Be kell vallanom, Hugo, hogy én nem szerettem beléd az első percben. Nagyon kedvellek, szívesen vagyok veled, kellemesen érzem magam a társaságodban. Jól kijövünk egymással, összeillünk. – Egyszer csak felnevetett. – Roppant vonzó, jóvágású férfi vagy. Tehát… – A hangja lassanként elhalt. Utána halkan hozzátette: – Bár két hetet leszel itt, egy héten belül megadom a választ. Mert addigra biztosat tudok mondani.


  Hugo örömmel hallgatta, ami látszott is az arcán. – Mire adod meg a választ? – kérdezte mohón. – Hogy fogadod-e az udvarlásomat vagy…


  –Nem, nem – szakította félbe a lány sietve. – Megmondom, hogy a feleséged leszek-e vagy sem.


  No, erre Hugo még vidámabb lett; megkönnyebbült, mintha óriási terhet vettek volna le a válláról. Szerelmes mosoly ült ki az arcára. – Köszönöm.


  –Meg szeretnék beszélni veled néhány dolgot, Hugo – közölte vele Daphne, mielőtt az unokabátyja bájcsevegésbe kezdett volna. – Most. Azonnal. Mielőtt bármi más szóba kerül.


  Hugo fürkésző pillantással ránézett, majd összevonta a szemöldökét. – Hű, de komolyan cseng a hangod! – kiáltott fel.


  –Komoly dolgokról van szó.


  –Aham. Hallgatlak, beszélj bátran.


  –Tartok tőle, hogy komoly akadálya van a házasságunknak – jelentette be a lány.


  Hugo ferde szemmel, roppant zavartan nézett rá. – Hogyhogy? – kérdezte hevesen. – Özvegyember vagyok, mindenféle elkötelezettség nélkül, te pedig egyedülálló hajadon vagy.


  Daphne eleresztette a füle mellett unokabátyja megjegyzéseit. – El szeretnék mesélni egy történetet – hadarta. – Ha nincs ellenedre.


  –Hogy lenne?


  –Pár hónappal ezelőtt, pontosabban szólva május harmadikén, megtámadtak a harangvirágos erdőben, és…


  –Ó, istenem! – vágott közbe Hugo rémülten. – Bizonyára megsérültél. Szegény lánykám. Most már jól vagy?


  Daphne feltartotta a kezét. – Kérlek, Hugo, végig szeretném mondani a történetet. Mielőtt még elmegy a bátorságom. Majd akkor beszélünk a hogylétemről, ha befejeztem. Kérlek, hallgass végig! És szeretném, ha nem szakítanál félbe.


  –Jól van – felelte Hugo csendesen, mert kíváncsi volt a folytatásra. – Egy szót sem szólok. Tiéd a porond.


  –Azon a bizonyos délutánon megdobtak valamivel, ami a két lapockám között talált el. Előrebuktam, az arcom nekivágódott egy fatönknek. Mielőtt fel tudtam volna állni, valaki rám vetette magát.


  Szép lassan, megfontoltan elmesélte Hugónak, hogy először megerőszakolták, aztán megfenyegették, mondván, hogy megölik az anyját és Dulcie-t, ha jár a szája, utána pedig magára hagyták az erdőben. Azzal folytatta, hogy jóval később Genevra, a cigánylány rátalált, és a segítségével átvergődött a pagonyon, és visszatért Cavendon Hallba.


  Ezután lélegzetvételnyi szünetet tartott, hátradőlt a széken, és alaposan megnézte Hugo arcát. Látta rajta, mennyire megdöbbent és elborzadt. Csak nem kételkedik a szavában? De nem, nem kételkedett.


  Nem kérdezősködött, helyette megfogta és megszorította Daphne kezét. – Kedvesem, szegény drágaságom, micsoda szörnyűség történt veled. Szerencse, hogy élsz! Az efféle gazfickók a gyilkosságtól sem riadnak vissza. Annyira sajnálom, hogy ilyesmi történt veled, pont veled! Hiszen csak egy ártatlan kislány vagy.


  Elhúzódott, s mélyen a lány szemébe fúrta a tekintetét.


  –Majd én gondoskodom rólad, és vigyázok rád. Ez nem lehet akadálya a házasságunknak, hiszen csak ártatlan áldozat vagy.


  Mindössze ennyit mondott, ezután felállt, felhúzta a lányt a székről, a karjába vonta, s miközben magához ölelte, vigasztaló szavakat duruzsolt a fülébe. Micsoda szörnyűségeken ment keresztül, még belegondolni is rossz. Megesett rajta a szíve. Még jobban szerette, mint eddig. Milyen bátor és becsületes! Igazán imponáló. Nem akarta eltitkolni előle, milyen szörnyű támadás áldozata lett. Elfacsarodott a szíve, mikor arra gondolt, hogy ezt a szegény, tapasztalatlan, tizenhét éves lánykát brutálisan megerőszakolták. Egyszerűen hihetetlen.


  Daphne ellépett tőle. – Köszönöm, Hugo, köszönöm, hogy ezt mondod – suttogta lágyan, unokabátyja aggódó arcába nézve.


  –Ki művelte ezt veled, Daphne? – kérdezte Hugo elkeskenyedő szemmel. – És édesapád? Charles mit szólt hozzá?


  Nem szerzett elégtételt? Nem fogatta el a fickót a rendőrséggel?


  –Először nem láttam az illető arcát, mert sálat tekert köré. De miután, izé… miután végzett velem, odanyúltam, és lerántottam róla, mire leesett az állam. – Mély levegőt vett, majd halkan befejezte: – Ugyanis gyerekkori jó barátom, Julian Torbett arcába néztem.


  –Édes istenem, micsoda szörnyűségre vetemedett! Az a gonosz, aljas gazember. Bizonyára a Havers Lodge-i Torbettek közül való?


  –Igen.


  –Mi lett vele? Mit csinált apád? – kérdezte Hugo érdes hangon.


  Daphne ismét leült, ahogy Hugo is, aki nem bírta ki, megint megfogta a lány kezét, mintha soha többé nem akarná elereszteni.


  –Ne felejtsd el, engem megfenyegettek! Rám ijesztettek, hogy végeznek Dulcie-val meg anyával. Egy szót sem mertem szólni apának. Aztán volt képe hozzá, egy hétre rá átjött a menyasszonyával, Madge Courtneyval lovagolni. Az adott helyzetben nem volt más választásom, nem tiltakozhattam ellene. Apa és DeLacy is velünk tartott, tehát biztonságban voltam. Ám akkor valami furcsa dolog történt, Hugo. Lövések dördültek a földeken, mire Julian lova megijedt, megbokrosodott, és levetette a gazdáját a hátáról. Juliant eszméletlen állapotban vitték be a Harrogate-i kórházba, soha többé nem tért magához. Még aznap éjjel meghalt.


  Hugo közelebb húzódott, felemelte a kezét, és gyengéden maga felé fordította a lány arcát. Mélyen belenézett abba a csodálatos, kék szempárba, és megértő hangon ezt mondta:


  –Nem árultad el Charlesnak, igaz? Eltitkoltad a szüleid elől, hogy megerőszakoltak. Így van?


  –Minek szóltam volna nekik? Főleg azok után, hogy Julian Torbett bizarr módon meghalt egy lovaglóbalesetben.


  Hugo némán bólintott, továbbra is a lány kezével a kezében hátradőlt a széken, nem merte elengedni, s közben végigsöpört rajta a szerelem perzselő árja.


  Percekig hallgattak, mindketten belefeledkeztek a gondolataikba. Végül Daphne megszólalt:


  –Alice asszony tudta – vallotta meg. – Ugyanis meglátott, amikor a hálószoba előtti folyosóra értem. Menten elkapott, és sietve bekísért a hálószobámba, mielőtt még DeLacy és Ceci faggatni kezdett volna. Ők is ott voltak, én pedig ott álltam koszosán, sárosan, szakadt kabátkában. Alice asszony átsegített a nehéz helyzeten.


  –Jellemző. Gyerekkori barátom. Jótét lélek. Örülök, hogy megtudta a dolgot, és segített neked. Ettől kicsit jobban érzem magam, Daphne.


  –Mondott nekem valami fontosat. Figyelmeztetett, hogy ebben a házban, mármint Cavendonban senkiben sem bízhatok, csak a szüleimben és a Swannokban. Senkinek se fecsegj, senkiben se bízz, ezt mondta. Nem is jártattam a számat. Senkit sem avatok a bizalmamba, csak anyát és apát. Meg a Swannokat… és téged, Hugo. Az életemet is rád bíznám.


  A lány szavai, valamint a beléje vetett bizalom meghatották Hugót. Mindez reményt adott neki: talán van közös jövőjük. Mielőtt válaszolhatott volna, Daphne odahajolt, és puszit nyomott az arcára. – Köszönöm – rebegte. – Köszönöm, hogy ilyen rendes és megértő vagy.


  –Jaj, Daphne, nem is tudom, mit mondjak! Talpraesett lány vagy, és a korodnál sokkal érettebben viselkedsz. Ámulatba ejtesz.


  –Még valamit el kell árulnom neked, Hugo, és ezzel befejezem a szomorú történeteket.


  –Drága Daphném, bármit mondasz nekem, mindent végighallgatok, akár szomorú, akár nem. Életem végéig szívesen hallgatom a csacsogásod!


  –Igenis van akadálya a házasságunknak – erősködött Daphne.


  Zavart fény vibrált a fiatalember kék szemében, s Hugo furcsa pillantást vetett a lányra. – Még mindig itt tartunk?


  –Igen. – Daphne egyenesebben felült a széken, és a fiatalemberre szegezte a szemét. – Állapotos vagyok, Hugo. Megerőszakoltak, és teherbe ejtettek.


  Hugo szemlátomást meghökkent a vallomás hallatán. Szájtátva bámult a lányra, egy pillanatra elállt a szava a döbbenettől, forgott vele a világ. Millió az egyhez az esélye annak, hogy Daphnét az apja földjén megerőszakolják, és millió az egyhez az esélye annak, hogy az a csirkefogó teherbe ejtse. Ej, ha még élne az a Torbett, most megfojtaná egy kanál vízben.


  –Hogy az ördögbe tudtad ezt végigcsinálni? Hogy tudtad elviselni, Daphne? – hörögte egy perc elteltével. – A poklok poklát élhetted át, bizonyára halálra aggódtad magad. Mekkora terhet cipelsz, szegény kislány!


  –Tényleg pokoli volt, és most is az. Bár Alice asszony és Charlotte kisasszony mindenben támogat. Gondomat viselik.


  –Ugye, Charles és Felicity is tud róla? Elárultad a szüleidnek, hogy várandós vagy?


  –Nem volt más választásom. Charlotte kisasszony igazán segítőkész volt – először ő beszélt velük. Természetesen szerető gondoskodással vettek körül. Apa és anya tudja, hogy nem saját hibámból estem teherbe.


  –Miért mondod, hogy ez kerékkötője lehet a házasságunknak?


  –Mert egy másik férfi gyermekét hordom a szívem alatt.


  –Olyan férfiét, aki brutálisan megerőszakolt, és bizonyos értelemben tönkretett téged, csak így, egy pillanat alatt!


  –Csettintett egyet az ujjaival. – Nem hagyom, hogy ez a szerencsétlenség feldúlja az életedet. Sem az enyémet. Csodálatos élettel ajándékozlak meg, ha megengeded.


  Daphne nem válaszolt, hallgatagon ült a széken, és roppant riadt arcot vágott.


  –Azt hiszed, hogy csak úgy elpárolog a szerelmem? Egy pillanat alatt? – dohogott Hugo. – Azért, mert beszámoltál erről a borzalomról, elmondtad, hogy kegyetlen támadás ért? Hogyan ábrándulhatnék ki belőled? Valójában, Daphne, az őszinteséged, egyenességed és becsületességed még jobban felszították bennem a szerelem lángját. Az első pillanattól kezdve, ahogy megláttalak, szerelmes vagyok beléd. Szüntelenül te jársz a fejemben. Ha hozzám jössz, kerek lesz az életem. Akkor leszek igazán boldog, ha a feleségem leszel. És hidd el nekem, hogy megvédelek a bajtól. Mindig. Míg meg nem halok.


  –De mi lesz a babával? Nem kell lemondanom róla? Azt akarod, hogy örökbe adjam? Mert nem vagyok biztos benne, hogy képes lennék rá.


  Hugo nekidőlt a széktámlának, és ahogy lehunyta szemét, átjárta a szomorúság ismerős érzése. Nagy sóhaj szakadt fel belőle. Egy hosszúra nyúló perc után kinyitotta a szemét, és a lányra nézett. Félig elmosolyodott.


  –Látod itt ezt az embert? Egyszer ő is kisgyerek volt, olyan gyermek, akit elkergettek otthonról, elűztek imádott apja mellől, kidobtak szeretett családjából, az otthonból, ahol született, és amely szívének oly kedves volt. Elküldték hőn szeretett hazájából. Szívtelenül elzavarták, olyan helyre küldték, amelyet nem ismert, olyan emberek közé, akikkel még sohasem találkozott. Eldobták, mint egy darab rongyot. Gondolod, hogy ez az ember, akit gyerekkorában annyira meghurcoltak, hagyná, hogy az a nő, akit a világon mindenkinél jobban szeret, lemondjon a babájáról? Soha, míg világ a világ. Daphne, a kicsi, akit a szíved alatt hordasz, Ingham, ahogy én is legalább annyira Ingham vagyok, amennyire Stanton. Legyek átkozott, ha hagyom, hogy más nevelje fel a gyermekedet, nem mi!


  Később, miközben felfelé kaptattak a dombon, vissza a házhoz, Hugo váratlanul megkérdezte:


  –Mi lesz veled, Daphne, ha mégsem jössz hozzám?


  A lány habozás nélkül válaszolt:


  –Charlotte már kitalálta, hogyan vészelhetem át az elkövetkező hónapokat.


  –Mit talált ki? – Hugo megtorpant, és szemlátomást tanácstalanul a lány felé fordult.


  Daphne beszámolt neki Charlotte elképzeléséről, részletesen ecsetelte a tervet.


  Hugo figyelmesen hallgatta. – Jó elgondolás, bár nem lesz egyszerű – hümmögött, miután a lány elhallgatott. – Ugye, tudod?


  –Igen, tudom, de ha nagyon akarom, bármit végig tudok csinálni.


  Hugo rámosolygott. – Igen ám, de sokkal jobban szórakoznál, ha hozzám jönnél – mondta könnyedén, szinte fölényesen.


  HARMINCHATODIK FEJEZET


  Mikor Cecily észrevette, hogy Genevra ott ül az orra előtt a falon, felnyögött magában. Ma délután sietős dolga volt, nem szívesen pazarolta az időt a cigánylányra.


  Ám abban a pillanatban, amint megpillantotta őt, Genevra fürgén leugrott a falról, lecövekelt az ösvény közepén, és széles mosollyal az arcán várt rá. Már megint elállta az utat.


  Cecily megtorpant, és visszamosolygott rá. – Szia, Genevra.


  Bár a cigánylány nem köszönt vissza, továbbra is somolyogva átnyújtott Cecilynek egy kis csomagot.


  Cecily letette a földre a táskáját, átvette a csomagocskát, majd kibontotta a koszos, rózsaszín selyempapírt. – Mi ez? – kérdezte csodálkozva, mikor megpillantotta a csontdarabot, melyet keskeny, sápadtkék és skarlátpiros szalagokkal kötöttek át.


  –Szerencsetalizmán. Én csiná’tam, én faragtam neked. Na, nédd meg mán!


  Ahogy Cecily megnézte a csontdarabot, észrevette, hogy apró vésetek sorakoznak rajta: halványan kirajzolódtak előtte egy hattyú körvonalai meg valami csengettyűféle. A cigánylányra emelte a tekintetét. – Ez mit jelent? – tudakolta.


  –Talizmán. Szerencsét hoz. Tartsad meg! Oszt nehogy e’veszítsd!


  –Jó, jó, megtartom, de mit jelent a faragás?


  –Semmit – vágta rá Genevra, majd hangosan felnevetett, ahogy szokott, utána pedig visszaszökkent a falhoz. Cigánykereket hányva átlendült rajta, aztán már a túloldalon szembefordult Cecilyvel. – Oszt vigyázz magadra, kicsike Ceci! – vetette oda, majd nekiiramodott a legelőn, de most egyszer sem nézett hátra, mint néha szokott.


  Cecily, akit már megint meglepett a furcsa lány, utána bámult, majd zsebre vágta a csontdarabkát, felkapta táskáját, és tovabaktatott Cavendonba.


  Ahogy odaért, elkerülte a konyhát, mivel sejtette, hogy nagy sürgés-forgás van odabent, hiszen a szakácsnő ilyentájt készíti a délutáni uzsonnát. Inkább az üvegházon keresztül ment be a házba, átvágott az elülső hallon, majd belépett a könyvtárba. Mindenütt csend és nyugalom honolt. Senki sem járt arrafelé.


  Charlotte néni megengedte neki, hogy lemásolja a yorki fehér rózsát és a cavendoni fehér hattyút, melyek az Ingham családi címert ábrázoló nagy, bekeretezett pergamenen láthatóak. Elővette a vázlattömböt, s leült a sámlira, melyet Charlotte néni odakészített.


  Alig húsz perc alatt több rajzot is készített a hattyúról meg a fehér rózsáról. Magában elégedetten bólogatva szemügyre vette Őket. Tökéletes skicceket vetett papírra.


  –Szervusz, drága Ceci – köszönt rá Charlotte.


  Cecily riadtan felült. – Majd’ kiugrottam a bőrömből! – fordult a nagynénje felé.


  –Ne haragudj – mentegetőzött Charlotte. – Nem akartam rád ijeszteni. Azt hittem, hogy hallod a lépteimet.


  –Semmi gond. Nézd! Szerintem jól sikerültek a skiccek, nem gondolod?


  Charlotte közelebb lépett, lepillantott a vázlattömbre, és megnézte, mit rajzolt a lány. – Tényleg jók. – Utána mosolyogva megkérdezte: – Mire szánod ezeket a rajzokat, Ceci?


  Cecily viszonozta a mosolyt. Felpattant, s közben lelkesen magyarázta:


  –Ez a hattyú az összes általam tervezett ruhára rákerül. Amikor saját üzletet nyitok. És a fehér yorki rózsát is lemásolom. Anyagra kerül, pamutszövetre meg selyemre, talán még szaténra is. Olyan lesz, mint egy bross: a kosztümkabátok hajtókáján, ruhákon, sőt akár kabátokon is viselhető. A színe mindig fehér. Egyfajta… izé… márkajelzés lesz.


  Charlotte nem palástolhatta meglepetését. – Milyen okos elgondolás! Keresve sem találhattál volna a yorki fehér rózsánál jobb márkajelzést. Természetesen a fehér hattyú is jól mutat majd a ruhacímkéken.


  Cecily sugárzó arccal nézett rá. – Igyekszem mindenre gondolni.


  –Nos, kezdetnek jó. Ha lesznek további ötleteim, feltétlenül szólok – mondta Charlotte bólogatva, továbbra is jókedvűen. – Most felmész az emeleti varrószobába?


  –Igen, beköszönök anyunak, és megnézem a fehér báli ruhát. Lady Daphne ma este azt veszi fel a bálba.


  –Akkor veled tartok, mert arra én is kíváncsi vagyok.


  Cecily lehajolt, hogy felvegye a táskáját, mire kiesett a zsebéből a csontdarabka. Miközben felszedte, Charlotte felkiáltott:


  –Ezt Genevráról kaptad?


  –Igen. Honnan tudod?


  –A minap hasonló mütyürkét kaptam tőle. Megnézhetem, Ceci?


  –Persze. – Miközben odanyújtotta a csontot, hozzátette:


  –Hattyúforma véset van rajta, meg valami csengettyűféle.


  Mikor Charlotte alaposan megnézte a hornyolást, megállapította, hogy valóban így van, jóllehet a faragás elnagyolt volt, gyakorlatlan kézre vallott, ahogy a birtokában lévő csontdarabon is. – Az enyémen keresztek voltak, meg egy szív. Fogalmam sincs, mit jelentenek.


  –Nekem sincs. Mármint, fogalmam sincs, mit keres rajta a csengettyű. A hattyú, gondolom, a nevem miatt került rá.


  –Nem akar rosszat nekünk, csak barátkozni szeretne – jegyezte meg Charlotte, miközben a hátsó lépcső felé ballagott az unokahúgával. – Már évek óta itt lakik a családja. Ha jól tudom, Genevra már itt, a birtokon született.


  –Ó, ezt nem is tudtam – válaszolta meglepődve Cecily. Közben már felfelé kaptattak a lépcsőn, a varrószoba felé tartottak.


  Charlotte és Cecily alig pár perce lehetett a szobában, éppen megcsodálták a vállfán lógó, fehér báli ruhát, amikor DeLacy beviharzott az ajtón.


  Alice és Cecily önkéntelenül a fehér ruha elé állt, nehogy baja essen. Aztán mindnyájan jót nevettek, amikor DeLacy megjegyezte:


  –A fehér ruha! Akkor jobb, ha az ajtóban maradok, mi?


  –Alighanem – felelte Charlotte, noha szája mosolyra görbült.


  –Azért jöttem, hogy köszönetet mondjak magának, Alice asszony – mondta DeLacy. – A sifonruhám igazán elbűvölő lett. Örülök, hogy a rózsaszín-skarlátpiros, virágmintás anyagot választottuk. Vidám, nyárias és csinos.


  –Lady Gwendolyn végtelenül boldog lesz – hangsúlyozta Charlotte. – Repesni fog örömében, mert végre nem kék.


  A két lányka jót kuncogott. – Cecily lejöhet velünk uzsonnázni, Alice asszony? – kérdezte aztán DeLacy. – Kérem, mondjon igent! Anya azt mondta, hogy meghívhatom, sőt még Dulcie-t is levihetem.


  –Természetesen lemehet – mosolygott Alice a kislányra.


  A két lányka egy pillanat alatt eltűnt. Charlotte a sarokban álló kis karosszékhez lépett, és leült rá. – Csatlakozz hozzám egy kicsit – szólt oda Alice-nek. – Fontos mondandóm van.


  Alice odahúzta a másik széket, leült, majd kérdőn Charlotte-ra nézett. – Miről van szó? Olyan furcsa képet vágsz.


  –Mindent elmondott neki… még azt is, hogy terhes – súgta oda Charlotte.


  –Teremtő atyám! – szörnyülködött Alice, majd szájára tapasztotta a kezét, és szeme kikerekedett a meglepetéstől.


  –Semmi gond – nyugtatta meg Charlotte, és még közelebb hajolt. – Fütyül rá, és továbbra is feleségül akarja venni. Tehát mindent el kell követnünk annak érdekében, hogy valóban megkössék a házasságot.


  Alice csak egyet bírt biccenteni, szíve azonban őszinte örömmel telt meg. Ez a tökéletes megoldás, Hugo segítségével Daphne kikerülhet a kétségbeejtő helyzetből.


  HARMINCHETEDIK FEJEZET


  Már nagyban folyt a táncmulatság, és Lady Daphne Ingham volt a bálkirálynő. Maga a megtestesült szépség és báj volt az ezüsttopánkában meg a fehér csipkeruhában, mely minden lépésnél ringó örvénnyel fonta körül.


  Hugo a bál elején megtáncoltatta, aztán köréje sereglettek a férfiak, akik lármásan követelték, hogy velük is forduljon egyet a táncparketten. Most végre megint a karjában tarthatta szíve hölgyét, együtt járták a valcert Strauss Kék Duna keringő-jének dallamára.


  –Pillekönnyű vagy – mormolta a lány hajába, miközben belélegezte Daphne bőrének illatát, a virágok finom aroma-elegyét, a rózsák és jácintok leheletét.


  –Már nem sokáig leszek ilyen könnyű – válaszolta Daphne, kissé hátradőlt, és ahogy felnézett a fiatalemberre, szemében nevetés bujkált. – Olyan kövér leszek, mint egy paca.


  Hugo széles mosolyt villantott rá. – Többek között ezt szeretem benned, Daphne, a humorérzékedet.


  –És még mit szeretsz bennem? – firtatta a lány, aki továbbra is a fiatalember szemébe fúrta a tekintetét.


  Hugo enyhén elkeskenyedő szemmel nézett le rá. – Te kacérkodsz velem – mosolygott meglepetten; ez a váratlan fordulat megörvendeztette, ugyanakkor mulattatta is.


  –Tudom. És a bálterem összes hölgye irigykedik rám, mert velem táncolsz, nem pedig velük.


  –Bízom benne, hogy vannak kivételek. Némelyik hölgy már meglehetősen élemedett korú.


  Daphne felnevetett, majd közelebb húzódott. – Észrevettem valamit veled kapcsolatban, Hugo, valamit, ami felkeltette az érdeklődésemet.


  –Mi lenne az? – kérdezte a fiatalember, s miközben tovább keringőzött a lánnyal, a teraszajtók felé vezette, melyek ezen a kellemesen meleg estén tárva-nyitva álltak.


  –A nők úgy körüldongnak, mint méhecskék a mézescsuprot. Egy percre sem hagynak békén. Volt, amikor a közeledbe se bírtam férkőzni. Voltaképpen azt a….


  Hirtelen elharapta a szót, titokzatos mosollyal ajándékozta meg a fiatalembert, többet nem szólt, így táncoltak az ajtó felé.


  –Mit? Kérlek, fejezd be a mondatot! – kérlelte Hugo.


  –Valami furcsát éreztem. Mármint idebent.


  –Féltékeny voltál. Valld be, Lady Daphne Ingham. Ugye, féltékeny voltál? – Hugo szeme a lányra szegeződött.


  –Igen – mormogta Daphne. – Valami ilyesmi lehetett.


  Hugo erre még erősebben magához ölelte. – Én téged szeretlek és csodállak. Téged akarlak feleségül venni. Veled akarom eltölteni életem hátralevő részét. Fogalmam sincs, mihez kezdenék azokkal a nőkkel, akik éppen bennünket bámulnak.


  –És velem mit kezdenél, azt tudod?


  Hugo egy pillanatra meghökkent a kissé provokatív kérdés hallatán, melyet meglepően merésznek talált. Úgy döntött, hogy hasonló hangnemben válaszol. – Ó, igen, pontosan tudom, mit kezdenék veled, édesem.


  –Akkor áruld el – válaszolta a lány, aztán alig hallhatóan felszisszent: – Ó, nézd csak Hugo! Az összes nő téged fixíroz.


  –Bennünket – igazította ki a fiatalember. – Bennünket fixíroznak – ismételte meg, miközben átsuhantak az erkélyajtón, ki a teraszra, egyenest a legeslegvégébe. Mikor Hugo elengedte a lányt, a sarokba vonta, majd a szemébe nézett.


  –Először is megcsókolnálak. Megengeded?


  Daphne beleegyezését adta.


  Hugo a karjába vonta, majd szájon csókolta. A lány lelkesen viszonozta a csókot, ami felbátorította a fiatalembert, kinek csókjai egyre tüzesebbek lettek, Daphne mégsem húzódott el tőle. Egyszer csak átölelte Hugót, s egész közel simult hozzá, így csókolták egymást, mígnem Hugo érezte, hogy véget kell vetnie az ölelkezésnek. Veszélyesen közel került ahhoz, hogy szétvesse a szenvedély.


  Gyengéden elhúzódott, hátralépett, aztán többször is nagy levegőt vett.


  Daphne szintén pihegve rátámaszkodott az alacsony teraszfalra.


  –Édesanyád felvilágosított már a házaséletről? – kérdezte Hugo pár perccel később.


  Daphne fintorogva rázta a fejét. – Anya sosem hozakodna elő ilyesmivel, és én nem merem faggatni. Ráadásul mostanában sokat emészti magát a nagynéném miatt, mint tudod.


  –Igen, észrevettem – válaszolta Hugo. Vajon miért hanyagolja el Felicity annyira a lányát, amikor Daphne élete sorsfordulóhoz ért? Nehéz elhinni, hogy a nővére teljesen leköti a figyelmét. Való igaz, közel állnak egymáshoz, anyjuk hirtelen halála után Anne nevelte fel Felicityt. Ennek ellenére, életének ebben a nehéz időszakában Daphnénak szüksége lenne az anyai szeretetre és a bölcs anyai tanácsokra, és meg is érdemelné a törődést.


  Daphne törte meg a csendet, mikor halkan megjegyezte:


  –A minap beszéltem Alice asszonnyal és Charlotte kisasszonnyal. Meghívtak Charlotte kisasszonyhoz uzsonnára, és megkérdezték, hogy szükségem van-e segítségre… azok miatt a dolgok miatt… a házassággal kapcsolatban. Megmondtam nekik, hogy néhány praktikus tanács jól jönne, és feltettem nekik pár kérdést.


  –Fejemet rá, hogy segítettek, igaz? – Hugo kérdőn megemelte a szemöldökét.


  –Igen. Igazán aranyosak voltak, és elmagyaráztak néhány fontos dolgot, amiről úgy gondolták, hogy jó, ha tudom. Most már nem félek annyira.


  Hugo bólogatott, majd könnyedén felnevetett, és közben megcsóválta a fejét. – Adjunk hálát Istennek a Swannokért! Nélkülük mi lett volna az Inghamekkel ennyi éven át?


  Daphne vele együtt nevetett. – Osztom a véleményed. Ne felejtsd el, hogy egy Swann varázsolta újjá a ruhát, amelyet ma este viselek, és amelyet annyira megcsodáltál.


  Hugo közelebb húzódott, átkarolta, és magához vonta a lányt, miközben mindketten kitekintettek a kertekre és a rajtuk túl elterülő cavendoni parkra.


  Daphne hozzásimult, kellemesen érezte magát unokabátyja erős karjában. – Most már sokkal kevésbé félek, Hugo. Őszintén mondom – bökte ki.


  –A férfiaktól meg a nászágytól? Erre gondolsz?


  Daphne igent intett a fejével.


  –Bevallom, hogy én magam is aggódtam emiatt. Minden épeszű emberben ott motoszkálna a félsz. Ha egy nőt olyan erőszakos támadás ér, mint téged, elriad a férfiaktól, a házasságtól és annak minden velejárójától.


  –Először én is rettegtem, mármint közvetlenül az eset után. Utána megnyugodtam, és sokkal tisztább fejjel kezdtem gondolkodni. Aztán, mikor először betoppantál hozzánk, eszembe jutott, hogy rendes férfiak is vannak a világon. Olyanok, mint te, apa meg a fivéreim. Megállapítottam, milyen elragadó, figyelmes ember vagy. Ez még azelőtt volt, mielőtt apa elmondta, miként érzel irántam.


  –És te? Te hogyan érzel irántam, kisasszony? És mikor kapom meg a választ?


  Mosoly rebbent meg a lány ajkán. – Hamarabb, mint gondoltam. Charlotte kisasszony azt mondta, hogy a lehető leggyorsabban hozzam meg a döntést, mert ez inkorrekt veled szemben. És igaza van.


  Hugo egy ideig hallgatott, a megfelelő szavakat kereste, hogy bátorítsa a lányt. Nem sokáig kellett gondolkodnia.


  –Esküszöm, ha hozzám jössz, elfeledtetem veled az összes rossz emlékedet, életed végéig elhalmozlak boldogsággal, örömmel és szerelemmel.


  –Ezzel tisztában vagyok, Hugo…


  Továbbra is ott álltak, egymás köré fűzött karral, a távolba bámultak, s egy pillanatra belefeledkeztek a gondolataikba.


  Csodálatos este volt. Ragyogó csillagokkal szórták tele az éjszakai égboltot; a telihold olyan alacsonyan függött az égen, mintha a tó felszínén ringatózna. A levegőt megédesítette a virágok illata, főleg a szirmait éjjelenként kibontó jázminé.


  A terasznak ez a kis sarka békés, eldugott zug volt, senki sem láthatta őket. Ez a hely egy percre csak az övék volt.


  Itthon vagyok, ott vagyok, ahová tartozom, merengett Hugo. Azzal a nővel vagyok, akihez tartozom, és aki hozzám tartozik, akkor is, ha erre még nem jött rá. Hirtelen átjárta a boldogság. Valahol a háttérben halványan hallotta a zenét, a nevetést, a mulatozó emberek fecsegését. Ő viszont itt van, a szerelem burkában. Daphnéval. Semmi más nem számít ezen a világon. Nincs másra szüksége, egészen élete végéig, csak erre a lányra.


  Daphne megrezdült unokabátyja ölelő karjában. – Menjünk be, Hugo – javasolta gyengéden.


  –Rendben. – Elengedte a lányt, majd kézen fogva végigvezette a teraszon. – Ne várj sokáig a válasszal, kisasszony. Elviselhetetlen ez a várakozás.


  –Nemsokára válaszolok, ígérem – nyugtatta meg Daphne.


  Mikor beléptek a bálterembe, Hugo rögtön észrevette, hogy minden tekintet rájuk tapad. Karjába kapta hát a lányt, s végigtáncolta vele a helyiséget, eltartotta magától, ahogy a tisztesség és illendőség megkívánja. Miután a zene elhallgatott, csatlakoztak Charleshoz, aki Diedre és DeLacy társaságában a bálterem bejáratánál állt.


  –Hát itt vagytok – mosolygott rájuk a gróf. – Már azon gondolkodtam, hová tűntetek.


  –Kimentünk a friss levegőre – felelte Hugo.


  –Később beszélni szeretnék veled, édes öcsém – folytatta a gróf. – Ha kedved van hozzá, miután a vendégek távoztak, lefekvés előtt felhajtunk egy kupicával, jó?


  –Örömmel, Charles. Köszönöm.


  –Amióta megjöttél, nem is volt alkalmunk beszélgetni. Bevallom, égek a vágytól, hogy végre halljam, mi tudódott ki Zürichben. Nem a személyes ügyeidben, hanem általánosságban. Milyen arrafelé a hangulat, meg hasonlók… - Nem fejezte be a mondatot.


  –Értem, mire gondolsz. Szívesen tájékoztatlak a fejleményekről – válaszolta Hugo, majd Diedre felé fordulva így szólt: – Szabad egy táncra?


  –Köszönöm – mosolygott rá Diedre, s máris odalépett hozzá. Miközben Hugo kivezette a táncparkettre, az járt a fejében, milyen elbűvölően néz ki ma este. Igazság szerint az Ingham család összes nőtagja elbűvölő teremtés volt, ahogy a vendég hölgyek sereglete is elegáns öltözékben és pompás ékszerekkel megrakva jött a mulatságba. A férfiak is jól mutattak a kifogástalan szabású frakkban, melyet fehér csokornyakkendő egészített ki.


  Hajnali fél kettő volt, amikor Charles és Hugo egy-egy pohár konyakkal letelepedett a könyvtárban lassanként kihunyó tűz elé. Az összes vendég elment már. A család ágyba bújt. Charles az előbb szólt Hansonnak, hogy zárjon be éjszakára.


  –Őröket állítottam – vallotta be halkan, miután magukra maradtak. – Azután az átkozott tűzeset után Percy Swann úgy gondolta, jobb, ha az erdőkerülők rendszeresen járják a birtokot. Főleg olyankor, amikor vendégeket fogadunk, a birtokon kívül lakó ismerősöket. Ezért felbéreltünk néhány embert a környékbeli falvakból. Az egész birtokon szétszóródtak, az istállók környékén különösen sokan őrködnek. Vigyáznunk kell a lovakra.


  –Tisztában vagyok vele, és Percynek igaza van: akit egyszer a kígyó megmart, az a gyíktól is fél, ez a mottóm.


  –Percy remek fővadász, sőt a legjobb.


  –Ahogy őelőtte a többi Swann is az volt – helyeselt Hugo, és őszintén gondolta. Ennek ellenére apró mosoly jelent meg a szája szögletében. Mindenütt Swannokkal vannak körülvéve, de hát Cavendon mindig is hemzsegett a Swannoktól. Hozzátartoznak a képhez, gyakorlatilag családtagnak számítanak.


  –A legutóbbi beszélgetésünk rám ijesztett – dőlt hátra Charles. – Most már, amikor az újságokat olvasom, olyan dolgokra figyelek fel, amelyek régebben elkerülték volna a figyelmemet, Hugo, amit neked köszönhetek.


  –A sorok között olvasol, ahogy én is – válaszolta Hugo.


  –A fejemet rá, hogy a korábbi jóslataim beválnak. Csak azt nem tudom, mikor. Folyton azt suttogják, hogy a Kaiser hatalomra vágyik, egész Európa fölött uralkodni akar, lényegében ez minden baj forrása… Németország és az Osztrák-Magyar Monarchia. Én csak attól félek, hogy mi is belekeveredünk a konfliktusba. Mármint abban az esetben, ha kirobbantják a háborút.


  –De hogyan? – Charles mogorván nézett rá. – Semmi közünk a nézeteltéréseikhez. Különben is, a német császár úgysem keverné bele Angliát. Elvégre ő meg az angol király első fokú unokatestvérek, Viktória királynő, a nagyanyjuk révén.


  Hugo hangosan göcögött, majd hevesen megrázta a fejét.


  –Csak nem képzeled, Charles, hogy egy olyan embernek, mint a Kaiser, egy hatalomra éhes zsarnoknak számít a családi kötelék? Mit neki az angol király vagy az angol nép! Sőt az az érzésem, hogy irigyli a hatalmas birodalmunkat és a világra szóló sikereinket.


  –Éppen ezért nem hagyhatjuk, hogy olyan konfliktusba rángassanak bele bennünket, amely veszélyezteti a birodalom és főleg az ország biztonságát.


  –Egyetértek. – Hugo felhajtott egy emberes korty konyakot, majd a kisasztalra tette a poharat. Utána előredőlt. – Ha vannak külföldi befektetéseid – mármint Európában –, javaslom, hogy add el őket. Hétfőn. Amilyen gyorsan csak lehet. Én minden külföldi vagyonomat felszámoltam, csak a svájci érdekeltségeimet tartottam meg. A svájci bankok sziklaszilárdak. Ott biztonságban van a pénzem.


  –Feltétlenül megfogadom a tanácsod – mondta erre Charles.


  HARMINCNYOLCADIK FEJEZET


  Hugo hátradőlt, két kezében ringatta a konyakospoharat, s közben figyelmesen hallgatott. Charles Cavendonról kezdett mesélni, és teljesen lebilincselte az unokaöccsét.


  –Szóval, miután Charlotte útmutatásai alapján végignéztem a régi birtokkönyveket, elhatároztam, hogy ezentúl anyagilag is támogatom a bérlőket, és erre nagy hangsúlyt fektetek, ahogy az állattartás fejlesztésére is. A dédapám idejében Cavendon igazi mezőgazdasági birtok volt. Szeretném, ha visszatérnénk a gazdálkodás korábbi szintjére – fejtegette Charles.


  –Bölcs lépésnek tartom – felelte Hugo. – Nem szeretnék rád ijeszteni, de továbbra is kitartok amellett, hogy háború lesz Európában, és minket is bele fognak rángatni… akár okkal, akár ok nélkül. A helyben termelt élelmiszer fontos szerepet fog játszani az ország élelmezésében, hiszen háború esetén megszűnik az import.


  –Bevallom, erre akkoriban nem gondoltam, amikor az itteni mezőgazdasági termelés fejlesztése mellett döntöttem, de miután Zürichbe utaztál, rájöttem, hogy jó döntés volt.


  –Mekkora az itteni birtokod? Ugye, nagyjából háromezer hektár lehet? – számolgatta Hugo. – Ha nem csal az emlékezetem.


  –Annyi. Természetesen a nyírfajdos berek nélkül, de…


  –Itt Charles elharapta a mondatot, majd az ajtó felé kapta a fejét.


  Könnyed ujjak kopogtattak, majd kivágódott az ajtó: Daphne állt a küszöbön.


  Miközben besuhant a szobába, Charles felpattant, s Hugo követte példáját. Az arcukra volt írva, hogy őszintén meglepte őket a lány betoppanása.


  –Ne haragudj, apa, hogy így rátok rontottam, de valami fontosat szeretnék mondani – szabadkozott Daphne, mielőtt az apja megszólalhatott volna. – Bejöhetek?


  –Már bejöttél! – nevetett a gróf. – Maradj csak nyugodtan, és meséld el nekünk, mi járatban vagy. Miért vagy még fent ilyen kései órán, és miért viseled még mindig az estélyi ruhádat?


  Daphne beljebb jött, de nem válaszolt. Helyette Hugóra szegezte a szemét. Alig egy lépésre lehetett tőle, amikor belekezdett:


  –Hozzád megyek, Hugo. Ez minden vágyam. Most született meg bennem az elhatározás, és azon melegében közölni akartam veled. Elmentem a hálószobádhoz, de nem találtalak ott. Gondoltam, talán idelent vagy apával. Itt vagyok hát. Döntöttem.


  Hugo annyira meglepődött, hogy beléfagyott a szó. Ott állt, tátott szájjal bámult a lányra, majd lassanként széles vigyor terült szét az arcán.


  –Jaj, elfelejtettem! – kiáltott fel Daphne. – Engedélyt kell kérnie tőled, apa?


  –Ugyan, ne légy csacsi, kislányom. Már rég megkapta! – vágta rá Charles.


  Hugo sietve odalépett, kézen fogta Daphnét, és a szemébe fúrta a tekintetét. – Biztos vagy benne?


  –Igen.


  –Biztos, hogy biztos vagy benne?


  Daphne bólogatott. – Igen, igen. Tehát megcsókolhatsz, ha akarsz.


  Hugo a karjába vonta, és szájon csókolta, majd mindketten mosolyogva hátraléptek.


  A gróf mindeme gyengédség és szeretet láttán megállapította, hogy a lánya jól döntött, és a maga módján szereti az unokabátyját. Megkönnyebbült hát, és átjárta az öröm: csak egy olyan apa érezheti ennyire boldognak magát, aki jó kezekben tudja a lányát – a világ legnagyobb biztonságot nyújtó kezében.


  Daphne odament az apjához, aki megölelte, és arcon csókolta. – Örülök, Daphne, őszintén örülök, hogy így döntöttél. És minden rábeszélés nélkül – mondta neki a gróf szeretetteljes hangon.


  Két Swann istápolása mellett, gondolta Hugo, de továbbra is hallgatott. Akármit mondtak is a lánynak, örökké hálás lesz azoknak a rendkívüli asszonyoknak.


  –Üljünk le, jó? – javasolta Daphne. – Ugyanis van néhány… feltételem, melyeket meg szeretnék beszélni veled, Hugo. És veled is, apa.


  –Feltételek – ismételte meg Charles lassan, s arcán árny suhant át.


  –Bármibe belemegyek – szögezte le Hugo, mosolytól ragyogó szemmel. Korábban úgy érezte, hogy mindjárt szétveti a szerelemvágy. Most viszont attól tartott, hogy az öröm veti szét. Nem érdekelték a feltételek, bármire rábólintana. Szinte bármire.


  –Apa, az az első feltételem, hogy haladéktalanul hirdessétek ki az eljegyzésünket. Legkésőbb jövő hét közepéig látni szeretném a The Times-ban. – Hugóra pillantott. – Nincs ellenedre?


  –Hogy lenne?


  –Minél hamarabb férjhez szeretnék menni. Amilyen gyorsan csak lehet, aminek több oka is van, elsősorban az, hogy Anne nénikém bármelyik pillanatban meghalhat. Nem szeretném, ha a családi gyász miatt el kellene halasztani az esküvőt.


  –De milyen hamar van a hamar? Mire gondoltál, aranyvirágom? – kérdezte az apja. – Ide figyelj, Daphne, nem szeretném, ha elkapkodott lépésnek tűnne a házasságotok.


  –Szeptemberben. Legkésőbb október elején – válaszolta Daphne. – Természetesen akár jövő héten vagy később, augusztusban is szívesen hozzámennék Hugóhoz, de tudom, hogy mindjárt itt a Dicső Tizenkettedike, és a nyírfajdvadászat miatt úgysem egyeznétek bele az augusztusi esküvőbe. Akkor legyen szeptember. Ez neked megfelel, Hugo? Jó lesz?


  –Akármit mondasz, akármit akarsz, én melletted állok – mondta erre Hugo habozás nélkül. El se tudta hinni, hogy mindez valóban megtörténik vele, és nem máskor, mint hajnali fél háromkor.


  –A szerény esküvő is megteszi, apa. A közvetlen családtagok részvételével, Lavinia és Vanessa nénit is beleértve. El fognak jönni? Ugye, mostanában ritkán járnak errefelé?


  –Igen, mert Londonban élnek, és roppant elfoglaltak – magyarázta Charles. – Egész biztos, hogy itt szeretnének lenni. Jack bácsikád a világért sem maradna ki belőle.


  –Feltéve, hogy Lavinia néni ideengedi… tudod, hogy mostanság nem igazán jönnek ki egymással.


  –Ugyan már, Daphne! Ez az ostoba pletyka, amelyet Diedre ültetett a füledbe.


  Daphne vállat vont, majd hátradőlt. – Remélem, nincs ellenedre, de nem igazán szeretnék nyoszolyólányokat, apa – folytatta aztán. – Csak egy kis koszorúslányt. Vagyis Dulcie-t.


  Charles meglepve hallgatta. – De akkor DeLacy és Diedre megsértődik, Daphne – motyogta zavartan. – Az illendőség úgy kívánja, hogy ők legyenek a nyoszolyólányok, hiszen a testvéreid.


  –DeLacy boldog lesz, ha mögöttem vonulhat Dulcie-val, azt viszont kétlem, hogy Diedre hasonlóan jó szívvel vállalkozna erre a szerepre, elvégre idősebb nálam. Mérges lesz rám, mert előbb megyek férjhez.


  –Ó, én ezt nem hiszem, csillagom. Diedre szeret téged. Igazán megbeszélhetnéd ezt a kérdést anyáddal. Őszintén félek tőle, hogy a nővéred zokon venné, ha nem lehetne DeLacyvel együtt nyoszolyólány.


  –Csak egy kis koszorúslányt szeretnék… Dulcie-t – ismételte meg Daphne.


  –Kissé nehezen kezelhető. Elkél mellé az idősebb nyoszolyólány – hangsúlyozta Charles.


  Daphne ekkor az unokabátyjára nézett. – Te mit gondolsz erről?


  –Nem csodálom, hogy nem szeretnél nagy lakodalmat, drága Daphne. Ennek ellenére igazat adok édesapádnak. Dulcie mellé kell valaki, aki a szertartás alatt rajta tartja a szemét. Ez édesapád részéről nyomós érv. Fontolóra kellene venned.


  –Rendben. Két nyoszolyólány meg egy kis koszorúslány. Hugo, apa vezet majd az oltár elé. Neked pedig szükséged lesz egy tanúra. Mit szólnál ahhoz, ha Guy vállalná a vőfély szerepét?


  –Megtiszteltetésnek venném – válaszolta Hugo sietve, s közben azon tűnődött, vajon mikor tervezte meg ez a lány mindezt?


  –Ami az esküvő helyét illeti, azon gondolkodtam, apa, hogy a kápolnában esküdhetnénk, itt, a birtokon. Tudom, hogy elég kicsi, de az Ingham család meg a Swannok elférnek benne. Feltétlenül ott kell lenniük a szertartáson, nem gondolod?


  –Mindenképpen. Már évek óta eljönnek az Inghamek esküvőjére. Az enyémen is jelen voltak, a tiédről sem hiányozhatnak. De hadd mondjak valamit az itteni kápolnával kapcsolatban, Daphne! Ahhoz nem elég nagy, hogy az összes falubeli elférjen benne. Talán inkább a falusi templomban tarthatnánk az esküvői szertartást – akkor mindenki eljöhet. Ehhez mit szólsz?


  –Osztom a véleményedet, Charles – szólalt meg Hugo, mielőtt Daphne válaszolhatott volna és van itt még valami. Ha nem tévedek, a falusiak utána össze szoktak ülni egy kis mulatozásra a faluházán, nem? Hogy megünnepeljék az esküvőt.


  –Igazad van, Hugo! Teljesen kiment a fejemből. Efelől is intézkednem kell, én állom a költségeket.


  –Jól van, tartsuk a falusi templomban az esküvőt. Milyen jó ötlet! – vetette közbe Daphne. – Ami pedig a lakodalmat illeti… – Nem fejezte be a mondatot. Hugóra pillantva folytatta: – A déli szárnyban rendezzük? Mit gondolsz, Hugo? És te, apa?


  –Keresve sem találhatnánk jobbat. Mit szólsz hozzá, Charles?


  –Ideális helyszín – helyeselt a gróf.


  Daphne mosolya mindkettejüknek szólt. – Most viszont döntsd el, hová megyünk… nászútra – fordult aztán Hugo felé. – Bárhová elutazom veled.


  –Ezt örömmel hallom – felelte Hugo. – Mit szólnál Párizshoz? Olyan kedves nekem az a város. Azután elutazhatnánk Zürichbe. A tó mellett áll a villám, álomszép helyen.


  –Szívesen megnézném, Hugo.


  –Cavendonban kell megszülnöd a gyereket – figyelmeztette Charles. – Elvégre Ingham.


  –Karácsonyra visszajövünk, apa. Januárra várjuk a babát.


  HARMINCKILENCEDIK FEJEZET


  –Legyen mostan vett, legyen régről, legyen kölcsönbe, legyen kéklő – sorolta Cecily DeLacynek, majd előkotort egy kis csomagot a táskájából, és letette a hosszúkás asztalra.


  Alice Swann birodalmában, a cavendoni varrószobában voltak, a családi hálószobák folyosója fölötti szinten. Két nap múlva lesz Daphne és Hugo esküvője; Cecily Daphnét várta, hogy még egyszer, utoljára felpróbálják a menyasszonyi ruhát.


  –Mit hoztál neki, Ceci? – kíváncsiskodott DeLacy a csomagot fürkészve. – Gyerünk, mutasd meg, mielőtt Daphne ideér.


  –Nem tehetem, Lacy, nem akarom kibontani. Anyuka olyan szépen becsomagolta, és átkötötte szalaggal. De szívesen elmesélem, mi van benne.


  –Jól van, egyelőre azzal is beérem.


  –Kék harisnyakötő. Anya szerint népszerű a menyasszonyok körében… kéket viselnek, mégsem látják.


  –Milyen ötletes – nevetett DeLacy. – Én vettem neki egy csipkés keszkenőt, vadonatúj. Anya kölcsönadja neki a szalagcsokor-forma gyémántbrosst, ami azt jelenti, hogy megvan a mostan vett, a kéklő és a kölcsönkapott. Nem tudom, kitől kap majd valami régit.


  –Én tudom – vágta rá Cecily, miközben nagy fehér leplet borított az állványra akasztott menyasszonyi ruhára.


  –Te tudod! Kitől? Kitől kap régről valót?


  –Charlotte nénikémtől. Azt hiszem, egy karkötőt.


  –Ó, milyen kedves tőle – ámult el DeLacy. – Szóval ez is rendben lesz. Képzeld, Hugo gyémánt fülbevalót adott Daphnénak nászajándékba. Attól tartok, hogy Diedre sárga az irigységtói.


  Cecily némán bólintott, nem akarta kitárgyalni Lady Diedre-t, aki nem tartozott a kedvencei közé.


  Inkább odament a nagyszekrényhez, elővette DeLacy nyoszolyólány ruháját, és odavitte a ruhatartó állványhoz.


  –Felpróbálod még egyszer? – kérdezte. – A biztonság kedvéért.


  –Nem. Tökéletesen áll rajtam – felelte DeLacy, majd Cecilyhez lépett, és megsimogatta a ruhát. – Olyan szép. Csodálatos ez a rózsaszín taft meg a tüll, nagyon tetszik az, ahogy a kettőt elegyítetted. – A másik lányra mosolygott.


  –Ügyes vagy. – Ezután megfordult, mert harsány „koppkopp” hangzott fel, majd kivágódott az ajtó, és belépett rajta a bátyja, Miles.


  –Összehoztam! – rikkantotta, miközben besétált a varrószobába, és betette maga mögött az ajtót. – Szia, Ceci, szia, DeLacy.


  –Szia, Miles – köszönt vissza Cecily.


  –Mit hoztál össze? – kérdezte DeLacy.


  –Összeszedtem a templomi ültetőket. Végre. Mark Stanton lesz az egyik, Hugo egyetlen élő rokona apai ágon, valamint Gaunt őrnagynak, a Stanton istálló vezetőjének három fia. Mint tudjátok, Hugo unokatestvére, Mark és Gaunték lesznek a vőlegény egyedüli vendégei. Tehát velem és Jack bácsikámmal együtt hatan vagyunk, ami éppen elég, hiszen szó sincs felvágós, nagyszabású esküvőről.


  –Jaj, ne mondj ilyeneket! – sikoltott fel DeLacy. – Igenis felvágós lesz. Mind szépen felöltözünk, feltesszük az ékszereket, ti, férfiak szmokingba bújtok. Charlotte kisasszony pedig látványosan feldíszíti a déli szárnyat, tele lesz növényekkel meg virágokkal.


  –Guy már elújságolta. Azt is mesélte, hogy lesz egy kis zenekar, illetve kvartett is… valami ilyesmi. A szakácsnő gondoskodott segítségről, finom lakoma vár ránk a kedvenc fogásaimmal. Pongyolás virsli meg húsos pite is lesz. Örülök, hogy délután tartjuk az esküvőt. Hát ti?


  –Mi is örülünk neki. – DeLacy megsimogatta a rózsaszín nyoszolyólányruhát, majd odaszólt a bátyjának: – Nézd, Miles, hát nem csinos? Ceci nekem tervezte.


  Miles igent intett a fejével, majd Cecilyre nézett, és széles mosollyal ajándékozta meg. – Fantasztikus munkát végeztél, Ceci. Daphne eldicsekedett vele, hogy a menyasszonyi ruhája káprázatos.


  Cecily csillogó szemmel bólogatott. – Ami túlzás, bár igazán bájos lett, még ha ezzel magamat dicsérem is.


  –Daphne megmutatta neked a gyémántokat, Miles?


  –Igen, és a zafírokat is. Azt mondta, hogy ma este azokat fogja viselni. – A húgára vigyorgott. – Kíváncsi vagyok, milyen arcot vág majd Diedre, amikor Daphne lejön vacsorázni. Mindig féltékenykedik rá.


  –Tudom. Apa sem segített a helyzeten, amikor folytonosan azt hangoztatta, hogy Daphne egy herceg felesége lesz. Ettől Diedre a haját tépte.


  –Megkérdeztem apától, miért sietnek olyan nagyon az esküvővel. Augusztusban jelentették be az eljegyzést a The Times-ban, és ma még csak szeptember tizennyolcadika van. Daphne szeptember huszadikán már férjes asszony lesz. Egek, gondolj bele! Daphne férjhez megy. – Miles odament az ablakhoz, és kinyitotta. – Áporodott itt a levegő – tette hozzá.


  –Mit válaszolt apa? – kérdezte DeLacy, aki maga is kíváncsi volt.


  –A nővérünk állítólag attól félt, hogy Anne néni hirtelen meghalhat, amivel valószínűleg számolnunk is kell.


  Daphne nem akarta még egy évig halogatni az esküvőt a gyász miatt.


  –Ajjaj, igen, ez igaz. – DeLacy odalépett az egyik székhez, és leült rá. – Miles, te tudod, hogy kik érkeztek már meg?


  –Jack bácsi és Lavinia néni. Összefutottam velük, és rögtön megkértem a bácsikámat, hogy legyen ültető. A szokásos barátságos stílusában válaszolt, Lavinia nénit viszont kicsit bosszúsnak láttam. Mondhatni, mogorva volt.


  –Viszonya van valakivel – jegyezte meg DeLacy halkra fogott hangon.


  –Kitől hallottad ezt a mocskos pletykát? – csattant fel Miles élesen.


  –Diedre-től. Azt mondta, hogy apa dühös, mert Lavinia botrányba keverheti a családot. Az új barátja nős ember. Parlamenti képviselő. Ez az ügy nagyon felzaklatta apát.


  –Te jó ég! Ocsmány rágalom. Bemocskolják Lavinia néni nevét. Na, és Diedre honnan szedte az értesüléseit?


  –Azt hiszem, véletlenül meghallotta, amikor apa elmesélte anyának.


  –A nyakamat rá, hogy már megint hallgatózott – mondta Miles fintorogva.


  Cecily, aki közben tovább szorgoskodott – az állványra akasztotta a nyoszolyólányruhákat, és megnézte a cipőket meg a kesztyűket csendben kuncogott magában. Miles sokszor panaszolta neki, hogy DeLacy előszeretettel pletykál a családról, de ő sem tudja tartani a száját. Miles szerint Diedre mindenkiről rosszindulatú pletykákat terjeszt. Bizony, köztudottan féltékeny Daphnéra, húga sugárzó szépségét különösen irigyli.


  A négy lány közül Daphne a legaranyosabb. Cecily örült annak, hogy Hugo feleségül veszi. Micsoda megkönnyebbülés. Az édesanyja és Charlotte néni szerint Daphne jó döntést hozott. Alice lánya mindent tudott a kényes helyzetről, de megesküdött, így hát nem jártathatja a száját. A hűség kötelez, figyelmeztette magát titokban. Fogadalmat tett, melyet sohasem szegne meg.


  Már percek óta oda se figyelt arra, miket fecsegnek a gróf gyerekei a családról, annyira lefoglalták az esküvői ruhák. Ám amikor DeLacy harsányan felnevetett, Cecily rápillantott, majd Miles felé nézett, aki az ablaknál állt. – Miről maradtam le? – emelte meg kérdőn a szemöldökét.


  –DeLacy a híres zafírokat emlegette, Hugo ajándékát, mire megjegyeztem, hogy Gwendolyn nénikénk nem lesz elragadtatva, hiszen jól passzolnak Daphne szeme színéhez. Ahogy az összes ruha, amelyet neki tervezel – vigyorodott el Miles.


  Cecily szája is fülig ért.


  –Fogadok, hogy Gwendolyn néni meg fogja kérdezni, igaziak-e. Nagyon fura tud lenni – jelentette ki DeLacy, aki szintén szélesen mosolyogott.


  No, erre mindnyájan jót nevettek.


  Daphne pár perc múlva betoppant a varrószobába. Igazán elegáns volt: krémszínű ruhát viselt, leheletnyi feketével. Cecily elismerően bólogatott.


  –Milyen csinos vagy, Daphers – ámult el DeLacy. – Maga a megtestesült elegancia.


  –Köszönöm, Lacy. Új ruha, Alice asszony varrta. Természetesen Cecily tervezte. Jót tesz neki a fekete díszítés: tetszenek ezek a fényes, fekete gombok, a fekete lakköv és a fekete szegőzsinór. – Milesra pillantva folytatta: – Amint hallom, összeszedtél hat ültetőt, veled együtt. Örülök neki, Miles. Láttam, milyen nagy gondban vagy miatta.


  Miles átballagott a szobán, és megszorongatta Daphne vállát. – Sosem hagylak cserben, tündérkém. Most pedig eliszkolok innen… hiszen ruhapróbára készülsz. Senki sem láthatja, igaz?


  Daphne helyeselt, majd karon fogta az öccsét, és az ajtóhoz vezette. – Mindent köszönök, Miles, igazán aranyos öcskös vagy.


  Miles mosolyogva megállt az ajtóban, szeme megpihent Cecilyn. – Viszontlátásra, szépséges hölgyeim, nemsokára találkozunk – búcsúzott.


  Miután magukra maradtak, Cecily leemelte a lepedőt a menyasszonyi ruháról. – Segítek felvenni, Lady Daphne – ajánlkozott. – Nem hiszem, hogy igazítani kellene rajta, de azért nézzük meg.


  Mindketten odavonultak a spanyolfallal elkerített sarokhoz, Cecily vitte a vállfára akasztott menyasszonyi ruhát.


  Pár perccel később, mikor Daphne előlépett a spanyolfal mögül, és megállt a szoba közepén, DeLacy tapsolni kezdett. – Ó, Daphne, csodásán nézel ki! Ez a ruha… hihetetlenül szép. Gratulálok, Cecily.


  A menyasszonyi ruha teljes egészében Chantilly csipkéből készült, alatta fehér taft felsőrész és szoknya, az utóbbi keskeny, karcsú; a csipke hátul hosszú uszályban omlott alá. A derékvonalat magasra szabták, a francia empire stílus szerint, melyet Napóleon császárnője, Josephine, annyira kedvelt. A két hosszú ujj fehér csipkéből készült, a dekoltázs mélyen ívelt, a nyakkivágás csak a vállakat fedte.


  Daphne lenézett a ruhára. – Ide tűzzük anya gyémántbrossát, mindjárt a kivágás alá, középre. Jól mondom, Cecily?


  –Jól mondja ladységed. – Odavitte a fehér selyem- és csipkevirágokból álló, koronát formázó fejéket, Daphne fejére tette, és rányomta.


  –Ez megtartja majd a fátylat, Lady Daphne – mondta. – Ne féljen, nem fog leesni. Erről gondoskodom.


  Ezután hátrébb állt, mosolyogva megcsodálta Daphnét, el volt ragadtatva a látványtól. – A fátyol teljessé teszi majd a képet, de nem szívesen próbálom fel megint ladységedre, hiszen leheletfinom.


  Daphne rámosolygott. – Remekül fog kinézni, Ceci. A múltkor tökéletesen állt rajtam. Biztos vagyok benne, hogy szombaton is így lesz. Köszönöm. Nagyon köszönöm a szorgos munkát.


  Daphne épphogy visszaért a hálószobájába, amikor könnyed kopogtatás hangzott fel. Az ajtóhoz lépett, kinyitotta: Charlotte Swann állt előtte.


  –Hoztam önnek valamit, Lady Daphne. Bejöhetek egy pillanatra?


  –Fáradjon be, Charlotte kisasszony. – Szélesebbre tárta az ajtót, és oldalra lépett.


  Charlotte Swann szokásához híven egyenesen a tárgyra tért. – Át szeretném adni önnek ezt a csekélységet, Lady Daphne. Régi darab. Valami régiséget is viselnie kell, ahogy valami újat, kéket és valamit, amit kölcsönbe kapott. – Ezzel átnyújtotta az ajándékot. Ezüstpapírba csomagolták, és szürke selyemszalaggal kötötték át.


  –Köszönöm, Charlotte kisasszony – nézett le Daphne a csomagra. – Anya kölcsönadta a szalagcsokros brossát. Cecily pedig adott egy kék harisnyakötőt. – Ahogy ezt kimondta, felnevetett, és megcsóválta a fejét. – DeLacytől vadonatúj, esküvői csipkekeszkenőt kaptam. A magáé az utolsó ajándék, hogy teljesüljön a régi mondás. Most már kibonthatom?


  Charlotte elmosolyodott. – Miért is ne?


  Miután Daphne levette a csomagolópapírt, kék selyemdobozkát talált a kezében. Mikor megemelte a fedelét, elállt a lélegzete. Keskeny gyémántfüzér csillogott előtte. – Hű, de gyönyörű! – áradozott. Kezébe vette a gyémánt karkötőt, és megcsodálta. – Túl értékes. Nem ajándékozhatja nekem, Charlotte kisasszony. Nem fogadhatom el.


  –Dehogynem. El kell fogadnia. – Charlotte lemondóan legyintett egyet, mikor a fiatal nő megpróbálta visszaadni a karkötőt. Hozzátette: – Hallgasson rám, Lady Daphne. Ezt önnek szánták. Ingham családi örökség, tehát jog szerint ladységedet illeti. Szeretném, ha ön viselné, abban a tudatban, hogy David, az ötödik gróf nekem ajándékozta a huszonegyedik születésnapomon. Éveken át őriztem, mint a szemem fényét, és most önnek adom.


  Daphne csak állt, állt, kezében a karkötővel. Tudta: megsértené Charlotte-ot, ha nem fogadná el az ékszert. A legkevésbé sem akarta megbántani ezt az asszonyt, aki bölcs tanácsokkal látta el, és oly sokszor megvigasztalta.


  Mély levegőt vett. – Ha Ingham családi örökség, akkor eredetileg kié lehetett? Van sejtése róla, Charlotte kisasszony?


  –Igen. Az ötödik gróf édesanyjáé volt, a negyedik grófnéé… ladységed dédanyjáé. – Ezzel a karkötőért nyúlt, Daphne odaadta neki, mire Charlotte a lány csuklójára erősítette. – Így ni. Látja, milyen mutatós, és egészen szolid, egyáltalán nem hivalkodó.


  –Köszönöm, Charlotte kisasszony. Nagy becsben fogom tartani.


  Charles behúzódott a könyvtárszobába a testvérével, Lavinával. Alig bírta türtőztetni magát. Mondhatni, rendkívül haragos volt.


  Mowbray grófja füstölgött magában, mégsem merte szabadjára engedni az indulatait. Már vendégek is laktak Cavendonban, Daphne esküvőjére jöttek. Hugo unokatestvére, Mark Stanton is itt volt, minthogy korábban ideutazott Londonból, ahogy a gróf másik lánytestvére, Vanessa is, akinek a házban saját lakosztálya volt.


  –Tudom, hogy dühös vagy, Charles, de nem csak az én hibám – szólalt meg hirtelen Lavinia. – Nem jövök ki jól Jackkel.


  –Igen, már egy ideje hangoztatod. Ami még nem jelenti azt, hogy fogod magad, másik férfit keresel, és reménytelenül belehabarodsz, mert nyilvánvalóan ez történt.


  –Nem kerestem másik férfit, véletlenül jöttünk össze. Ilyen a világ, Charles. Csak úgy megtörténnek a dolgok.


  –Ha már egyszer szeretőt tartasz, az ég szerelmére, miért éppen egy híres politikusra esett a választásod, olyan valakire, aki folyton rivaldafényben van? És ráadásul nős – villogott Charles szeme.


  Elnyújtott sóhaj szakadt fel Laviniából, aki ezután hátrazuhant a pamlagon pihenő párnákra. – Nem én kezdtem ki vele. Úgy értem, Alex vetett szemet rám, nem fordítva.


  Charles összeszorította a száját. – Hallottam róla, hogy kissé rámenős, amit most megerősítettél.


  –Charles, kérlek, szállj le a magas lóról, és áruld el, mire szeretnél rávenni!


  –Azonnal szakítanod kell vele, Lavinia. Mielőtt még óriási botrányba kevered a családodat – a tiédet és az enyémet is. Máris pusmognak rólad. Az lesz a következő lépés, hogy bekerül az átkozott pletykalapokba.


  Lavinia kihúzta magát ültében, hátrasimította szőke haját, élénken kéklő szeme haragosan szikrázott. Ahogy Charles alaposabban megnézte, önkéntelenül eszébe jutott, hogy Daphne negyvenévesen hasonlóan fog kinézni. Ők ketten mindig is erősen emlékeztettek egymásra, legalábbis külsőleg. Ami az egyéniségüket illeti, az bizony nagyon különböző. Lavinia meggondolatlan és impulzív, míg Daphne óvatos és megfontolt.


  –Hogyhogy pletykálnak? Ezt egyszerűen nem értem – csodálkozott Lavinia. – Senkinek sem beszéltem Alexről.


  Charles metsző pillantást vetett rá. – Ennek ellenére többektől hallottam. Bizalmas barátaimtól, akik szinte mindent tudnak a te kis viszonyodról. Talán a szeretőd meggondolatlanul jártatta a száját. Nem lepne meg! Faragatlan alak.


  Lavinia szemlátomást megdöbbent. – Micsoda? Rólam fecseg, és kiteregeti azt, hogy viszonyunk van? Ezt nem hiszem el! – kiabálta. – Ez olyan tisztességtelen… annyira kiábrándító. – Elhallgatott, majd megkérdezte: – Biztos vagy benne?


  –Igen. Abszolúte. Máskülönben honnan értesülnének róla? Ha te nem fecsegtél, akkor csak ő lehetett. Jó fogás vagy. Egy gróf lánya, Anglia egyik legelőkelőbb családjából, magad is ranggal bíró nemesasszony, egy ismert iparmágnás felesége. Te jó ég, Lavinia, hát nem érted? Eldicsekedett vele, hogy a szeretője vagy.


  –Komolyan gondolod, hogy az újságokba is bekerülhet? – hajolt előre Lavinia. Az arca falfehér lett.


  –Komolyan. Nem szeretném, ha botrány övezne bennünket, Lavinia. Főleg ebben a pillanatban, amikor Daphne az esküvőjére készül.


  –Én sem szeretném. Mit tegyek?


  –Én azonnal szakítanék vele, de egy sort se írj le! Légy elérhetetlen, és ha mégis érintkezned kell vele, telefonon beszéljetek. Én a helyedben többé nem találkoznék vele.


  –Ígérem, hogy nem fogok. Megfogadom a tanácsod.


  –Nézd, nem ítélkezem feletted, Lavinia. Csak meg szeretnélek védeni. Sok asszony keres magának szeretőt, amikor gondok vannak a házasságában. De többnyire mindkét fél diszkréten viselkedik, így megkímélik egymást a szóbeszédtől. És a fölösleges bonyodalmaktól. Rossz palira esett a választásod, ennyi az egész.


  –Ő választott engem.


  –Itt van a kutya elásva, nem gondolod?


  –Ühüm. – Lavinia felsóhajtott. – Apropó, már korábban is meg akartam kérdezni: miért sietteti Daphne ennyire a házasságot?


  –Több oka is van – nyilatkozott Charles határozott hangon. – Először is, fél, hogy el kell halasztaniuk az esküvőt, ha Anne hirtelen meghal, ami könnyen előfordulhat. Ezért választotta ezt a szombatot, nem fél év múlva valamelyik hétvégét. Felicity és én is támogattuk ebben. Másodszor, Hugo sokat utazik. Hol Zürichbe, hol New Yorkba szólítja a kötelesség. Nem akartak hosszú időre elválni egymástól.


  –Érthető. Gyorsan egymásba szerettek. Coup de foudre volt, ahogy a franciák mondják, vagyis szerelem első látásra?


  –Csakugyan az volt. Egymásra néztek, ennyi volt az egész.


  –Milyen romantikus – merengett Lavinia. – Szerencsés lány. Hugo elbűvölő ember.


  –És roppant megbízható. Jó férj lesz belőle. Most pedig ideje, hogy átvonuljunk a sárga nappaliba teázni. Biztos vagyok benne, hogy már csak ránk várnak.


  NEGYVENEDIK FEJEZET


  Miközben Charlotte Cavendon felé ballagott, azon törte a fejét, vajon miért akar Olive Wilson beszélni vele, és miért javasolta a késő délutánt. A konyhában ilyenkor nagy a sürgés-forgás: a szakácsnő tüsténkedik, a szolgálók jönnek-mennek, szendvicsekkel, süteményekkel és teáskannákkal megrakott tálcákat egyensúlyoznak; Hanson az inasokat kommandírozza, egymás után küldi fel őket az emeletre. Egyszer csak rájött: Olive komorna, ilyenkor nincs dolga, hiszen a grófné a vendégsereg élén a sárga nappaliban szürcsölgeti a délutáni teát.


  Olive-nak komoly mondandója lehet. Nyilvánvaló, hogy négyszemközt akar vele beszélni, talán a személyzeti ebédlőben, mely üres lesz, hiszen ilyenkor csak a szakácsnő marad a konyhában.


  –Hahó! Hahó! – kiáltotta ekkor egy hang, felhívva magára a figyelmet.


  Charlotte megállt, és ahogy odafordította a fejét, megpillantotta Lady Vanessát, Charles és Lavinia húgát, amint éppen lefelé szalad a terasz lépcsőjén. Vidáman integetett, arca csupa mosoly.


  Charlotte visszaintegetett, majd megvárta Vanessát, aki egykettőre odaért, s lelkesen átkarolta gyerekkori barátnőjét.


  Megölelték egymást. – Jaj, de szép vagy, Char! – lelkendezett Vanessa. – Olyan jól áll neked ez a levendulaszín ruha.


  –Te is remekül nézel ki, Vans – viszonozta a bókot Charlotte. Gyerekkori becenevükön szólították egymást, mint máskor is, amikor hosszú ideig nem találkoztak. Vanessa Londonban élt, csak ünnepek és fontosabb családi események alkalmával jött vissza Cavendonba.


  –Pompásan érzem magam. Csúcsformában vagyok – válaszolta Vanessa.


  –Gondolom, még mindig a szüfrazsettek élharcosa vagy, mi?


  –Igen, de mostanában kevésbé harciasan, hiszen annyi mindent elértünk már. Emmeline Pankhurst elbűvölő, okos, befolyásos nő, az emberek hallgatnak és figyelnek rá. Meglátod, Char, egy nap a nők egyenrangúak lesznek a férfiakkal. – Elhallgatott, majd megkérdezte: – Hova mész?


  –A déli szárnyba. Virágokkal díszítjük fel azokat a helyiségeket, ahol szombaton a lakodalmat tartjuk.


  –Akkor elemedben vagy: az Isten is virágkertésznek teremtett. Egy ideig elkísérlek, elszórakoztatlak egy kicsit.


  Nekiindultak, Vanessa felvette Charlotte lépteinek ritmusát. Már gyerekkoruk óta közel álltak egymáshoz, együtt nőttek fel, csöppet sem feszengtek egymás társaságában. Vanessa Ingham modern nő volt, toleráns, liberális gondolkodású, csöppet sem részrehajló, és kissé hajlamos az álmodozásra.


  –Bevallom, szörnyen meglepődtem, amikor megkaptam az esküvői meghívót – jegyezte meg könnyedén egy kicsit később. – Nemrég volt az eljegyzés. Okkal rohannak egyenesen az oltárhoz? – Metsző pillantást vetett Charlotte-ra.


  –Anne Sedgewick betegsége az egyik ok. Sajnos a halál küszöbén áll, bármelyik pillanatban távozhat közülünk. Daphne engedélyt kért a szüleitől, hogy mihamarabb férjhez mehessen, míg Anne életben van. Ha későbbre teszik az esküvőt, könnyen megeshet, hogy el kell halasztaniuk a kötelező gyász időszakára.


  –Ó, egek, igen, erre nem is gondoltam. Mi oka van még? – puhatolódzott Vanessa.


  –Hugo üzleti érdekeltségei. Roppant sikeres. Charlie biztosan eldicsekedett vele. Nemsokára Zürichbe meg New Yorkba kell utaznia, és magával szeretné vinni Daphnét. Amiért nem vádolhatom.


  –Én sem. Ugye, milyen szerencsések, hogy így egymásra találtak? A szerelem manapság elkerüli az embert. Alig akad körülöttünk partiképes férfi. Charles azt mesélte, hogy ezek ketten az első pillanatban egymásba szerettek.


  –Úgy bizony. Majd meglátod, milyen boldogok együtt. Összeillenek. Hugo rendkívüli ember.


  –Örömmel hallom. Mondd csak, Charlie mesélt neked valamit Laviniáról?


  Charlotte egyszeriben megtorpant, beszédes pillantást vetett Vanessára, majd bólintott. – Kicsit aggódik Lavinia új barátja miatt, de nem árulta el a részleteket.


  –Iszonyúan haragszik rá, Char. Úgy gondolja, hogy a nővérem bolondot csinál magából a miatt a szörnyű Alex Mellor miatt. Dörzsölt szoknyapecér, mindenkin túltesz. Magam is osztozom a bátyám félelmeiben. Charles attól tart, hogy botrányba keveredik a család.


  –Ismerem Charlest. Nem emlékszel, fiatalkorunkban mennyire kiborult, amikor az a hibbant Harriette berúgott, jeleneteket rendezett a mayfairi éjszakai klubokban, aztán arról cikkeztek az újságok? Charlie megalázónak érezte, hogy az apjának el kellett szenvednie azt a szégyenletes esetet.


  Vanessa erre elhúzta a száját. – Szörnyen kínosnak érezte, és nem szeretné, ha megint bemocskolnák a család nevét – mondta, majd megszorította Charlotte karját. – De most rohannom kell! Már megint én érkezem utolsóként uzsonnára. Szia!


  –Itt leszek, ha esetleg szükséged van rám, Vans. Holnap egész nap a déli szárnyban leszek.


  Figyelte, ahogy Vanessa elszalad, átfut a pázsiton. Karcsú nő volt, gyors, kecses mozgású, akár a kancacsikók. Igazi telivér. Charlotte fölöttébb kedvelte, s nagyra becsülte őszinte és hű barátságát. Kebelbarátnők voltak.


  Pár másodperccel később belépett a konyhába, ahol a szakácsnő danolászó hangja fogadta: – Itt jön a menyasszony! Itt jön a menyasszony!.{6} Lá-lá-lá-lá.


  Mrs. Jackson egyedül volt, a hosszú tölgyfa asztal előtt állt, és úgy lengette a fakanalat a levegőben, mint egy karmester, aki egy egész zenekart vezényel.


  Azon nyomban elharapta az énekszót, mihelyst észrevette Charlotte-ot. – Jaj, de jó, Charlotte kisasszony, hogy látom magát! Wilson kisasszony azt üzeni magának, galambocskám, hogy nemsokára legyün.


  –Ráérek. Nem mondom, maga aztán igazán esküvői hangulatban van!


  –Úgy ám, lelkecském, nagyon izgulok. Öröm látni, hogy Lady Daphne olyan boldog. Snájdig legény az a Hugo úrfi!


  Charlotte helyeselt. – Biztos benne, hogy nem kél el a segítő kéz szombaton? – kérdezte utána. – Szólhatok még néhány falubeli lánynak, hogy jöjjenek ide, ha szüksége van rájuk, Mrs. Jackson.


  –Megvagyok nélkülük, de azér’ köszönöm, Charlotte kisasszony. Alaposan fe’készültünk. Hiszen tudja, lelkecském, a mi Hansonunk a szervezők gyöngye.


  Mielőtt Charlotte hozzáfűzhetett volna valamit, belépett a konyhába Olive Wilson, a grófné komornája. – Ne haragudj, hogy megvárakoztattalak, Charlotte! Még el kellett intéznem valamit őladységének.


  –Semmi gond, Olive.


  –Készítek maguknak egy adag teát – ajánlkozott a szakácsnő.


  Charlotte a komornára pillantott, aki bólintott, majd így válaszolt:


  –Igazán kedves lenne magától, Mrs. Jackson, köszönjük szépen.


  Olive nemsokára már a folyosón szaporázta a lépést, kezében tálca, rajta két teáscsésze: a személyzeti ebédlő felé igyekeztek, mely hűvös csönddel fogadta őket a meleg párában úszó konyha után.


  –Köszönöm, hogy eljöttél – kezdte Olive, miközben teát töltött a csészékbe. – Alice említette, hogy itt leszel a déli szárnyban, de féltem, hogy elkerüllek. Ezért üzentem.


  –Gondolom, bizalmas közlendőd van – felelte Charlotte, s kérdő pillantást vetett Olive-ra.


  –Igen. Tudom, hogy talán nem ez a legmegfelelőbb pillanat, most, közvetlenül az esküvő előtt, de annyira nyugtalankodom őladysége miatt. Agyonaggódom magam.


  –Miért? Mi van vele?


  –Izé… valami nincs rendben. Nem olyan, mint azelőtt, mielőtt Londonba utaztam anyám ügyeit intézni. Komolyan félek, hogy beteg.


  –Ezt meg miből gondolod? – dőlt előre Charlotte kíváncsian. Olive talán észrevett valamit Felicityn, ami az ő figyelmét elkerülte?


  –Nem ilyennek ismerem. Másként viselkedik, mint szokott… pedig már jó pár éve dolgozom nála. Távolságtartó, a gondolataiba temetkezik, szórakozott. Bevallotta nekem, hogy rosszul alszik, és látom, hogy nincs étvágya. Kereken kimondom, Charlotte, olyan, mintha Őladysége a saját világában élne. Magányosnak látom.


  Charlotte egy pillanatra elgondolkodott. – Igen, észrevettem, hogy távolságtartó, valahol messze jár. Sokszor belefeledkezik a gondolataiba – mondta aztán lassan, megfontoltan. – Biztos vagyok benne, hogy az utóbbi a nővére betegsége miatt van. Sokat emésztette magát Anne Sedgewick miatt, nyilván még most is aggódik miatta.


  –Sűrűn jár a kórházba, meglátogatja a nővérét, bár az az érzésem, hogy valamelyik orvosnál is rendszeresen megfordul, tanácsot kérni – vallotta be Olive csendesen.


  –Ezt meg honnan szeded? – csapott le Charlotte, akit meglepett az iménti kijelentés.


  –Csak sejtéseim vannak. Ösztönösen érzem. Félek, hogy beteg, és titkolni igyekszik. Mindnyájunk, még a gróf elől is.


  –Remélem, tévedsz, Olive. Nézd, miért nem kérdezed meg tőle nyíltan, hogy szolgál az egészsége?


  –Már gondoltam rá. – Olive összeszorította a száját, s minden korábbinál aggodalmasabb arcot vágott. – Bár nem szeretnék tapintatlan lenni.


  –Feltétlenül rá kell kérdezned! Nem fog titkolózni előtted, elvégre éjjel-nappal együtt vagytok. A személyes ügyeiben többnyire rád hagyatkozik. Te öltözteted és vetkőzteted, te készíted a frizuráját. Te gondozod a ruháit, és te foglalkozol az ékszereivel meg a piperéjével. Igazán személyes a kapcsolatod őladységével. Kérdezd meg bátran, aztán meséld el, mit mondott. Talán mi ketten segíthetünk, te meg én. Lehet, hogy szüksége van a szerető gondoskodásra, valakire, akinek bevallhatja a bizalmas titkait… olyan valakire, mint te.


  Olive bólogatott, és napok óta először elmosolyodott.


  –Köszönöm, hogy meghallgattál. Hálás vagyok, mert rögtön idejöttél a hívásomra. Bízom a véleményedben. Feltétlenül beszélek a grófhéval, de csak az esküvő után. Nem akarok ajtóstul rohanni a házba, közvetlenül a lánya esküvője előtt nem szívesen zaklatom fel.


  –Bölcs elgondolás. Semmivel se hozakodj elő addig, amíg Lady Daphne és Hugo úrfi el nem utazik nászútra.


  –Charlotte megitta a teát, majd felállt. – Ne haragudj, de most mennem kell, Olive! Rengeteg teendő vár rám a déli szárnyban.


  –Semmi gond. Köszönöm, hogy eljöttél.


  –Próbálj megnyugodni – mosolygott rá Charlotte. – Megoldjuk a problémát. Tájékoztass a fejleményekről, jó?


  –Rendben.


  Charlotte távozott a személyzeti ebédlőből, felkaptatott a hátsó lépcsőn, majd a déli szárny felé menet átvágott a házon. Gyorsan végiggondolta a hallottakat. Olive roppant éles eszű: még csak most tért vissza Cavendonba, és máris felfigyelt a grófné különös viselkedésére. Most, ahogy jobban belegondolt, ő is megállapította, hogy Felicity valóban furcsán viselkedik, bár sejtelme sincs róla, mi lehet a gond. Ennek semmi köze Anne Sedgewickhez, az biztos. Magával Felicityvel kapcsolatos a dolog. Vajon mi lehet a baj? Talány. Majd megfejtem, ha szerencsésen kiházasítottuk Daphnét, határozta el. Lépésről lépésre kell haladnunk.


  NEGYVENEGYEDIK FEJEZET


  Mikor a menyasszony és a vőlegény átvonultak a templom előcsarnokán, majd ki a lépcsőre, elállt az eső, kisütött a nap, és a felhők mögül előkéklett az ég. Daphne felfelé fordította a tekintetét, s ahogy felnézett, elmosolyodott, mikor megpillantotta az égbolton átívelő szivárványt.


  –Nézd, Hugo! Ott egy szivárvány! Ugye, milyen szerencsések vagyunk, mert elállt az eső?


  –Nekem az a véleményem, hogy azért vagyunk szerencsések, mert egymásra találtunk, Lady Daphne Ingham Stanton – vigyorgott rá az ifjú férj. – Házasok vagyunk, Daphne, annak rendje és módja szerint összeadott bennünket Little Skell jó plébánosa, és nekem csak ez számít.


  Ekkor tapsvihar és éljenzés hangzott fel, s az út két oldalán sorakozó falusiak közelebb húzódtak, hogy lássák szépséges menyasszonyukat, a gróf meg a grófné lányát, aki szemet gyönyörködtető volt a fehér csipke menyasszonyi ruhában és a könnyű fátyolfelhőben, mely körüllebegte.


  –Gratulálunk, Lady Daphne! Gratulálunk, Hugo úrfi! – kiabálták egyesek, míg mások kántálni kezdtek: – Hipp, hipp, hurrá, hipp, hipp hurrá, éljen az ifjú pár!


  Daphne és Hugo előlépett: nekivágtak a templom előtti ösvénynek, hogy fogadják a jókívánságokat, s jót nevettek, amikor rózsaszirom-zuhatag hullott rájuk. Némelyik nő a „Here comes the Bride” című esküvői dalt énekelte. Kellemes hangjuk van, állapította meg Daphne magában.


  Meglepve látta, milyen nagy odakint a tolongás, de hát a templomba csak kevesen fértek be.


  Korábban, a templom felé menet, az apja azt mondta, hogy a három falu teljes lakossága jelen lesz, megcsodálják az esküvőt és elbúcsúztatják a menyasszonyt. Utána részt vesznek a mulatságon, melyet a Little Skell-i faluházán tartanak, ahol a gróf mindenkit megvendégel.


  Daphne akkor pillantotta meg a férfit, amikor felemelte a kezét, hogy integessen a templomkapun kívül összegyűlt tömegnek. Megdöbbent. Richard Torbett. Ott állt, pimasz magabiztossággal, és őt figyelte.


  Daphne, aki rettenetesen meglepődött, erre megmerevedett, majd közelebb húzódott Hugóhoz, aki megérezte, hogy valami baj van, és rápillantott. – Mi van? Jól vagy? – kérdezte nyugtalanul.


  –Semmi baj, csak megcsúsztam a vizes kövön, ennyi az egész – improvizált Daphne gyorsan.


  Nem bírta ki, megint az út felé lesett; meglepetésére Torbett eltűnt. Mert, ugye, ott volt? Vagy csak a képzelete tréfálta meg?


  Ám azonnal elfeledkezett Torbettről, mihelyt a családtagjai körülvették őt meg a férjét: ott voltak a szülei; a fivérei, Guy és Miles, akiken remekül állt a szmoking; Gwendolyn néni, szokás szerint bíborszín ruhában; a nénikéi, Lavinia és Vanessa, valamint Jack bácsi; s a rózsaszín taft nyoszolyó-lányruhába öltözött három lánytestvér. Dulcie igazán tündéri volt a hosszú ruhácskában, kezében a halványpiros rózsacsokorral.


  Gaunt őrmester is odasorakozott a fiaival: nagyon örültek, mert Hugóval lehetnek, és részt vehetnek az esküvőjén, s izgatottan várták, hogy végleg Yorkshire-ben telepedjen le.


  Az ifjú pár végül elszabadult: végigsiettek az úton, majd át a kapun az odakint várakozó autóhoz, melyet fehér szaténszalagok díszítettek.


  –Lady Daphne! Lady Daphne!


  Mikor Daphne megfordult, látta, hogy Genevra átszalad az úton, s közben a levegőben lenget valamit. Pár lépésre Daphnétól megállt, és odanyújtotta neki az ajándékot. – Szerencsét hoz – lépett közelebb. – Oszt ne veszítse el!


  –Köszönöm, Genevra – mondta Daphne, s miközben átvette a csontdarabkát, azon tűnődött, vajon mi az ördögöt jelenthet.


  –A naccsága boldog lesz – mormogta Genevra, aztán további magyarázat nélkül elszaladt, mint máskor is.


  –Ki volt ez? – kérdezte Hugo szemlátomást csodálkozva.


  Mielőtt Daphne válaszolhatott volna a férjének, köréje sereglett DeLacy, Cecily, Alice asszony és Charlotte kisasszony: besegítették a kocsiba, felemelték a terjedelmes fátylat meg a hosszú uszályt, aztán DeLacy egy időre átvette nővérétől a fehér rózsákból kötött csokrot. Az autó nem sokkal később elhajtott Little Skell faluból, és visszatért Cavendon Hallba.


  A ház gyakorlatilag üresen állt, mivel a személyzet minden tagja elment az esküvőre. Hugo karon fogta ifjú feleségét, és bevezette a könyvtárszobába. Már odabent Daphne letette a rózsacsokrot, és megnézte a csontdarabot. Ezüst és fehér szalagokat kötöttek rá, s az egyik oldalán faragások sorakoztak. – Kis szívecskék – szólalt meg Daphne kicsit később, aztán megmutatta Hugónak is. – Genevra furcsa lány, de teljesen ártalmatlan.


  Hugo alaposan szemügyre vette a csontot. – Összesen hét szív. Vajon mit jelentenek?


  –Talán sok szeretetet – fordult feléje Daphne.


  –Akkor vigyázz rá! – Hugo két karjába fonta, majd magához ölelte feleségét. – Teljes szívemből szeretlek, Daphne, most és mindörökké, amíg csak élünk. Komolyan gondoltam a fogadalmat, amelyet a templomban tettem, teljesen komolyan.


  –Ahogy én is – felelte Daphne, majd lábujjhegyre állt, és arcon csókolta férjét. – Minden rendben lesz. Ne aggódj!


  –Ó, Daphne, szerelmem, tudom.


  –A mai estére gondoltam. Te meg én, itt, Cavendonban elkezdjük a mézesheteinket. Ma este el kell kezdenünk… mármint a házaséletünket. Ez a kívánságom.


  Hugo szerelmes tekintettel adta át Daphnénak a fehér rózsabokrétát, és kivezette feleségét a könyvtárszobából.


  –Át kell mennünk a rózsaszín szalonba, ott készítik a családi fotókat – magyarázta Daphne. – Utána elengedhetjük magunkat, és végigtáncoljuk az éjszakát.


  –Remélem, azért nem táncolunk egész éjszaka – vigyorgott Hugo incselkedő mosollyal.


  –Ne légy csacska, annál jobb terveim vannak – válaszolta Daphne. S a mélykék szempárban fellobbanó tűz mindent elárult Hugónak.
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  NEGYVENKETTEDIK FEJEZET


  Daphne 1914. január 29-én, csütörtökön, délután három órakor Cavendon Hall déli szárnyában életet adott egy kislánynak.


  A kisbaba formás fejecskéjén szőke hajbokréta pöndörödött, s édesanyja nagy megkönnyebbülésére tökéletesen egészséges volt.


  Daphne tíz órán át vajúdott, s közben némán, ám fáradhatatlanul imádkozott, hogy egészséges gyermeket szüljön, akit semmiféle idomtalanság nem csúfít el. A fohászai meghallgatásra találtak.


  Ezen a szombat délutánon, két nappal a szülés után, a halványzöld nappali díványán ült, a déli szárnyban, s karjában ringatta gyermekét.


  Egyfolytában a kislányt nézegette, nem bírt betelni vele, meg-megemelte a csipkés kasmírtakarót – csak egy kicsikét hogy szemügyre vegye a finom arcocskát, a kis kezecskét azokkal a tökéletes, pici körmökkel. Csodálatos gyermek volt. Daphne csordultig telt szeretettel, imádta ezt a kis teremtményt, aki az övé volt.


  Már hónapokkal korábban rájött, hogy sosem tudná örökbe adni. Ez a csupa rózsaszín, drága kis selyembatyu őhozzá tartozik, és ez mindig is így lesz. Örökké tartó, elszakíthatatlan kötelék fűzi össze őket.


  Fellélegezhet, hiszen férjhez ment, s csodálatos párja van, aki a sajátjának ismerte el a kisbabát. Hugo gyermekeként a kislány élete végéig biztonságban lesz, az ő védelme alatt áll, és az ő nevét viseli.


  Azzal a magyarázattal álltak elő, hogy a baba időnap előtt született, amit hallgatólagosan mindenki elfogadott, bármit gondoltak is valójában. Daphne és Hugo nem törődtek a pusmogással, csak higgadtan mosolyogtak, ahogy ma délután is.


  Hugo a felesége mellett ült a pamlagon; mindenkivel kedvesen viselkedett, ám időnként csak a gyermeknek szentelte a figyelmét. Ahogy megcsodálta az édes arcocskát, szeméből és minden mozdulatából gyengéd szeretet áradt.


  Felicity – akit Olive Wilson is elkísért – Daphne mellett ült a széken. A grófné, aki újabban elcsigázott és elgyötört volt, most jobban hasonlított korábbi önmagára. Szemlátomást megelevenedett és vidámabb hangulatba került, s a kisbaba érkezése mosolyt varázsolt sápadt arcára.


  Mowbray grófja, a baba nagyapja éppolyan boldog volt, mint a felesége; ma derűs és barátságos hangulatban volt. Akárcsak Hugo, ő is oda-odapillantott a Daphne karjában szendergő csecsemőre. Az új jövevény teljesen elbűvölte: az első unokája, az Inghamek új generációjának első tagja.


  –Szinte sugárzol a boldogságtól, Daphne – jegyezte meg Charles az egyik pillanatban. – El kell ismerni, nehéz dolgod volt, de ügyesen végigcsináltad. Büszke vagyok rád, lányom.


  –Ahogy én is – szólt közbe Hugo. – Csodálatosan viselkedtél, szívem. – Az órájára pillantva hozzátette: – Vajon mi lehet a többiekkel? Délután háromra hívtuk őket babanézőbe, mielőtt felszolgálják az uzsonnát.


  Alig mondta ki e szavakat, amikor Hanson megjelent az ajtóban. – Lady Gwendolyn az imént érkezett, mylord, és Charlotte kisasszony is megjött – jelentette be.


  –Köszönöm, Hanson. Legyen olyan kedves, kísérje be őket.


  –Ahogy óhajtja, Lord Mowbray. Az inasok most segítik le róluk a nagykabátot. Sajnos ismét havazik, uram.


  Charles bólogatott, majd kilesett az ablakon, s látta, hogy valóban sűrű pelyhekben hull a hó.


  A két férfi azonnal felpattant, mihelyt Lady Gwendolyn besuhant a szobába; szokásához híven roppant elegánsan kicsípte magát, ezen a délutánon szürke gyapjúszövet kosztümöt és kék selyemblúzt viselt.


  Daphne akaratlanul kuncogni kezdett, miután üdvözölte nagynénjét. – Nagyon tetszik a kék blúzod, Gwendolyn néni.


  A szókimondó, csípős modorú Lady Gwendolynnak remek humorérzéke volt, így hát nevetve válaszolt:


  –Azért választottam, hogy passzoljon a baba szeme színéhez. Hát nem jöttél rá, lányom? Nem szeretném, ha idegenkedne tőlem, hiszen itt mindenki kékbe öltözik.


  –Ó, ő itt senkitől sem idegenkedik, Gwen néni – harsant fel Hugo hangja. – Igazi otthonra talált itt, a déli szárnyban. Charles a minap felajánlotta, hogy költözzünk ide, és mi boldogan elfogadtuk az ajánlatot. Itt fogunk lakni. Mégsem veszem meg Whernside House-t.


  –Okosan döntöttél, Hugo. Örömmel hallom, hogy mindhárman itt fogtok élni Cavendonban, egy fedél alatt a többiekkel, jártányi távolságra tőlem.


  Lady Gwendolyn időközben átsétált a szobán, és már a Daphne karján szunnyadó csecsemőt leste. – Izig-vérig Ingham – nyilatkozott. – Látom a vékonyka csuklójáról meg a finom kis kezéről. Olyan arisztokratikus keze van.


  –Ahogy a bokája is az – kotyogott közbe Felicity. – Karcsú és formás.


  Charlotte pont ekkor lépett be a nappaliba. Mindenkinek köszönt. – Csúnya idő van – fűzte hozzá. – Attól tartok, hogy hóvihar közeleg.


  –Megeshet – felelte Charles. – De ne aggódj, Charlotte, Gregg hazaviszi Gwendolyn nénit kocsival, meg téged is a faluba.


  –Jaj, köszönöm, igazán kedves – hálálkodott Charlotte, majd letelepedett Daphne mellé a pamlagra.


  –Hát nem édes tündérbogár? – szólalt meg Daphne, majd Charlotte-ra mosolygott, és megemelte a takarót. – Nézze, olyan a szája, mint egy kis rózsabimbó.


  Charlotte erejéből csak egy biccentésre tellett, mert sírás fojtogatta a torkát. Gyönyörű ez a gyermek, és biztonságban van, ahogy Daphne is. Minden másként alakult volna, ha nincs Hugo. Hála istennek, pont jókor döntött úgy, hogy Cavendonba utazik. Aminek meg kell történnie, az megtörténik, tette hozzá magában Charlotte, s komolyan gondolta.


  Charles segített a nagynénjének, aki az unokaöccse mellett álló karosszékbe ült le. Utána megfordult, mivel Hanson ismét felbukkant a küszöbön, és bejelentette Alice asszony, Cecily és a gróf három lányának érkezését: megjött Diedre, DeLacy és Dulcie.


  Természetesen Dulcie szökdécselt be először a szobába, már megint sietett megelőzni a többieket, de azért látszott rajta, hogy a szokásosnál szolidabban próbál viselkedni.


  Lecövekelt Daphne előtt. – Kérem a babucit, Daphers. Nekem adod? Légy szíves! – könyörgött, és legszélesebb mosolyával nézett kedvenc nővérére.


  –Sajnos nem adhatom neked, drága Dulcie, viszont te lehetsz a legjobb barátnője. Igen, ez remek ötlet! Kinevezlek a legjobb barátnőjének. Igen nagy megtiszteltetés, és azt jelenti, hogy sok időt tölthetsz vele.


  –Óóóó, köszönöm, Daphs. TE VAGY A LEGÉDESEBB NŐVÉRKÉM. – A második mondatot hangosan kiabálva mondta, utána azonban szokásos hanghordozásában folytatta: – Jól fogok róla gomboskodni.


  –Gondoskodni – javította ki Daphne, majd szeretettel végigsimogatta kishúga aranyló fürtjeit. – Majd ha felnősz és férjhez mész, neked is lesz saját kisbabád, az enyémhez hasonló.


  –Hugo lesz a férjem. – Dulcie vigyorogva nézett az unokabátyjára.


  Hugo rákacsintott.


  –Az lehetetlen, kicsikém, de majd keresek neked egy másik Hugót, aki csak a tiéd lesz – ígérte meg Daphne.


  –Jaj, de jó! – örvendezett Dulcie, majd előrehajolt, megnézte a gyermeket, aztán megkérdezte: – Miért olyan ráncos az arca, mint az aszott almahéj?


  –Mert még csak kétnapos. Holnapra… kisimul, majd meglátod – magyarázta Daphne.


  –No, akkor jövök és megnézem – fogadkozott Dulcie, majd az apjához szaladt, felmászott a térdére, és odasimult Charles széles mellkasához.


  –Jöjjön ide, Alice asszony, és te is, Cecily – hívta őket Daphne. – Jöjjenek, nézzék meg a kis pindurkát.


  Engedelmesen odamentek, megcsodálták a gyermeket, hangosan méltatták a szépségét, aztán DeLacy is csatlakozott hozzájuk. – Rózsabimbó szája van! – kiáltott fel abban a szent pillanatban. – Miért nem hívod Rózsabimbónak, Daphers? Vagy Rose-nak. Esetleg Rosalie-nak. Vagy Rosamundnak, vagy Rosemarie-nak – sorolta továbbra is nevetve, majd hozzátette: – Olyan sok rózsás név van. Mi lesz a neve?


  –Mindjárt megmondom – felelte Daphne.


  Diedre időközben higgadtan, nyugodtan átvonult a szobán, megállt Daphne előtt, majd lepillantott a csecsemőre. Nagy meglepetésükre váratlanul félrekapta a takarót, így teljes egészében látni lehetett a hosszú ingecskébe öltöztetett kisbabát. – Aranyos gyermek, Daphne – szólalt meg Diedre. – Egész nagy, ahhoz képest, hogy korábban érkezett, nem gondolod?


  –Teljesen átlagos méretű koraszülött – szólt közbe Hugo sietve; uralkodni tudott a hangján, holott bosszús volt, hiszen féltette Daphnét. Már korábban észrevette, hogy Diedre kötözködésre hajlamos, rosszindulatú, zsémbes leány, nyilvánvalóan az összes lánytestvérére féltékeny, nem csak Daphnéra.


  Nem csoda, ha Dulcie nem szíveli, sőt fél tőle. Amióta a déli szárnyban laktak, Hugo összebarátkozott Dulcie-val, akit – az unokabáty véleménye szerint – az édesanyja elhanyagolt. Mentségére legyen szólva, Felicity most kezdi kiheverni a nagy fáradtságot. Hugo megállapította magában, hogy a grófné ma idegesnek és kissé fásuknak, enerváltnak tűnik. Mintha időnként elkalandoznának a gondolatai, és nagyon furcsán viselkedik, gondolta Hugo. Mostanában annyira megváltozott.


  Miután mindenki helyet foglalt, Daphne átadta a csecsemőt Charlotte-nak, majd felállt. Odament a kandallóhoz, és intett a férjének, hogy csatlakozzon hozzá.


  Mindketten a szoba belseje és a vendégek felé fordultak.


  –Eddig Babának neveztük a lányunkat, ahogy mindenki más, de közben kerestük a megfelelő neveket – kezdte Daphne. – És most, miután kiválasztottunk néhányat, úgy gondoltuk, ez a délután remek alkalom arra, hogy megosszuk veletek őket.


  –Négy neve van a kicsinek – közölte a jelenlévőkkel Hugo. – Véleményünk szerint igazán szépek. És sokat jelentenek nekünk.


  Daphne ekkor Alice Swannra emelte a tekintetét. – A baba első keresztneve Alicia. Így fogjuk szólítani. A maga tiszteletére neveztük el, Alice asszony, mert egész életemben olyan csodálatosan viselkedett velem, főleg az utóbbi időkben.


  Alice annyira meglepődött, és úgy meghatódott, hogy válaszolni se bírt, a szeme megtelt könnyekkel. – Köszönöm, Lady Daphne – suttogta egy perc múlva reszkető hangon.


  –És önnek is, Hugo úr. – Elhallgatott, mert nem bírta folytatni, majd mély levegőt vett, és hozzátette: – Igazán megtisztelő.


  –A második keresztneve Felicity lett, utánad, anya. Gondolom, nem kell megmagyaráznom, miért. A férjemmel együtt reméljük, hogy örülsz neki.


  –Valóban örülök, kedves lányom és vejem, és teljes szívemből köszönöm.


  Ekkor Hugo átvette a szót. – Ezzel a harmadik névhez értünk: Gwendolyn. Rólad neveztük el, Gwen néni, azért, mert olyan sokat jelentettél nekem, főleg gyerekkoromban. Ahogy az egész családnak sokat jelentesz, nénikém.


  Lady Gwendolyn könnybe lábadt szemmel válaszolt: – Köszönöm, Hugo, és neked is, Daphne. Sajnos ennél többet nem mondhatok – mormogta csodálkozó hangon. – Tudjátok, aranyoskáim, annyira megleptétek ezt a szegény öregasszonyt, hogy életében először torkára forrt a szó.


  Erre mindenki felnevetett.


  –Végül az utolsó névhez értünk – szólalt meg Daphne, mikor ismét csend lett a szobában. – Ami nem jelenti azt, hogy ez a legkevésbé fontos: Charlotte. Magáról neveztük el, Charlotte kisasszony. Az önfeláldozó szolgálataiért és bölcs döntéseiért. Valamint azért a segítségért, amelyet magától kaptam… meg azért, mert a legjobban példája annak, milyen hűségesek a Swannok az Inghamekhez.


  Charlotte őszintén elérzékenyült: hüppögni kezdett, így nem bírt válaszolni. – Köszönöm, Lady Daphne, a kedves szavakat – szipogta végül. – Milyen kedves mindkettőjüktől, hogy rólam nevezték el az elsőszülött gyermeküket. Igazán megható.


  Ezután lenézett az anyja karjában szendergő gyermekre. - Ez a kislány mindig számíthat rám, amikor úgy hozza a szükség, elvégre Swann vagyok. Örökké védelmezni fogom.


  NEGYVENHARMADIK FEJEZET


  Hugo a könyvtárszobában állt, az erkélyajtó előtt. Noha kinézett a teraszra, semmit sem látott. Jégvirágok bonyolult rajzolata fonta be az ablakot, elfogva előle a kilátást. Már napok óta havazott, jóllehet március volt, és úgy tűnt, egyhamar nem is akarja abbahagyni.


  Odakint minden patyolatfehér hópaplan alatt szendergett, szemet gyönyörködtető volt a táj, nehezen lehetett azonban közlekedni a birtokon, és jeges hideg volt. Szerencsére Hanson gondoskodott róla, hogy a ház összes kandallójában eleven táncot járjon a tűz, amitől mindjárt vidámabb és mosolygósabb lett a hangulat.


  Milyen jó, hogy mégsem vette meg Whemside House-t. Ott az efféle zimankós időben teljesen el lennének zárva a külvilágtól, amire Daphne is rájött, sőt azt is hangoztatta, hogy különben is túl nagy lenne nekik az a ház. Nem sokkal azután, hogy mindezt megbeszélték, a statikusok, akiket Hugo az épület felülvizsgálásával megbízott, elszomorító jelentést készítettek a tető és az alagsor állapotáról. Mindkettő alapos felújításra szorul. Hát akkor erről ennyit, legalábbis Hugo így gondolta. Egyetértett Daphnéval: jobb, ha lemondanak a ház megvásárlásáról.


  Charles felajánlotta nekik, hogy beköltözhetnek a déli szárnyba, és Ők habozás nélkül igent mondtak. Annyira szerettek ott lenni, hogy Daphne végül bejelentette az apjának: nem akarnak saját otthont keresni, szívesebben telepednének le véglegesen Cavendonban, aminek senki sem örült jobban, mint a gróf.


  Csakhamar rájöttek, hogy a rendkívül impozáns déli szárny kényelmes otthont nyújt, és a háztartás vezetése sem jelent nagy megterhelést; bár külön laknak, családtagjaik közelében lehetnek, és akkor veszik igénybe az alagsori személyzet szolgálatait, amikor csak óhajtják.


  Hugo őszintén örült ennek a berendezkedésnek, aminek az volt az egyik oka, hogy hamarosan el kell utaznia. Több tárgyaláson is részt kell vennie Zürichben és Londonban is. Eddig halogatta az indulást, de most már nem várhat tovább, holnap feltétlenül elmegy.


  Így könnyebb szívvel indult útnak, mert tudta, hogy Daphne és a kisbaba felesége szerető családjával marad. Mindkettőjüket imádta, és boldog volt; nem is gondolta volna, hogy létezik ekkora boldogság. Szerencsés embernek érezte magát.


  Ekkor Charles betoppant a könyvtárszobába, megszakítva Hugo gondolatainak fonalát. – Gregget elküldtem Harrogate-be a kocsival – közölte vejével –, szerencsésen visszatért, és örömmel jelenthetem: az utak járhatóak. Holnap minden gond nélkül kivihet téged az állomásra, és a vonatok is menetrend szerint közlekednek.


  –Köszönöm, Charles, a segítségedet. Megnyugtató hír – mondta erre Hugo.


  –Semmiképp sem akarsz a mayfairi házban megszállni?


  –Charles, aki időközben a kandalló elé állt, hogy megmelengesse a hátát, most kérdő pillantást vetett a vejére.


  Hugo feléje sétált, hogy csatlakozzon hozzá, s közben megrázta a fejét. – Köszönöm, Charles, rendkívül kedves tőled, hogy felajánlottad. De csak két éjszakát töltök Londonban. Nem érdemes ilyen rövid időre megnyitni a házat.


  –Ahogy gondolod, öregfiú – biccentett rá Charles.


  –Azért ejtem útba Londont Svájc felé menet, mert találkozni szeretnék a régi személyi titkárnőmmel, Jill Handelsmannel. Először Ben Silver mellett dolgozott, aztán Ben halála után az én titkárnőm lett. Nagyjából öt éve Londonba költözött a férjével, azóta is tartom vele a kapcsolatot. Remélem, elfogadja az ajánlatom, és keres nekem Londonban egy alkalmas helyiséget, irodát nyit nekem, aztán vezeti.


  –Annyira kompetens? – emelte meg Charles kérdőn a szemöldökét.


  –Ebben a szakmában még nem találkoztam nála ügyesebb nővel – hangzott Hugo válasza.


  Charles leült a Chesterfield kanapéra, majd elgondolkodó arccal hátradőlt. – Nem szívesen faggatlak, de nem hagy békén a kíváncsiság – szólalt meg egy kis idő múlva. – Mondd csak, miért van szükséged a londoni irodára?


  –Olyan központra van szükségem, ahol a magánvagyonomat kezelik, valamint a világ különböző részein befektetett pénzemet. Vagyis mindazt, amit én magam szedtem össze, a Silveréktől örökölt vagyonnal szemben. Ami, megjegyzem, az egész ingatlanbefektetési céget jelenti. Ezt New Yorkban Leonard Peters irányítja, aki már évek óta a vállalat elnöke, már akkoriban is az volt, amikor Ben még élt. Na, őmiatta nem fáj a fejem. Rendkívül jól végzi a munkáját. Jó néven veszi, ha időnként megjelenek New Yorkban, de alapjában ő irányít, és hetente küldi nekem a jelentéseket.


  –Hogy tervezed, mikor mész New Yorkba? – érdeklődött Charles. – Daphnét is minden alkalommal magaddal akarod vinni? Korábban említetted, hogy ide-oda akarsz utazgatni.


  –Igen, eredetileg így terveztem, de meggondoltam magam. Nem hiszem, hogy keresztülvihető, illetve biztonságos lenne, hogy őszinte legyek. Véleményem szerint veszélyes lesz a nyílt tengeren utazni.


  –A háború miatt? Már megint a háborúra gondolsz, igaz? – Charles szúrós szemmel nézett a vejére.


  Hugo bólintott.


  –Szóval a német császár kész a háborúra?


  –Szerintem igen. Javában építi a német hadiflottát. Ahogy, szerencsére, Churchill is a miénket. Már azóta szorgalmasan dolgozik rajta, amióta ezerkilencszáztizenegyben kinevezték az Admiralitás Első Lordjává. Nagyon is tisztában van a Kaiser céljaival. Mikor a németek megépítenek egy új Dreadnought csatahajót, Churcill kettőt készíttet a Brit Királyi Haditengerészetnek. Ha Németország kettőt építtet, Churchill hármat.


  –Ez nyilvánvaló fegyverkezési verseny.


  –Pontosan. Churchill éppen ezért egyre több pénzt próbál kicsikarni a parlamentből a haditengerészet számára. Gondolom, megőrjíti őket az állandó követelőzésével, de, az ég szerelmére, igaza van.


  –A jól informált barátaim szerint Asquith kedveli Winstont – jegyezte meg Charles. – És nekem ennyi elég.


  –Én még azt is hozzá merném tenni, hogy a miniszterelnök egyenesen csodálja Winston Churchillt, Lloyd George-ot pedig kedveli. Asquith kormányában akad néhány rátermett ember, meg fognak birkózni a háborúval, még ha átkozottul pocsék erre csak gondolni is.


  –Én bízom Churchill ítélőképességében. Rendkívül tehetséges ember – vetette közbe Charles.


  –Bárcsak elkerülhetnénk a konfliktust, de sajnos Anglia megígérte Franciaországnak, hogy a segítségére siet, ha a németek megszállják az országot – mutatott rá Hugo.


  –Tudom. Ha a végsőkig feszítik a húrt, akkor, gondolom, Franciaország mellé kell állnunk.


  –És akkor Isten segítsen meg bennünket! – Hugo rosszallóan megcsóválta a fejét, aztán a távolba meredt, mintha szemlélne valamit, amit csak ő lát. Egy hosszúra nyúló perc után fojtott hangon ezt mondta: – Rossz idők jönnek, és a világ örökre meg fog változni.


  NEGYVENNEGYEDIK FEJEZET


  –Nagyon köszönöm, Hanson. A szoba elegáns, mégis férfias – mosolygott Daphne a komornyikra.


  –Örömömre szolgált, hogy segíthettem önnek, Lady Daphne, de nem enyém az érdem. Kegyedet illeti a dicséret.


  A déli szárny kis nappalijának ajtajában álltak: közös erővel könyvtárszobává alakították át a helyiséget.


  Az elmúlt három nap során, Hugo távollétében, a bútorok nagy részét felhordták a padlásra, míg más bútordarabokat lecipeltek onnan. A helyiség most már egy mahagóni könyvespolccal, egy kis György kori íróasztallal és egy irodai székkel is büszkélkedett, ráadásul a dívány és az egyik régi karosszék is ott pöffeszkedett a régi helyén.


  –Hugo úrnak nagyon kényelmes helye lesz – jegyezte meg Hanson, miközben a tekintete végigsöpört a helyiségen. – Örülök, hogy megtaláltuk azokat a vadászmetszeteket, igazán jól festenek ebben a környezetben, mylady.


  –Valóban jól néznek ki, Hanson. No, most megyek, áthozok néhány könyvet a könyvtárszobából, hogy ne álljon üresen a polc.


  Hanson pár percig elgondolkodott. – Ha jól emlékszem, Lady Daphne, a keleti szárny fölötti padlásszobákban akad néhány doboz bőrkötéses könyv – mondta. – Mrs. Thwaites mindent gondosan meg szokott őrizni. Fogadok, hogy ezek a kötetek is tökéletes állapotban vannak. Hozassam le a dobozokat, hogy ladységed megvizitálja őket?


  –Feltétlenül, Hanson. Köszönöm szépen. És most, ha megbocsát, be kell néznem a gyerekszobába, a kisbabához.


  –Természetesen, ahogy ladységed óhajtja. A könyvek pillanatok alatt idelent lesznek kicsomagolva.


  Daphne erre elmosolyodott, majd ismét köszönetet mondott, azután ketten kétfelé indultak: Hanson a keleti szárny felé sietett, Daphne pedig a gyerekszoba felé, mely a folyosó végében bújt meg.


  Jane Willis kisasszony volt a szárazdajka, pár nappal a baba születése előtt érkezett Cavendonba. A húszas évei közepén járt; fiatalos, energikus nő volt, s Daphne nagy megelégedésére lelkiismeretesen gondoskodott Aliciáról.


  Willis kisasszony a Norland College-ban szerezte képesítését, ahol a csecsemődajkák és pesztonkák a legpatinásabb hagyományok szerinti oktatásban részesülnek. Daphne örült, hogy hallgatott az édesanyjára. Ugyanis Felicity javasolta neki, hogy az első hat hétre fogadjon szárazdajkát, mert akkor könnyebben talpra tud állni, és megfelelő napirendet tud kialakítani a gyermek számára. Bizony, Daphne isteni adománynak tekintette Willis kisasszonyt.


  A dajka az ajkához emelte az ujját, mikor Daphne megjelent a gyerekszoba ajtajában, majd elmosolyodott, és intett úrnőjének, hogy fáradjon beljebb. Alicia mélyen aludt a bölcsőben. Daphne lepillantott a gyermekre, és újra megcsodálta. – Majd később visszajövök – suttogta hangtalanul, majd kisurrant: a levendulaszín szoba felé tartott, melyet megosztott a férjével. Közvetlenül emellett bújt meg Hugo öltözőszobája, egy kanapéval, amelyre leheveredhetett. – Remélem, ez csak a rend kedvéért került ide – morgolódott Hugo, mikor megpillantotta. – Nem szándékozom egyedül aludni. Szeretném, ha mindig mellettem lennél az ágyban. – És így is volt, és örökké így lesz.


  Daphne somolygott magában, mikor eszébe jutottak Hugo megjegyzései, nemcsak az alvással kapcsolatban, hanem sok másra vonatkozóan is. Modern gondolkodású férfi volt, ráadásul szókimondó, sok mindenről nyíltan, kertelés nélkül beszélt a feleségének.


  Daphne kinyitotta a gardrób ajtaját, belesett az odabent sorakozó ruhákra, s elgondolkodott, vajon mit vegyen fel aznap vacsorára. Valami egyszerűt, gondolta, hiszen az anyjával kettesben lesznek. Hacsak nem hívták meg Gwendolyn nénit is vacsorára. Ezt majd később megkérdezi Hansontól.


  Mintha a ház ma a szokásosnál elhagyatottabb és csendesebb lenne. Guy Oxfordban van, Miles pedig az etoni középiskolában; Diedre tegnap elment Gloucestershire-be, Maxine Lowe-nál alszik, a Cirencester közelében található házukban; az apjuk pedig reggel Northallertonba ment autóval. Koporsókísérő egyik legrégibb barátjának temetésén. Ragaszkodott hozzá, hogy Felicity maradjon otthon, Cavendonban. Ugyan, minek venne részt a temetésen? – hangoztatta. Hugo pedig üzleti úton van, ma este érkezik Zürichbe. Daphnénak elsősorban vidám, szerető férje hiányzott; nélküle elveszettnek érezte magát, már alig várta, hogy végre visszatérjen.


  Kopogtattak, és már nyílt is az ajtó. Peggy Swift dugta be fejét a hálószobába. – Beszélhetnék önnel egy percet, Lady Daphne? – kérdezte.


  –Természetesen, Swift, jöjjön be – válaszolta Daphne szívélyes mosollyal. Az esküvő után Peggy Swift lett a komornája; Daphne kedvelte és a pártfogásába vette a szolgálólányt. Megbízható cseléd volt, ügyesen végezte a dolgát, és szépen rendben tartotta úrnője ruhatárát. Ráadásul kellemes természete volt.


  A lány belépett a szobába, és becsukta maga mögött az ajtót. Daphne rápillantott és elkomorodott. – Mi a baj, Peggy? Olyan feldúltnak látom.


  –Nem, nem igazán vagyok az, mylady, de egy ideje motoszkál valami a fejemben, és izé… el szeretném mondani ladységednek. De először meg kell kérnem, hogy senkinek se árulja el, mit mondtam.


  Daphne leült a karosszékbe. – Esküszöm, hogy senkinek sem adom tovább – ígérte meg.


  Peggy Swift kedvelte és csodálta az ifjú úrhölgyet, s őszintén bízott benne, hiszen jótét léleknek ismerte – olyannak, aki gondos és megértő. Nagyon megszerette, mert olyan kedves, drága teremtés. Most mégis torkán akadt a szó.


  –Itt kettesben vagyunk, Peggy, hiszen jól tudja – biztatta Daphne. – Nyugodtan beszélhet. – Mivel Peggy továbbra is habozott, megkérdezte tőle: – Ugye, nem gyengélkedik?


  –Nem, nem, erről szó sincs, Lady Daphne. Csak nem tudom, hol kezdjem.


  –Mondja ki bátran! A tapasztalataim szerint úgy a legkönnyebb – tanácsolta Daphne, s biztatóan rámosolygott.


  –Gordonról meg rólam is szól a dolog, és nem szeretném bajba sodorni. Megőrzi a titkomat, méltóságos asszonyom?


  –Az előbb már megígértem, Peggy, és állom a szavam. Tehát ki vele, meséljen! – Időközben felmerült Daphnéban, hogy talán terhes a lány, de aztán elvetette a gondolatot. Peggy még egyszer nem esik ugyanabba a csapdába. Kényelmesen elhelyezkedett a karosszékben, és türelmesen várt.


  –A következőkről van szó. Néha megtörténik, hogy este kiosonunk Gordonnal a házból. Vacsora után, mikor már leszedtük az asztalt. Gordon szívesen sétál egyet, közben elszív egy cigarettát. Amikor szép az idő. Nos, tavaly nyáron kimentünk egy kis időre… – Itt elhallgatott, mély levegőt vett, majd halkan hozzátette: – Attól félek, hogy többször is kilestek bennünket.


  –Mi az ördögről beszél? – Daphne, aki nyugtalanítónak találta ezt a megjegyzést, kihúzta magát a széken.


  –Mikor a harangvirágos erdőben andalogtunk, csókolóztunk meg ölelkeztünk egy kicsit, neszezést hallottam. Talán ott rejtőzött valaki a bokrok között, és bennünket figyelt. Zizegést, surrogást lehetett hallani, meg gallyak roppanását.


  Erre visszafutottunk a házhoz. Aztán egy másik alkalommal a tó körül sétálgattunk.


  Peggy megrázta a fejét, keze megpihent a komódon. – Tudom, hogy nem lett volna szabad odamennünk… – Elharapta a mondatot; látszott rajta, hogy fél.


  –Folytassa csak, Peggy – biztatta Daphne. – Nem mondom el Hansonnak, hogy odakint jártak, amikor a házban lett volna a helyük.


  –Behúzódtunk a régi csónakházba, Lady Daphne. Holdfényben úszott, és Gordon észrevett egy gyertyacsonkot, aztán meggyújtotta, így láttunk odabent. Nem szeretem a sötétséget. Ölelkeztünk egy kicsit… tudja, amint lehet, összeházasodunk. – Peggy az ajkába harapott, de rövidesen folytatta: – A gyertyafény hamarosan kialudt, aztán a hold bebújt a felhők mögé, mire Gordon meggyújtott egy szál gyufát, hogy kitaláljunk onnan. Én éppen az ablak felé fordultam: ott volt egy férfi, beleskelt, és bennünket bámult!


  –Ó, teremtő atyám! Idegesítő lehetett! – borzongott Daphne.


  –Az volt, mylady. Kirohantunk. Még láttuk, ahogy az ember eliszkol onnan.


  –Ki volt az? – kérdezte Daphne, aki egyre nyugtalanabb lett.


  –Nem tudom, Lady Daphne. De olyan furcsa érzés volt tudni, hogy valaki kilesett bennünket. Egy Kukkoló Jani. Visszajöttünk a házhoz, nem sétálgattunk többet a szabadban.


  –Biztos benne, hogy nem ismerte az illetőt? – faggatta Daphne.


  –Nos, sötét volt, de ki tenne ilyet? Nem hiszem, hogy olyan valaki, aki itten dolgozik.


  –Ez igaz.


  –Ne áruljon el bennünket, Lady Daphne – könyörgött Peggy. – Gordon nem szeretné, ha kirúgnák. Ahogy én sem.


  Azért mondtam el az asszonyomnak, mert… ööö, idegesített, hogy valaki Cavendon körül settenkedik.


  –Ígérem, hogy nem említem meg a maguk nevét, Peggy, de nem hagyhatom annyiban a dolgot. Szólnom kell valakinek.


  –Jaj, csak ne Hansonnak vagy Mrs. Thwaitesnek! Kérem, Lady Daphne.


  –Charlotte kisasszonnyal is beszélhetek, majd ő szól Percy Swann-nak. Gyakorlatilag ő felel a birtokért, hiszen ő a fővadász. Legalább felhívjuk a figyelmét a veszélyre.


  Peggy bólogatott. – Van még valami, mylady – szólalt meg némi habozás után. – Mivel felmondott, és máshová állt be szolgálni, elárulhatom, hogy Mary Ince-re ráijesztett egy férfi. Előugrott a bokorból, és el akarta kapni Maryt, de ő fürge volt, és elszaladt. Az illető utána iramodott, de csak az erdő széléig üldözte, utána békén hagyta.


  Daphne őszinte riadalommal hallgatta ezeket a sztorikat, mégis megőrizte szenvtelen arckifejezését. – Mindenképpen szólok Charlotte kisasszonynak – mondta. – Tudni fogja, mi a teendő.


  –Ugye, bennünket nem kever bele, mylady? – kérdezte Peggy idegesen.


  –Meg kell említenem magát meg Gordont, Peggy. Nem tehetek mást. De Charlotte nem fog beszélni magukról, ezt megígérem. Becsületszavamat adom rá.


  –Örülök, hogy könnyítettem a lelkemen, Lady Daphne. Nem hagyott nyugodni a dolog. Nem hagyhatjuk, hogy idegenek ólálkodjanak Cavendon környékén, nem igaz?


  –Semmiképp… Majd én intézkedem, Peggy, de addig is döntsük el, mit vegyek fel a vacsorához.


  NEGYVENÖTÖDIK FEJEZET


  –Remekül nézel ki, anya – mondta Daphne meglepett hangon, miközben alaposan megnézte édesanyja tükörképét, mely a pipereasztal tükrében rajzolódott ki. – Már régóta nem láttalak ilyen jó színben.


  –Jobban is érzem magam, Daphne – válaszolta Felicity, s visszamosolygott lánya tükörképére.


  Daphne hátrébb lépett, majd leült az egyik karosszékbe, hogy Olive Wilson be tudja fejezni Felicity frizuráját; az ügyes komorna pillanatokon belül betűzte az utolsó hajtűket, s végül a gyémántokkal ékesített, teknőspáncél fésű is a helyére került.


  –Kész is vagyunk, méltóságos asszonyom – jelentette be Wilson, miközben hátralépett, és elégedetten bólogatva több oldalról is megmustrálta úrnője hajkoronáját.


  –Őszintén mondom, Wilson, maga zseniális fodrász! – áradozott Daphne. – Tetszenek ezek a bájos hajcsigák, és az is, hogy féloldalasra rendezte őket a fésűvel. Igazán csinos.


  –Köszönöm, Lady Daphne – felelte Wilson, majd felsegítette úrnőjét a kisszékről.


  –Hónapok óta most először örömmel megyek le a földszintre, hogy megvacsorázzam az én drága lányom társaságában. Már ezer éve nem volt kedvem kiöltözni a vacsorához, arról nem is beszélve, hogy egyáltalán nem kívántam az ételt.


  –Meg kell hagyni, anya, roppant elegáns vagy. Nagyon jól áll rajtad ez a burgundivörös ruha.


  –Az egyik régi párizsi szerzeményem, Cecily felújította – nevetett Felicity. – Nem tudom, hogy csinálja, de az az okos kislány bármit újjá és sikkessé tud varázsolni.


  –Tudom. Charlotte szerint egész bonyolultak a ruhatervei… azt mondja, hogy Cecily mindent mérnöki pontossággal megszerkeszt. Amint hallom, Alice asszonynak varrás közben pokoli nehéz dolga van. De Ceci kétségtelenül roppant tehetséges.


  –Kis géniusznak is nevezhetném. – Felicity ezután Olive Wilson felé fordult. – Köszönöm, Olive. Ma este csodákat művelt a frizurámmal.


  –Örömömre szolgált, mylady. – Rövid hezitálás után megkérdezte: – Kísérjem le a lépcsőn, Lady Mowbray?


  –Köszönöm, felesleges. Ma este minden segítség nélkül el tudok igazodni Cavendon folyosóinak útvesztőjében.


  Miközben lementek a földszintre, Daphne odafigyelt, hogy édesanyja jobb keze ne hagyja el a korlátot, s vigyázó szemét mindvégig rajta tartotta, miközben lefelé lépkedtek a lépcsőn. A grandiózus előcsarnokba érkezvén Felicity a lánya felé fordult, s félig elmosolyodott. – Látod, milyen ügyes voltam?


  Daphne helyeselt, majd karon fogta édesanyját, és bekísérte az ebédlő melletti szalonba, mert evés előtt ott szoktak összegyűlni.


  –Ma este csak ketten leszünk, ami szerintem igazán kellemes lesz. Már régóta nem volt alkalmunk arra, hogy beszélgessünk egy kicsit.


  –Így van. Milyen botor dolog, ha jobban belegondolunk, anya, hiszen egy fedél alatt élünk!


  –Egy fedél alatt, egy óriási házban – igazította ki Felicity.


  –A nagyapád állandóan azt mondogatta, hogy biciklire kell ülni, ha az ember körbe akarja járni, és igaza volt.


  –Hansontól hallottam, hogy apa ma este nem jön haza. Nem is tudtam róla. Ahogy azt sem tudtam, hogy Gwendolyn néni sem vacsorázik velünk.


  –Odakint nagy a sár meg a latyak, mert olvad a hó. Gregg meg az autó természetesen apáddal együtt Northallertonban van, így nem tudjuk áthozatni a nénikédet. Apád azért nem tud hazajönni, mert halotti tort rendeztek a család és a közeli barátok számára.


  –Értem. Mindenesetre olyan meghitt így kettesben. Annak különösen örülök, hogy ilyen remek színben vagy. – Beszédes pillantást vetett az anyjára, majd csipetnyi vidámsággal a hangjában ezt mondta: – A Baba miatt van. Meghozta az életkedvedet, anya.


  –Jókedvű vagy, és én is boldogan veled nevetek, Daphne. De történetesen igazad van. A Baba érkezése óta sokkal jobban érzem magam… de felhagyhatnák azzal, hogy Babának nevezzük, mert rajtaragad, és utálni fog bennünket miatta, ha felnő.


  –Igazad van. Ettől a pillanattól kezdve Aliciának hívjuk.


  –Annyira sajnálom, Daphne, szörnyen sajnálom, hogy olyan régóta elhanyagollak. Nem törődtem veled, egyik lányommal sem foglalkoztam. De neked volt a legnagyobb szükséged rám, és én csúnyán cserbenhagytalak.


  –Jaj, anya, kérlek, ne mondj ilyeneket! – mondta erre Daphne, majd felállt, s leült az anyja mellé a pamlagra. – Tudom, mennyit emésztetted magad Anne néni miatt, és mennyire bántott, hogy nem tudsz segíteni rajta.


  Felicity a lánya kezéért nyúlt, megfogta, és erősen megszorította. – Mint tudod, hároméves korom óta ő nevelt; tíz évvel idősebb volt nálam. Amikor meghalt, olyan volt, mintha egyszerre veszítettem volna el az anyámat és a testvéremet. Bizonyos értelemben kettős veszteség ért. – Elszomorodott, majd beszédes pillantást vetett a lányára. – Nagyon bántott, ebben igazad van. Grace-re meg Adrianre különösen haragudtam. Elvégre Grace a nővérem egyetlen gyermeke, vissza kellett volna jönnie, amikor az édesanyja komolyan megbetegedett. Sosem fogom megérteni, miért maradtak olyan sokáig Kairóban.


  –Egyetértek, de mint apa mondaná: spongyát rá!


  –Örülök, hogy még idődben hozzámentél Hugóhoz, és annyira sürgetted az esküvőt. Szerencsére nem hagytam, hogy elrontsátok a nászutatokat, és visszatérjetek a temetésre. Jól tettem. Nem lett volna értelme, és Anne megígértette velem, hogy nem egyezem bele. Megértette a helyzetet. Tudta, hogy szereted, és beérte ennyivel.


  Daphne aznap este nehezen bírt elaludni, hiszen annyi minden kavargott a fejében. Elsősorban a Peggy Swifttől hallott rémhírek nyugtalanították: egy idegen ólálkodik Cavendon magánterületén, valamint a pagonyban és a parkban.


  Amikor Peggy az erdőt emlegette, érezte, hogy végigfut a libabőr a nyakán meg a karján, s azonnal eszébe jutott Richard Torbett. Csak nem ő bujkál a pagonyban? Ő lenne a kukkoló, ő molesztálja a fiatal nőket? Ugye, ez nem lehet? De hát őt is megtámadta, nem?


  Elhessegette magától a rémképet: nem, nem gondol Torbettre. Erre már az esküvője napján megesküdött, amikor látta, hogy az út túloldalán áll, a templommal szemközt. Mikor újra odasandított, már eltűnt onnan. Ott volt egyáltalán? Talán csak a képzelete játszott vele.


  Egészen a mai napig el tudta felejteni. Még akkor sem gondolt rá, amikor megszülte a kislányát, minthogy addigra már Hugo szerette gyengéden, szenvedélyesen, melyet őszinte szerelemmel viszonzott. Ő bizony Hugót tekintette gyermeke apjának.


  A másik oldalára fordult az ágyban, átölelte a párnát, és a nászéjszakájukra gondolt: itt ölelkeztek Hugóval, aki lassan, gyengéden, végtelen türelemmel, ám hihetetlen érzékiséggel felélesztette benne a szerelemvágyat. Ő akkor fedezte fel a kéj és a szenvedély minden gyönyörét, és odaadta magát a férjének.


  –Ha nem lennél terhes, most teherbe ejtettelek volna, szívem – súgta oda Hugo később. – Még sohasem szeretkeztem így, soha, egyetlen nővel sem… nem volt bennem ekkora hév, lendület, szenvedély és gyengédség.


  És ő tudta, hogy Hugo nem túloz. Ezután egymást követték a szerelmes ölelkezéssel töltött éjszakák, s amikor a férjének adta magát, a fellegekbe röpült és mennyei boldogságot élt át.


  A vágy és szenvedély ábrándos képei lassanként elhalványultak és elillantak. Túl sok fájdalmat, túl sok gyötrelmet okoztak neki. Inkább Charlotte felé fordultak a gondolatai.


  Holnap felkeresi, és elmondja neki, mit mesélt Peggy; talán tehetnek valamit a kukkoló ellen. Feltéve, hogy valóban errefelé járkál. Talán nem is igazi kukkoló, csak egy rosszindulatú alak, aki ártó szándékkal közeledett egy fiatal pár felé. Illetve bántani akart egy lányt.


  Erre a gondolatra végigborzongott, aztán megnyugtatta magát, és végül elaludt. Az álomképek nem kerülték el: egész éjszaka rémálmok gyötörték, megkönnyebbült hát, amikor végre beköszöntött a hajnal.


  Másnap reggel Daphne felkereste Charlotte-ot, aki újabban az irodáknak kialakított melléképületben dolgozott, az istállók mellett.


  Jó meleg kabátba és gumicsizmába bújt, majd elindult a melléképület felé. Közben körülpillantott. Egész éjjel esett az eső, elmosta a latyakot és az olvadó hófoltokat. A hűvös ellenére kellemes idő volt, a napsütés fénnyel szőtte át a kék eget, és mosolyt lopott az emberek szívébe.


  Végre látszik, hogy március van, nem a tél közepe, állapította meg Daphne magában, miközben végigment az ösvényen. A nárciszok is hamarosan kivirágoznak, hiszen lassan itt az ideje.


  –Lady Daphne! – kiáltotta Charlotte meglepett hangon, mikor Daphne besétált az irodájába. – Jaj, de örülök, hogy látom. Szép jó reggelt kívánok. – Ezzel mosolyogva felállt.


  –Jó reggelt, Charlotte kisasszony. Rám tud szánni néhány percet? Beszédem van magával.


  –Természetesen, foglaljon csak helyet – válaszolta Charlotte.


  –Ha jól tudom, az irodisták a folyosó túloldalán ülnek a helyükön – nézett körül Daphne. – Talán járhatnánk egyet odakint. Nincs ellenére?


  –Jaj, dehogy! Mindjárt kabátba bújok. – Miután nagy nehezen felhúzta a gyapjúszövet nagykabátot, mindketten kimentek az épületből.


  –Sétáljunk el az istállókig – javasolta Daphne. – Szívesen benéznék Greensleeveshez.


  Charlotte rábólintott. – Valami… kényes dologról szeretne velem beszélgetni, vagy hogy is fogalmazzak? – kérdezte, miközben eltávolodtak az irodaépülettől.


  –Ó, igen. – Ezzel belekezdett Peggy Swift és Gordon Lane esti kalandjainak történetébe, szóról szóra elmondott mindent, amit előző nap Peggytől hallott.


  –Attól félnek, hogy kirúgják őket, mert megszegték a házirendet, és esténként a szabad ég alatt sétálgattak – fejezte be. – Nem szeretnék, ha Hanson haragja lecsapna rájuk, mert alvás helyett odakint lófráltak. Peggy könyörgött, hogy ne áruljam el senkinek, és én becsületszavamat adtam neki. Persze figyelmeztettem rá, hogy semmit sem hallgathatok el maga elől.


  –Hm. Roppant különös történet, Lady Daphne. Mostanában sok béres jön-megy a birtokon, de késő éjszaka nem járnak már kinn. Talán bízzunk meg néhányat, hogy sötétedés után járőrözzenek a környéken? Erre gondolt ladységed?


  Daphne hevesen tiltakozott. – Szó sem lehet róla! – felelte indulatosan. – Azzal mindenkire ráijesztenénk. Semmi szükség rá, mivel – tudomásom szerint – abban az időben a személyzet nagy része már nem teszi ki a lábát az épületből. – Elhallgatott, majd hozzátette: – Bízom Peggyben. Az a lány két lábbal a földön áll, egyáltalán nem hóbortos. Biztos, hogy igazat mond.


  –Egyetértek. Különben is, miért találna ki ilyesmit?


  –Charlotte szúrós pillantást vetett Daphnéra, majd megkérdezte: – Feltételezem, hogy mindez múlt nyáron történt, nemde? Azok után, hogy ladységedet… bántalmazták a harangvirágos erdőben.


  –Igen, de én ismertem a támadómat – válaszolta Daphne sietve. – Aki azóta meghalt. Tehát mit tegyünk?


  –Semmit – jelentette ki Charlotte határozottan. – Nem kérhetem meg Percy Swannt, hogy küldjön ki éjszakára embereket, mert akkor szólna a grófnak. Hogy adok magyarázatot, ha nem szeghetem meg a Peggynek adott ígéretet?


  –Értem. – Daphne elgondolkodott, miközben a lóállások felé menet végigballagtak az istállóudvaron. – Esetleg megkérhetné, hogy napközben küldje járőrözni az embereit.


  –Már hónapok óta rendszeresen járják a környéket, Lady Daphne. – Charlotte elhallgatott, s azon tűnődött, vajon ki ólálkodik a birtokon, ki leselkedik az itteniekre? Érthetetlen.


  Daphne odament a bokszhoz, mire Greensleeves nyerítve feléje lépett. Daphne megsimogatta a ló fejét. Már az első pillanatban megszerette ezt az állatot, amint megpillantotta. Hirtelen eszébe jutott a tűzeset. – Greensleeves szerencsésen megmenekült – pillantott Charlotte-ra. – Mármint a tűztől.


  –Igen, valóban szerencsés volt. Tudja mit, Lady Daphne? Amondó vagyok, hogy jobb, ha egy szót se szólunk. Egyszerűen hallgatunk, és kész. Ezek a kellemetlen esetek tavaly nyáron történtek, annak pedig már jó ideje. Csak figyelmeztesse Peggy Swiftet, hogy késő éjjel ne menjen sétálni Gordon Lane-nel. Mondja meg neki: ha mégis megteszi, nincs más választása, mindent el kell mondania Hansonnak.


  –Igaza van, Charlotte kisasszony. Nem igazán tehetek mást, igaz?


  –Sajnos. De afelől nyugodt lehet, hogy napközben hemzsegnek a környéken a béresek.


  –Tudom. Gyakran találkozom velük.


  Együtt sétáltak vissza az irodaépülethez. Útközben Daphne elújságolta, milyen jó egészségnek örvend újabban a grófné.


  –A Baba miatt – tette hozzá nevetve. – Biztos vagyok benne, és anya is egyetértett velem. Abban is megegyeztünk, hogy mától kezdve nem hívjuk Babának, mert anya szerint rá fog ragadni.


  –Aztán haragudni fog ránk, ha felnő – mormolta Charlotte szintén nevetve. – Jól van, mától Aliciának szólítjuk.


  NEGYVENHATODIK FEJEZET


  Alicia Felicity Gwendolyn Charlotte Ingham Stanton, a hosszú nevű kisbaba ezekben a napokban Cavendon Hall első számú attrakciója volt. Bár mindenki látni akarta, megsimogatni, sőt megringatni egy kicsit, nemigen volt rá lehetőségük.


  A rokonok és barátok nem nyúlhattak hozzá, csak megnézhették, és Willis dadus gondoskodott róla, hogy senki se szegje meg a szabályokat. Daphne annyira el volt ragadtatva Jane Willistől, hogy megkérte: maradjon végleg Cavendonban.


  A Norlandben képzett szárazdajka hat hétig szokott az „új babával” maradni, azután másik családhoz költözik. Alicia kedvéért azonban megszegte a saját szabályát. Akárcsak mindenki mást, őt is elbűvölte ez a tündéri csecsemő a ragyogó kék szemével, a selymes hajpihéivel és a barackrózsaszín arcbőrével, melyet mind-mind az édesanyjától örökölt.


  Békés természete volt, akárcsak Daphnénak, ritkán sírt, egyfolytában mosolygott, gőgicsélt, gagyogott és kacarászott.


  A szülei és a nagyszülei majomszeretettel csüngtek rajta, ahogy a nénikéi is. Persze Diedre-t kivéve, aki folyton azt morogta magában, hogy túl nagy hűhót csapnak „csak egy kisbaba miatt”. Diedre az utóbbi hónapokban eltűnt Cavendonból. Európában utazgatott a barátnőjével, Maxine Lowe-val, aki óriási vagyon várományosa volt. Dulcie különösen örült legidősebb nővére távozásának.


  Dulcie imádta Aliciát, rendszeresen készített neki kisebb ajándékokat: levendulás tasakokat; papírból kivágott, piros-sárga tulipánfüzért; masnikat a szőke hajpihéihez. DeLacy pedig roppant büszke volt, amikor Daphne megengedte neki meg Cecilynek, hogy fel-alá tologassák a babakocsit a teraszon.


  DeLacy ezen a májusi vasárnap délutánon is ezzel foglalatoskodott. Csodálatos idő volt, a szél elkergette az esőfelhőket, melyek nemrég még elsötétítették az eget. DeLacy óvatosan tolta a babakocsit, néha előrehajolt, mosolyogva gügyögött a kisbabának, beszélgetett vele. A kicsi csak kacagott, és a levegőbe rugdosott dundi lábacskájával, elégedetten, mint mindig.


  Daphne a kerek asztalnál ült Jill Handelsmannel, aki a férjével, Martyval hétvégére vendégségbe jött Cavendonba. A két nő még megivott egy csésze kávét, mielőtt a házaspár útnak indul. Gregg elviszi őket Harrogate-be, onnan a késő délutáni vonattal továbbmennek Londonba.


  Daphne kedvelte őket, tetszett neki Jill üzleti zsenialitása, s őszintén hálás volt, mert olyan gyorsan kerített egy irodát Hugónak, pár hét alatt berendezte, és megszervezte a munkát. Hugo havonta kétszer Londonba utazott, és mindig úgy tért haza, hogy ódákat zengett Jillről. Úgy érezte, neki köszönheti, hogy mindent kézben tud tartani.


  –Még egyszer meg szeretném köszönni, hogy megnézhettem a cavendoni antik ezüstnemű gyűjteményt – mondta Jill néhány perc csönd után. – Édesapád igazán kedves volt, és részletes beszámolót tartott nekem.


  –Hugo említette, hogy gyűjtöd a tizennyolcadik századi és a tizenkilencedik század eleji ezüstneműt, Jill. Sejtettem, hogy szívesen megnéznéd a Paul Storr által készített darabokat.


  –Ó, nagyon tetszettek, főleg az a fantasztikus gyertyatartó, amely ezemyolcszáztizenötből származik. Mindig is csodáltam Storr munkáját… az egyik legnagyobb ezüstműves mester volt.


  –Valóban. Megkértem apát, hogy feltétlenül mutassa meg neked azt az impozáns ezüsttálat is, amelyet Anna királynő készíttetett William Dennyvel. Ő is a legnagyobb angol ezüstművesek közé tartozott, bár jóval korábban élt, mint Storr.


  –Igen, tudom. Nem felejtettem el. Édesapád említette, hogy a tálat ezerhétszázkettőben készítették. A gróf rengeteget tud az ezüstökről… alighanem többet, mint bárki más, akivel eddig találkoztam.


  Daphne elmosolyodott. – Szinte mindenről ilyen sokat tud, ami Cavendonban található. Az itteni kincsek felvigyázójának tekinti magát… – Itt elhallgatott, majd lendületes karmozdulattal folytatta: – Ő a ház, a berendezés, a földek, a nyírfajdos berek őre. Amíg csak a szem ellát, mindenre ő vigyáz. Sokat hangoztatja, hogy sértetlenül, tökéletes állapotban megőriz mindent a következő és az azt követő nemzedékek számára. Ami a tudását illeti, az apjától szerezte, az ötödik gróftól, édesapám pedig Guynak adja tovább az ismereteit… ez a hagyomány. A tudás apáról fiúra száll, a következő örökösre és így tovább…


  –Megjöttünk! – harsogta Hugo elszakítva Daphne mondatának fonalát, s Martyval együtt felsétált a teraszra. – Ne haragudjanak a hölgyek, hogy megzavarom a csevegést, de Gregg a ház előtt vár a Rolls-Royce-szal, hogy elrepítse kedves vendégeinket a vasútállomásra.


  Késő délután, mikor a déli szárnyból átgyalogoltak a keleti szárny sárga nappalijába uzsonnázni, Daphne váratlanul megtorpant, és megragadta férje karját.


  –Mi a baj? – fordult feléje Hugo.


  –Már hetek óta nyomja valami a szívemet, már a keresztelő óta… Nem gondolod, hogy magamra haragítottam Diedre-t, mert nem őt kértem fel Alicia keresztanyjának.7


  –Dehogy! – tiltakozott Hugo. – Egyik testvéredet sem kérted meg, akkor miért sértődne meg?


  Daphne erre felkacagott. – Dulcie még csak ötéves, aligha lehetne keresztanya.


  A férje vele együtt nevetett. – Szerintem jól választottál – felelte egy kicsit később. – Laviniából és Vanessából tökéletes keresztanyuka lesz, vigyáznak majd Aliciára, és mondjuk ki bátran: felnőtt asszonyok.


  –Apa szerint Lavinia nem való keresztszülőnek. Fennen hangoztatja, hogy a húga gyermeteg teremtés.


  –Tudom, de nem gondolja komolyan… csak a szája jár. Azért aggódsz Diedre miatt, mert már hetek óta távol van, pedig nem ezért utazott el. Párizs, Róma, Berlin, Bécs. A nagy utazás. Az álomkirándulás. Különben is, ha továbbra sem hagy nyugodni a lelkiismeret, majd legközelebb megkéred, miután megszülted a következő babát.


  Daphne biccentett. – Igen, igazad van. Melletted sokkal egyszerűbbnek tűnik minden, Hugo. – Lábujjhegyre állt, és puszit nyomott férje arcára. – Te viszont jól tetted, hogy Guyt és az unokatestvéredet, Markot kérted fel keresztapának.


  Hanson éppen az étkező melletti tálalóhelyiségben tett-vett: egy üveg Pomerol bort töltött át a karaiba, amikor Gordon Lane váratlanul megjelent az oldalán.


  –Ne haragudjon, Hanson, válthatnánk néhány szót?


  –Később nem ér rá, Lane? Amint látja, éppen dolgozom.


  –Tudom, elnézést kérek, de kérdezni szeretnék magától valamint, és sosincs rá alkalmam, mert maga mindig olyan elfoglalt, Mr. Hanson. Pedig csak egy másodperc az egész, és égetően fontos.


  Hanson, aki észrevette, milyen komolyan cseng az inas hangja, erre megfordult. – Jól van, na. Miről van szó?


  –Mint tudja, jegyben járunk Peggy Swifttel, és nemsokára össze szeretnénk házasodni, Mr. Hanson. Augusztusban, ha magának is megfelel.


  Hanson bólintott egyet. – Feltételezem, hogy ki szeretne venni egy szabadnapot?


  –Igen, mindkettőnk számára, Mr. Hanson. Keressem meg Mrs. Thwaitest, és kérjek szabadnapot Peggynek?


  –Nem, semmi szükség rá, Lane. Miért nem veszi ki az első augusztusi szombatot? Később majd beszélek Mrs. Thwaitesszel. Maga meg Swift kifogástalan munkát végeztek ezen a hétvégén, azzal különösen meg voltam elégedve, ahogy a Handelsman házaspárt kiszolgálták. A falusi templomban lesz az esküvő?


  –Valószínűleg igen, Mr. Hanson, és nagyon köszönöm. Peggy boldog lesz, ha meghallja, hogy most már kitűzhetjük a dátumot.


  –Gratulálok – dörmögte oda Hanson, majd visszafordult sürgős teendője felé.


  Dulcie dudorászva végigszökdécselt az üvegházon, aztán le a dombon: a pagony felé tartott. A harangvirágok teljes szépségükben pompáztak, és a kislány egész álló nap azt tervezgette, hogy szed egy csokorral Aliciának, ám eddig nem volt alkalma rá. A gyereklány most készítette elő az esti fürdőt és rakta ki Dulcie hálóingét, teljesen belefeledkezett a munkába, s a kislány kihasználta az alkalmas pillanatot.


  Még csak fél hét volt, nem sötétedett be. A lányka határozott léptekkel besétált a fák közé, ide-oda tekingetett, mígnem észrevett egy csomó virágot, mire arcán boldog mosollyal odaszaladt. Lehajolt, és tépkedni kezdte a harangvirágokat, ám egyszer csak abbahagyta, ugyanis a keze mellett méretes fekete bakancs terpeszkedett.


  Dulcie tekintete felsiklott: egy férfi állt ott, s lenézett rá. A kislány még sohasem látta. – Nocsak, hát ez nem a kis Dulcie? – szólalt meg a férfi, miközben a lányka felegyenesedett.


  –Lady Dulcie – igazította ki a gyermek. – És a bácsi kicsoda?


  –Én vagyok a Harangvirágos Ember – hangzott a széles vigyorral kísért válasz.


  Dulcie erre összevonta a szemöldökét. – Még sosem hallottam a bácsiról. Ez itt apukám földje.


  –Tudom, kicsikém. Tőle kaptam ezt a titulust, kedves Lady Dulcie, így lett belőlem Harangvirágos Ember. – Megnézte a virágcsokrot, melyet a kislány a kezében szorongatott. – Milyen silány bokréta. Gyere velem! Elviszlek az erdő legszebb részébe.


  Dulcie habozott. Jóllehet nem félt az embertől, egyszeriben tartózkodó lett. Mielőtt hátraléphetett volna, az ismeretlen elkapta a kezét. – Gyere, siessünk! – nógatta a lánykát. – Keressük meg a legszebb virágokat, mielőtt még ránk sötétedik.


  –Ennyi elég lesz – visította Dulcie; szabadulni próbált a kemény marok szorításából, ám a férfi nem eresztette. A kislány megrántotta a kezét, hiába, a Harangvirágos Ember nem engedte el.


  Már éppen elsétált volna a kislánnyal, amikor halk „katt” ütötte meg a fülét: felhúzták egy puska kakasát. A férfi tüstént eleresztette Dulcie kezét, és eliszkolt onnan. Rohant, ahogy csak bírt, árkon-bokron át, hamarosan elnyelte a sűrű erdőség.


  Dulcie nemsokára már Percy Swannra, a fővadászra nézett fel, aki fegyverrel a kezében állt előtte.


  A lányka rámosolygott. – Csókolom, Percy bácsi. Nem tetszett az a csúnya bácsi. Másik harangvirágos mezőre akart vinni, de én nem akartam vele menni.


  –Jól tette, Lady Dulcie. Jöjjön velem, hazaviszem. – Lehajolt, felemelte a kislányt, s egyik karján a gyermekkel, másik kezében a puskával visszaballagott a házhoz.


  Egykettőre az üvegházhoz értek. A kúria már zengett a nagy kiabálástól meg sírástól. Mikor Percy letette a földre a kis Dulcie-t, a gróf aggódó arcát a fővadász szeme láttára elöntötte a megkönnyebbülés árja.


  A kislány mentegetőzve szaladt az édesapja felé. – Elmentem harangvirágot szedni Aliciának, apuci – kiabálta –, aztán jött Percy bácsi, és elkergette a csúnya bácsit. Utána a karjában hazahozott. – A fővadászra mosolyogva hozzátette: – Köszönöm szépen!


  Felicity, aki szintén halálosan ideges volt, krétafehér arccal állt ott. Előrelépett, kézen fogta a kislányt, majd Percyre emelte a tekintetét: – Én is köszönöm, Mr. Swann – mondta, s vörösre sírt szeme megtelt hálával. – Nagy szerencse, hogy éppen arrafelé járt. – Elsietett Dulcie-val, aki még ekkor is a kezecskéjében szorongatta a harangvirágokat. A sírdogáló pesztonka mögöttük kullogott, nem bírta visszafojtani patakokban ömlő könnyeit.


  Lord Mowbray gyorsan megemberelte magát. – Mi az ördög történt, Percy? – csattant a kérdése.


  –Egészen sötétedésig rendszeresen járom a harangvirágos erdő melletti területet. Tavaly óta szokásom ez, amikor azt beszélték, hogy vadorzók garázdálkodnak a környéken. A tó felől jövet éppen felfelé kaptattam, amikor megpillantottam Lady Dulcie-t, amint egymagában besétál a pagonyba. Rohantam, ahogy a lábam bírta, méltóságos uram.


  A harangvirágos erdőhöz érve láttam, hogy egy ember kézen fogja a kisasszonykát, és el akarja vezetni onnan. Megleptem az ebadtát. Meghallotta, amikor felhúztam a kakast, amire számítottam is. Eliszkolt onnan, berohant az erdőbe, én meg felkaptam a kislányt, és szépen hazahoztam.


  –Felismerte azt a lókötőt?


  –Nem ismertem fel, uram. Pofaszakálla volt, és micisapkát viselt, alig látszott valami az arcából. Topisan öltözött, viszont langaléta ember volt, keze-lába hosszú.


  –Tán nem akarta, hogy felismerjék? – morfondírozott Charles.


  –Előfordulhat, mylord. Ember legyen a talpán, aki meg tudta volna állapítani ki fia-borja az a pernahajder. A pofaszakáll majdnem teljesen eltakarta az arcát. – Percy Swann megcsóválta a fejét. – Persze utána futhattam volna, de úgysem értem volna utol. Gondoltam, inkább hazahozom Lady Dulcie-t.


  –Jól tette. Charlotte kisasszony külön megkért rá, hogy rendszeresen parancsoljam ki a maga embereit a harangvirágos erdőbe. Mit gondol erről, Swann?


  –Azért kérhette, mert egyes részeken elég sűrű a bozótos, ráadásul a vadon a birtok szélén húzódik. Az erdőségen túl található a földút, amely a földjeinket elválasztja Haversék birtokától, valamint a Lord Judsonhoz tartozó területektől.


  –Szögesdrót kerítésre van szükségünk? – kérdezte Charles.


  –Már megbocsásson, hogy ezt mondom, de szerintem egy magas falat kellene építenünk, Lord Mowbray. Szögesdróttal a legtetején.


  –Azzal megakadályozhatjuk, hogy az út felől behatoljanak az erdőbe. De mi lesz a birtok többi részével?


  –A védtelen részeken további falakat kellene felhúzni.


  –A birtok peremterületeinek egy része mindig is nyitott volt, de hát változnak az idők. Attól tartok, gondoskodnunk kell földjeink biztonságáról. Holnap beszélek a jószágigazgatóval, majd ő elkészíti a terveket, és gondoskodik a kivitelezésről is. És köszönöm, Swann, gondolni sem merek rá, mi történt volna Lady Dulcie-val, ha maga nem téved arrafelé.


  –Szerencsére épp az esti körömet jártam, mylord. Jó éjszakát kívánok!


  –Jó éjszakát, Swann, roppant hálás vagyok magának – válaszolta Charles, majd magában fortyogva otthagyta az üvegházat, és felviharzott az emeletre, a gyerekszobák szintjére. Felicityt a gyerekszobában találta: a grófné a pesztonkával beszélt, Maureen Carltonnal, aki még ekkor is könnyekben úszott.


  Charles megparancsolta a gyereklánynak, hogy jöjjön ki vele a folyosóra, ahol közölte vele: a továbbiakban nem számít a szolgálataira, mivel elhanyagolta a kötelességeit. Másnap délig el kell hagynia Cavendont, tette aztán hozzá.


  Felicity is kiment hozzájuk, csatlakozott a férjéhez, aztán együtt lementek a hálószobák szintjére. – Nem maradhat itt tovább! Ostoba liba. Nem hagyhatom, hogy bármelyik gyerekünk veszélynek legyen kitéve mások balgasága miatt! – dohogott a gróf, miután kettesben maradtak a grófné hálószobájában.


  –Igazad van, Charles – helyeselt Felicity, majd hozzátette: – Épp akkor akartam kirúgni, amikor megérkeztél. – Szédelegve lerogyott az egyik karosszékbe. – Hál’ istennek Dulcie fel se fogja, miről van szó. Vidáman pancsol a fürdőkádban. – Megcsóválta a fejét. – Belegondolni se merek, mi történt volna, ha Percy Swann nem jár éppen odakint a földeken.


  –Elrabolták volna – válaszolta Charles feszült hangon. Megborzongott, ahogy végiggondolta, mit művelhettek volna a kis Dulcie-val, az ő Botticelli-angyalkájával. Nem is mert igazán belegondolni. Később azon törte a fejét, ki lehetett a birtokháborító, de sejtette: bármenyire sajnálja, az ismeretlen kiléte örökre rejtély marad.


  Charles elnézést kért, átment az öltözőszobájába, és levette a zakóját. Miután felhúzta a selyemköntöst, visszatért Felicity hálószobájába.


  Meglepve látta, hogy a felesége még mindig a karosszékben ül, le se vette a ruháját, melyet a vacsoránál viselt. Sőt a tenyerébe temette az arcát.


  Aztán felpillantott, mire Charles elképedt: Felicity arcán borús kifejezés ült. Nyilvánvaló, hogy már megint rátört a rosszkedv, ami mostanában gyakran előfordult.


  –Mi bánt? – kérdezte a küszöbről, nem akarta felzaklatni szeszélyes, hirtelen hangulatingadozásokkal küszködő feleségét.


  –Ez az egész a te hibád, Charles! Nem gondoskodtál a birtok védelméről – sziszegte Felicity halk, fakó hangon.


  –Fegyveres őrségre van szükség, nem egyszerű erdőkerülőkre. El is rabolhatták volna Dulcie-t! Mi van, ha megerőszakolják és megölik?


  Charles megdöbbent. – Az én fegyveres emberem találta meg, ráadásul időben! – emelte fel a hangját. – Percy Swann-nak köszönhető, hogy épségben hazakerült a lányunk, és ezt te magad mondtad. Az egekbe magasztaltad, Felicity. Percy felfegyverzett emberei már régóta szemmel tartják a birtokot. Holnap pedig nekiállunk megjavítani a falakat.


  Lépett egyet, majd halkan folytatta: – Felzaklatott bennünket ez az eset, téged is, engem is… mindenki ideges lett tőle. És ránk is ijesztett, ezzel tisztában vagyok. Tudom, mennyire kétségbeestél, de a birtok most már biztonságos, és még biztonságosabb lesz.


  Mivel Felicity nem válaszolt, még hozzátette: – Nem szeretném, ha megint kiborulnál. Dulcie-t nem fenyegeti veszély, mostantól biztonságban lesz.


  –Dulcie-t eddig sem féltettem, hiszen ott vannak a te drágalátos Swann fehércselédeid. Nagyon jól tudom, hogy szemmel tartják, nehogy kiessenek a kegyeidből.


  Jóllehet Charlest bosszantotta ez a megjegyzés, nem akart perlekedni a feleségével. Az utóbbi időkben olyan lett számára, mint egy idegen. Hihetetlenül megváltozott, amit Charles érthetetlennek talált, hiába kereste rá a logikus magyarázatot. Felicity már nem az a nő, akit annak idején elvett.


  Megfordult, pár lépést tett az öltözőszoba ajtaja felé.


  –Mindjárt visszajövök – jelentette be rezzenetlen hangon.


  –Addigra elfelejtjük ezt az egészet… akkor talán fesztelenebbül társaloghatunk egymással. Mint a régi szép időkben. Ma este esetleg megoszthatod velem az ágyadat, szívem.


  –Nem hiszem – közölte vele a felesége iménti élettelen, szenvtelen hangján.


  Charles homlokán mogorva ráncok futottak össze. – Miért nem? Mi a baj? – kérdezte.


  Felicity elmondta.


  NEGYVENHETEDIK FEJEZET


  A döbbenet hulláma söpört végig Cavendonon annak hírére, hogy Dulcie elcsellengett, bement a harangvirágos erdőbe, és kis híján elrabolta egy idegen a birtok területén. A szörnyűség híre még aznap, vasárnap este nyolc órára eljutott Little Skell faluba is.


  Mielőtt hazament, Percy Swann betért a nagynénjéhez, Charlotte nénihez, akit a család matriarchája lévén mindig elsőként tájékoztattak a Cavendonban történtekről. Charlotte azután mindent gondosan feljegyzett a históriás könyvekbe. Legalábbis a közhiedelem szerint.


  Charlotte arca mosolyra derült, miután a kopogtatást hallva kinyitotta a bejárati ajtót, és megpillantotta az odakint álldogáló Percyt. Akárcsak Walter bátyja, Percy is jóvágású férfi volt: magas, izmos és erős. Harminchárom éves kora ellenére fiatalabbnak látszott, ahogy Walter és Charlotte is. Úgy tűnik, a fiatalos külső náluk családi vonás, s mindnyájan örültek ennek az örökségnek. Fiatal kora ellenére Percy volt a fővadász, roppant ügyesen és nagy lelkesedéssel végezte teendőit, és vigyázta a nyírfajdos berek, valamint az erdőség területét. A birtokon született, és annak minden centiméterét ismerte. Mesterlövész volt, még sohasem vétette el a célt; a munkatársai elismeréssel így becézték: „A tökéletes lövő”.


  Charlotte menten rájött, hogy valami nincs rendben a birtokon, hiszen Percy csak akkor zavarja vasárnap este, ha valami komoly gond van.


  Nem faggatta, hiszen ez nem volt szokása, egyszerűen betessékelte a szalonba, aztán odalépett a pohárszékhez, és megkínálta egy itallal.


  –Köszönöm, Charlotte néni, nem utasítanék vissza egy pohárka whiskyt, feltéve, hogy csatlakozol hozzám.


  –Szívesen veled tartok – felelte Charlotte, majd megtöltött két poharat.


  Miután átadta unokaöccsének a whiskyt, koccintottak, majd leültek egymással szemben. Pár percig hallgattak, mivel mindketten az italt kortyolgatták. – Valami gond van, Percy? – kérdezte Charlotte. – Vagy ez csak egy udvariassági látogatás?


  Az unokaöccse mindent részletesen elmondott, beszámolt a birtokon kóborló idegenről, majd elpletykálta, hogy a gróf magas falat akar emeltetni a harangvirágos erdő végében, valamint azokon a helyeken, ahol semmi sem védi a birtokhatárt.


  Charlotte halálosan sápadt lett, miközben a fiatalembert hallgatta, s összeszorult a gyomra, mikor rájött: ha Percy nem bukkan föl abban a pillanatban, amikor felbukkant, akkor elviszik a kis Dulcie-t. Reszkető kézzel emelte fel a poharat.


  –Most visszaélek mások bizalmával, Percy, de bízom benne, hogy ez kettőnk között marad – kezdte, miután összeszedte magát. – Peggy Swift és Gordon Lane, akik, mint tudod, jegyben járnak, egy-két alkalommal, késő este kilopództak sétálni egyet. Többnyire a pagonyba mentek. Peggy bevallotta Lady Daphnénak: többször is olyan érzése támadt, mintha egy Kukkoló Jani lesne rájuk. Azért szólt őladységének, mert attól fél, hogy egy idegen ólálkodik Cavendon körül. Lady Daphne természetesen Peggy beleegyezésével mesélte el nekem a történteket.


  Percy figyelmesen hallgatta a nagynénjét. – Egy idegen garázdálkodhat errefelé, olyan valaki, aki nemrég költözött valamelyik környékbeli kisvárosba – fejtegette - mert a gróf úr három községében ismerem az összes Janit, Józsit és Ferit. – Az italát szürcsölgetve elterpeszkedett a karosszékben, majd hirtelen kijelentette: – Egy biztos: nem a cigány emberek közül való. Maguknak való népek, mindig is azok voltak. Csak a testvérük, Genevra barangol el tőlük, az meg ártatlan kis fruska.


  –Ó, igen, tudom. A cigányok hálásak, mert a gróf megengedte nekik, hogy itt táborozzanak a birtokon.


  –Ez nem egy vadorzó, nem az cserkel a környéken, Charlotte néni. Vérbeli bűnöző ez, aki ártani akar másoknak – kesergett Percy gyászos hangon.


  Charlotte lehunyta pilláit, s végigfutott rajta a hideg.


  –Jaj, kérlek, ne mondj ilyeneket, Percy! Olyan ideges leszek, ha arra gondolok, hogy veszély leselkedik ránk, akár a parkban, akár az erdőben… olyan biztonságos környék volt ez.


  –Most is az, Charlotte néni, kérlek, ne aggódj. Sötétedésig odakint cirkálnak az embereim. – Elhallgatott, majd résnyire húzta a szemét, s így szólt: – Légy oly kedves, kérd meg Lord Mowbrayt, hogy rendeljen el kijárási tilalmat, vagy valami hasonlót. Figyelmeztetnie kell a családot, hogy éjszakánként nem mászkálhatnak odakint, és Hansonnak is szóljanak, hogy mondja el ugyanezt a cselédségnek is.


  –Feltétlenül megkérem rá, de szörnyű, hogy ilyesmire kényszerülünk. Mármint, hogy kijárási tilalmat kell elrendelnünk. Az ég szerelmére, ez itt Cavendon Hall!


  –Hiába, szükség van rá. Visszafelé jövet, ahogy a falu felé gyalogoltam, eszembe jutott, hogy össze kéne szednem egy csapat legényt, aztán éjszakánként lesben állnánk a pagonyban. Bár határozottan úgy gondolom, hogy elijesztettem az ipsét, amikor felhúztam a kakast. Megrémült attól, hogy fegyverem van.


  –Hála istennek! – kiáltott fel Charlotte.


  –Szóval beszélsz a gróffal?


  –Persze hogy beszélek. Megígérem. Különben is, biztosan elmeséli majd a történteket. Holnap délelőtt vele dolgozom, fogadni mernék, hogy elő fog hozakodni az esettel.


  Percy bólogatott. – Már arra is gondoltam, hogy csapdákat helyezek ki, de mi van akkor, ha kisebb állatok esnek bele, nem a birtokháborító?


  –Nem, erről mondjál le, Percy. Kárt teszel az erdei vadakban. Nem hiszem, hogy visszajön, ha tudja, hogy puskával várják.


  Jóval később, miután Percy hazament, ahol szerető felesége, Edna és a finom vacsora várta, Charlotte felment az emeletre, és kinyitotta a szekrényben rejtőző széfet. Elővette az 1914-es év feljegyzéseit, és részletesen leírta a Percyvel folytatott beszélgetést. Mikor helyére rakta a históriás könyvet, megakadt a szeme a halom alján lapuló sötétkék könyvön, és előhúzta, mint korábban már oly sokszor.


  Odavitte a karosszékhez, leült, és kinyitotta azon az oldalon, melyet már számtalanszor elolvasott, ugyanis a bejegyzés felkeltette az érdeklődését. Harminchét évvel ezelőtt vetették papírra.


  A saját kezemmel. 1876 júliusában.


  Szerettem szívem hölgyét. Mindennél jobban.


  A Swann tökéletesen illik az Inghambe.


  Együtt háltam vele. Az enyém lett.


  Mindent nekem ad. Nemzettem neki egy gyermeket.


  Ó, a mi örömünk! A gyermek meghalt a méhében.


  Tönkretett bennünket.


  Elhagyott engem. Visszajött hozzám.


  Ismét övé lett az éjszakám.


  Egészen halálom napjáig. M. Swann.


  Charlotte már évek óta próbálta kitalálni, melyik Ingham nő lehetett M. Swann szeretője. Egészen biztos volt benne, hogy ez a bizonyos Swann Percy apja volt, Mark; akkoriban ő volt a Swann család feje.


  Dudorászva becsukta a könyvet, majd a helyére tette, és bezárta a széfet. Titkok, merengett. Annyi titok van a Swannok és az Inghamek között… örök időkre összefonódott a két család élete. És egykor ő is része volt ennek, nemdebár? Titkos életet élt.


  Charlotte szemére nem jött álom. Végül felkelt, pongyolába bújt, és lement a földszintre. Felforralt egy bögre tejet, Ovaltine-t készített magának, átvitte a társalgóba, s letelepedett a kedvenc helyére, az ablak mellé. Aznap este telihold ragyogott az égen, s ezüstös fénye csillogó patinával vonta be a franciaablak mögött álmosan nyújtózó kertet.


  A kert festőien szép volt a holdfényben, a pázsit végében magasodó platánfák és tölgyek sötétzölden tornyosuló falat alkottak. Csönd és béke honolt odakint.


  Pedig nincs olyan nagy békesség ott kint, igaz? Többé már nincs. A park és a pagony körül egy idegen somfordál. Hihetetlen, hogy Cavendonban ilyesmi történhet. Charlotte nem tudta megfejteni az okát, ahogy mások sem tudják, ez biztos. Egyetlen magyarázattal tudott csak előállni: valamiféle vendetta folyik itt, valaki bosszút forral a család ellen, haragszik rájuk valamiért, és rossz szándéktól vezérelve odakint ólálkodik. Ha nem erről van szó, akkor egy perverz alak settenkedik odakint, olyan valaki, aki nőkre és kislányokra vadászik.


  Összerezzent arra a gondolatra, hogy könnyűszerrel elvihették és szexuálisan molesztálhatták volna Dulcie-t; ivott egy kortyot a forró malátás italból, majd összekucorodott a karosszékben. Miután megnyugodott, rendezni próbálta az agyán átszáguldó milliárdnyi gondolatot.


  Kezdd a legelején, adta ki saját magának a parancsot, s így is tett.


  Az első incidens tavaly májusban történt. Daphnét megerőszakolták a harangvirágos erdőben. Egy idegen volt? Vagy Julian Torbett, ahogy Őladysége állította? De miért hazudna?


  Hogy megvédje a szüleit? Ők is kapva kaptak azon a lehetőségen, hogy Julian volt a tettes, hiszen Daphne aznap átgyalogolt hozzá látogatóba. De mi van akkor, ha nem ez az igazság? Hát nem jobb, ha elhiteti a szüleivel, hogy Julian, a jó családból való ifjú az erőszaktevő, nem egy kétes hátterű idegen, aki isten tudja, honnan került ide? Daphne azonban olyan őszinte és becsületes lány, Charlotte nehezen tudta elképzelni róla, hogy hazudik.


  Pedig előfordulhat, állapította meg ekkor. Hogy megvédje Charlest. Daphne rettenetesen közel áll az apjához, és imádja, együtt szövögették Charles… illetve közös álmaik szövevényes hálóját.


  Ha egy idegen erőszakolta meg, akkor azért tette, hogy fájdalmat okozzon Daphnénak meg a családnak. Netán azért, hogy romlásba döntse az Inghameket, ha teherbe ejti a lányt? Aztán ott az istállótűz, melynek célpontja Greensleeves volt, Daphne hátasa. Nem vitás, hogy szándékos gyújtogatás történt.


  Charles és Hugo is erre tippelt, ahogy Charlotte is. A West Riding-i rendőrségről nem is beszélve. Kihallgatták az összes sofőrt, akik aznap éjjel odaszállítottak valakit a vacsoramulatságba. Ki akarták zárni annak a lehetőségét, hogy valamelyikük felment az istállókhoz dohányozni, aztán eldobott egy parázsló cigarettavéget. Egyik sofőr sem járt azonban arrafelé, legalábbis így mondták.


  Peggy Swift szerint valaki kileste őt meg Gordon Lane-t, amikor a ligetben és a csónakházban etyepetyéztek. Mary Ince – az a szolgálólány, aki nemrég felmondott – elárulta Peggynek, hogy az erdőben ráijesztett egy férfi, aki megpróbálta elkapni, de nem járt sikerrel.


  Most meg, kora este egy különös fizimiskájú alak el akarta csalni Dulcie-t. Ugyanarról a személyről lehet szó. Charlotte biztosra vette, hogy nem kóborolhat egyszerre több birtokháborító is a környéken.


  Mit tehetnek ellene? Gondoskodni kell Cavendon biztonságáról. Percy szerint holnaptól nekilátnak a munkának: magas falakat építenek, szögesdróttal. Charlotte felsóhajtott, szívből gyűlölte az egészet, s arra gondolt, hogy az ötödik grófnak sem lett volna ínyére.


  Hiába, meg kell védeni az Ingham családot. Ehhez most még talán a Swannoknak is segítségre van szükségük. Ilyen átkos világban élünk manapság. Már semmi sem a régi.


  NEGYVENNYOLCADIK FEJEZET


  Charles Ingham, Mowbray hatodik grófja, feldúlt, dühös és kimerült volt.


  Fáradt volt, mivel egész éjjel egy szemernyit sem aludt, álmatlanul hevert az ágyában, nyugtalanul forgolódott és az ébrenlét tengerén hánykolódott. Feldúlt volt, hiszen tudta, hogy régóta halódó házasságának végleg vége. És haragudott saját magára, mert már egy éve lépnie kellett volna: miért nem vette kézbe saját háztartásának gyeplőjét?


  Korán felkelt, megborotválkozott, megfürdött, majd sietve felöltözött. Most, fél kilenckor a földszint felé tartott, reggelizni; csapnivaló hangulatban volt.


  A lépcső aljára érve megállt egy pillanatra, mély levegőt vett, kihúzta magát, s miközben az étkező felé menet átballagott a grandiózus csarnokon, összeszedte magát, és úrrá lett háborgó érzelmein. Könnyed mosoly siklott az arcára.


  Belépett az étkezőbe, ahol Hanson már várta. A főkomornyik modora kellemes volt, mint mindig, s csendes fennsőbbrendűsége sérthetetlen.


  –Szép jó reggelt, Lord Mowbray – köszönt, s máris kihúzta az asztalfőn álló széket a gróf számára.


  –Jó reggelt, Hanson, és köszönöm. Gondolom, ma reggel én jöttem le először.


  –Szíves engedelmével, nem, mylord. Lady Daphne jó háromnegyed órája benézett, és bejelentette, hogy kilenc körül csatlakozik lordságodhoz a férjével. Azután Willis dadussal felment az emeletre. Nem sokkal utána átkísérték Lady Dulcie-t a déli szárnyba, ahol Willis dadus megreggelizteti és vigyáz rá, míg Lady Daphne szabad nem lesz.


  –Ezt örömmel hallom, Hanson. Meg kell hagyni, Lady Daphne mindenre gondol. Örülök, hogy a gyermek kikerült a gyereklány felügyelete alól. Kérem, Hanson, gondoskodjon róla, hogy Miss Carlton délre távozzon el innen. Az a nőszemély finoman szólva inkompetens.


  –Igen, az. Nyugodjon meg lordságod, majd én intézkedem. Mit szervírozhatok önnek ma reggel?


  –Először egy csésze teát kérek, aztán megkóstolom a szakácsnőnk különleges szalonnás tojásrántottáját. Mi tagadás, ma reggel farkaséhes vagyok, Hanson. Tegnap este csak csipegettem a vacsorából.


  –Nem csodálom, mylord, hiszen a feje tetejére állt a ház. Rémületes volt, igazán rémületes! És aggasztó.


  –Jól mondja. Igaz is, Hanson, azt hiszem, őladysége ma reggel ágyban fogyasztja el a reggelit. Wilson azt mondta, hogy az úrnője még nem ébredt fel.


  –Ahogy óhajtja, mylord. – Teát töltött a grófnak, majd a tálalószekrényhez lépett, melyen büszkén sorakoztak az ezüst melegítőtálak. A főkomornyik egy pillanat múlva Charles elé tette az étellel megrakott tányért.


  –Köszönöm, Hanson.


  A főkomornyik fejet hajtott, majd visszavonult az étkező mögötti tálalóhelyiségbe.


  Charles lassan, kényelmesen falatozott, s hamarosan jobb kedvre derült a meleg étellel a hasában. Tegnap este kicsit kaotikus volt a vacsora, azok után, hogy Dulcie-t hajszál híján elrabolták.


  Teljesen magánkívül volt, aztán az este folyamán lassanként belátta, milyen ostobán viselkedett az elmúlt időkben a feleségével. Felicity tavaly az év nagy részében elhanyagolta a családját, teljes mértékben a nővérének szentelte magát, és ő semmit sem tett ellene. Megértette, hogy a felesége félti a nővérét, és maximális támogatásáról biztosította, amivel nem tett jót a gyerekeinek. Legalábbis a lányok megsínylették. A fiúk szerencsére távol voltak Cavendontól, mivel az egyik Etonban, a másik Oxfordban tanult.


  Még most is fájó szívvel gondolt rá, hogy Daphne nem számíthatott az édesanyjára, amikor a legnagyobb szüksége lett volna a támogatására, miután megerőszakolták. Felicity kapva kapott az ötleten, hogy Daphne menjen hozzá Hugóhoz, eszébe se jutott, mit szeretne a lánya, és boldog lesz-e. Amilyen gyorsan csak lehet, meg akart szabadulni ettől a gondtól.


  Dulcie-t is elhanyagolták, magára hagyták, egy ostoba, felelőtlen és hihetetlenül nemtörődöm gyereklány gondjaira bízták.


  Diedre, a legidősebb már tud gondoskodni magáról; több időt töltött az édesanyjával, mint a testvérei.


  DeLacynek, aki szinte összenőtt Cecilyvel, legalább ott volt Alice, aki összeállította a kislány nyári ruhatárát, és – ismerjük el az igazságot – talán más ügyes-bajos dolgaival is törődött. Hiszen Daphnét is ő karolta fel, miután megerőszakolták. És Charlotte is ott volt a háttérben – a megbízható, hűséges, a családi ügyeket jól ismerő Charlotte, aki szükség esetén mindig készségesen gondoskodik Charles lányairól. És ismét hálát adhatok Istennek a Swannokért, gondolta a gróf.


  Ekkor megszidta saját magát. Már rég a sarkára kellett volna állnia. Miért volt olyan együtt érző és megértő a feleségével, aki szinte betegesen rajongott a nővéréért? Felicity valójában a gyermekei elé helyezte a nővérét, és ő mindezt tétlenül nézte.


  Ami a házasságát illeti, annak vége. Ezt Felicity tegnap este közölte vele, amivel alaposan meg is lepte.


  Levert, fásult és ideges volt a Dulcie-val kapcsolatos, szörnyű incidens után, és szívesen megosztotta volna a gondolatait és érzéseit a feleségével. Azt feltételezte, hogy az adott helyzetben az asszonynak is szüksége van a vigaszra, hiszen a gyermekük kevés híján nagy bajba került. Megkérte hát Felicityt, hogy ossza meg vele az ágyát. Nem is szeretkezni akart vele, csak istápolásra és gyengédségre vágyott, fájó gondolatait akarta megosztani vele.


  Felicity azonban a leghidegebben visszautasította; a hanghordozása, a szavai megdöbbentették Charlest, és felborították lelkének egyensúlyát.


  A hangja még most is ott visszhangzott Charles fejében.


  –Vége a házasságunknak – mondta Felicity. – Nem oszthatom meg veled az ágyam. Soha többé nem lesz köztünk intim kapcsolat.


  Nem tudott válaszolni, csak állt, állt, mereven nézte a feleségét, és úgy érezte magát, mintha gyomorszájon vágták volna egy pörölykalapáccsal.


  –Miért? – nyögte ki végül. – Hirtelenében mi történt?


  –Nem hirtelen történt – világosította föl Felicity. – Már régóta nem érdekelsz szexuálisan. Színlelek az ágyban, és többé nem bírok színlelni, nem tudom eljátszani, hogy élvezem. Szóval szeretném, ha a jövőben a saját hálószobádban aludnál.


  –Jó, ha ez az óhajod, akkor ott alszom. – Most visszagondolva elcsodálkozott: miért állt ott tovább, bambán, gyámoltalanul, amikor dühös és sértődött volt? Eldobták, mint egy rongyot, mintha nem is számítanának az érzései.


  –Ha el akarsz válni, szívesen elválok – tette hozzá Felicity.


  Végképp nem hitt a fülének. Képtelen volt logikusan gondolkodni; az események e váratlan fordulata megdöbbentette és teljesen összezavarta.


  –Nos, el akarsz válni? – kérdezte ismét Felicity.


  –Majd később tudatom veled – kiabálta idegesen, végre magához tért. Ezután hátat fordított, és elindult az öltözőszobája felé. Az ajtóban sarkon fordult, és a feleségére nézett. – Negyvenöt éves vagyok, még fiatal ember. Mihez kezdjek most? – Közben nem vette le az asszony arcáról a szemét.


  –Felőlem azt csinálsz, amit akarsz. Szabad vagy, mint a madár – vetette oda Felicity.


  Ahogy ott ült és a reggeli teáját hörpölgette, Charles rádöbbent, milyen fájó és megalázó volt ez a hideg visszautasítás. Ugyanakkor Felicity visszaadta a szabadságát, ezután azt csinál, amit akar, noha ebben a pillanatban sejtelme sincs, mi lenne az.


  Még most is elborzasztotta az asszony rideg viselkedése, a totális érzéketlenség és a szeretet teljes hiánya. Valamint nyers szavai. Elvégre több mint húsz éve házasok, hat gyermekük van; ő őszintén hitte, hogy a házassága sziklaszilárd alapokon áll. Ezek szerint nem így volt. Tehát tévedett.


  Egy pillanatra eltűnődött, vajon a nagy fáradtság nem volt-e rosszabb hatással a feleségére, mint gondolta; netán annak tudható be ez a különös változás. De Felicity már évek óta furcsán viselkedik – igazság szerint már jóval azelőtt megváltozott, mielőtt Anne beteg lett.


  Emlékszik rá, hogy már egy évvel Dulcie születése után kelletlen, hideg szerető lett; ennek immár öt éve. Ő nem akarta tudomásul venni Felicity húzódozását, nem foglalkozott vele, és a nagy igyekezet közben impotens lett. Ezt Felicity művelte vele. Nem volt erekciója, mert a felesége nem kívánta őt, nem érdeklődött iránta, amivel ő is tisztában volt. Csak nem tudta elfogadni, ennyi az egész.


  –Jó reggelt, apa – libbent be Daphne az étkezőbe egy bájos, lila színű ruhában. – Megnyugodhatsz, Dulcie-t Willis dadus védőszárnyai alá helyeztem.


  –Rendben van a kicsikém? – pattant fel Charles.


  –Ó, igen. Nem igazán fogta fel, mi történt vele – bizonygatta Daphne.


  –Köszönöm, hogy gondoskodtál a kishúgodról – mondta Charles, miután megölelte a lányát. – Te vagy a legügyesebb lányom, roppant talpraesett vagy. Akár a birtokigazgatásba is besegíthetnél, ha van kedved hozzá.


  –Köszönöm a dicséretet – nevetett Daphne. – Mindig számíthatsz rám, ha szükséged van a segítségemre. Legalább olyan jó szervező vagyok, mint te, apa. – Hátralépett, s az apjára felnézve megjegyezte: – Olyan megviselt vagy.


  –Nincs nagy baj, csak egy kicsit fáradt vagyok. Majd alszom egy jót, és minden rendben lesz.


  Ekkor Hugo is megjelent az ajtóban. – Szép jó reggelt, Hugo! – szólt oda neki Charles.


  –Jó reggelt, Charles – köszönt vissza a veje, kihúzta az egyik széket Daphnénak, majd maga is helyet foglalt.


  Hanson villámgyorsan mellettük termett egy inassal a háta mögött.


  Miközben megtárgyalták a főkomornyikkal, mi mindent választhatnak reggelire, Charles félresöpörte Felicityvel kapcsolatos aggodalmait. A gondolatai Olive Wilson felé fordultak, ugyanis nemrég a hálószoba folyosóján összefutott Felicity komornájával, aki valami olyasfélét említett, hogy nagyban csomagolnak. Ő nem kérdezősködött tovább, mert szörnyen hasogatott a feje.


  Felmerült benne, hogy Felicity talán Londonba készül. Múlt héten többször is panaszkodott, hogy már megint elszalasztja a nyári szezont, amit nagyon fájlal.


  Tán van benne annyi jó érzés, hogy pár hétre elutazik. Könnyebb lenne az életük, ha nem laknának egy fedél alatt.


  A gróf mozgalmas délelőtt elébe nézett, együtt fog dolgozni Percy Swann-nal és Jim Watersszel, a jószágigazgatóval. Nincs mese, új falakat kell építeni, hogy a cavendoni birtokot biztonságos hellyé tegyék, ahová nem tévedhetnek be idegenek.


  Daphne hangja megakasztotta a gróf gondolatainak folyamát. – Ha minden igaz, Willis dadus keríteni tud nekünk egy pesztonkát, apa – újságolta. – Van egy barátnője, aki szintén Norlandben képzett nörsz, és gyermekgondozónőként szeretne elhelyezkedni. Megkértem, hogy szóljon neki. Remélem, nincs ellenedre.


  –Már hogy lenne, édes lányom. Remélem, az említett kisasszony szívesen idejön. – A gróf ezután Hanson felé fordult:


  –Igaz is, hol cselleng DeLacy ma reggel? Maga tudja?


  –Lady DeLacy odakint tartózkodik a teraszon Cecilyvel. Miss Payne-nel csevegnek. A nevelőnő hamarosan távozik, mylord, ugyanis a mai nappal kezdetét veszi a nyári szünet.


  –Ó, persze, persze, teljesen kiment a fejemből.


  –A kislányok el akartak búcsúzni a kisasszonytól – tette hozzá Hanson.


  –Értem.


  A tálalóhelyiségben álló telefonkészülék csörgése félbeszakította a beszélgetést. Hanson kiment, hogy felvegye a kagylót, ám kisvártatva visszajött. – Lady Diedre kéreti lordágodat. Elmondása szerint Berlinből telefonál.


  –Atyaég! – hűlt el Charles, elnézést kért Hugótól és Daphnétól, aztán a telefonhoz sietett.


  –Szia, Diedre. Milyen kedves tőled, hogy felhívtál bennünket! Hanson azt mondta, hogy Berlinben vagy.


  Ezután csönd következett, mivel Charles figyelmesen hallgatta legnagyobb lányát. – Jól döntöttél – válaszolta pár másodperc múlva. – Értesítsél bennünket, amikor Londonba érsz. Jó utat, drága kislányom.


  –Miért telefonált Diedre? Máris hazafelé tart? – kíváncsiskodott Daphne, mikor az apja visszaült a helyére.


  –Igen, bár eredetileg is úgy tervezte, hogy nemsokára hazajön. Utálja Berlint, állítólag mindenütt hemzsegnek a katonák, és csak a háborúról meg Wagnerről tudnak beszélni. Holnap felszáll a párizsi vonatra, azután Londonba megy, tehát pár napon belül hazaér.


  –Akkor is az az érzésem, hogy megkurtította az európai kirándulást – jegyezte meg Daphne, majd úgy döntött, hogy nem feszegeti tovább a kérdést.


  –Apropó, anyátok ma valószínűleg Londonba utazik – jelentette be Charles. – Egy kis levegőváltozásra vágyik, pár napot a városban szeretne tölteni. Ugye, meg tudod beszélni a szakácsnővel az aktuális étlapot?


  –Persze. Anya olyan jól van, hogy egyedül utazhat? – kérdezte Daphne.


  –Mindenképpen. Sokkal jobban van, különben is, Wilson vele lesz, így nincs miért aggódnotok. És a mayfairi házban teljes személyzet dolgozik. Eric Swann irányítása alatt állnak, tehát anyádnak semmi gondja se lesz. Ne felejtsd el, hogy Hanson tanította be Ericet. Laura Swann pedig kiváló házvezetőnő.


  Miközben az istállók és az irodaépület felé baktatott, Charles feltette magában a kérdést: miért választotta Felicity pont az előző estét arra, hogy bejelentse a végleges szakítást? Főleg azok után, hogy akkora felbolydulást okozott Dulcie eltűnése. Aztán rádöbbent az igazságra: megemlítette, hogy meg szeretné osztani az ágyat a feleségével. Felicity nem bírta elviselni ennek a gondolatát. Nyilvánvaló, hogy többé már nem tűri meg a férje közeledését. Hát akkor erről ennyit, dörmögte Charles a bajsza alatt. A házassága véget ért, így hát szabad ember lett.


  NEGYVENKILENCEDIK FEJEZET


  –Megtalálták a hőn vágyott ürügyet – fordult Adam Fairley Charles felé. – Semmi kétség, egy szempillantás alatt a háború kellős közepén találjuk magunkat.


  A vacsoraasztalnál ülők némán meredtek rá. Komolyan vették a szavait. A The Yorkshire Morning Gazette igazgatótanácsának elnöke volt, és az újság többségi tulajdonosa. Rendszerint mindenkinél korábban értesült a hírekről, tudniillik számtalan hírügynökséggel állt kapcsolatban, többek között a Reutersszel is.


  –Ugye, Ferenc Ferdinánd főherceg és felesége meggyilkolására célzol? – kérdezte Charles.


  –Arra bizony. Mint mindnyájan tudjuk, egy szerb nacionalista június végén, Szarajevóban megölte őket. Az Osztrák-Magyar Monarchia erre lecsap a kis Szerbiára, szigorú ultimátumot adnak ki: a tisztviselőiket engedjék be Szerbiába, követelik, hogy előkerítsék és megbüntessék azokat, akik felelősek a főherceg és felesége haláláért. Az értesüléseim szerint a szerbek bizonyos követeléseket elfogadtak, másokról azonban tárgyalni akarnak, így holtpontra jutottak.


  –Reménykedjünk benne, hogy odaát a kontinensen maradt még valakinek egy csöppnyi józan esze – szólalt meg Hugo. – Mert ha kitör a háború, akkor hosszúra fog nyúlni, nem lesz pár hónap alatt vége.


  –Miért nem? – csapott le Guy. – A legtöbb háború hamar véget ér.


  –Az egyik nagyon elhúzódott! – vágott közbe Charles.


  –Százéves háborúnak hívták. – A fiára kacsintott, mire mindenki felnevetett.


  –Anyám mindig azt hangoztatta: ha a nők irányítanák a világot, nem lenne több háború – szólalt meg Olivia Fairley, Adam második felesége bájos, dallamos hangján. – Hajlok rá, hogy egyetértsek vele.


  Guy érdeklődéssel nézett rá. Az egyik legszebb nő volt, akit valaha látott, és a szavai felkeltették a kíváncsiságát.


  –Miért is? – tette fel a kérdést. – Hogyan kerülhetnék el a nők a háborút, ha a férfiak képtelenek rá?


  –Mint anyám mondta: a férfiak nem szülnek gyermeket, míg a nők igen – mosolygott rá Olivia kedvesen. – Miután kilenc hónapon át a szíve alatt hordozta a gyermekét, egy nő nem teszi kockára a fia életét, amikor az már felnőtt. Tehát nincs több háború, nincs több öldöklés. Anyám szavaival élve: ez „a nők törvénye”.


  –Ebben rengeteg igazság rejlik – szólt közbe Daphne is. Unta már, hogy ennyit emlegetik a háborút. Ijesztőnek találta. Biztos volt benne, hogy Hugo szívesen beállna a seregbe, hiszen nagy patrióta. Sokat jelent neki Anglia, a hazája, ezért is tért vissza.


  Ekkor Diedre megköszörülte a torkát. – Meséltem neked, apa, milyen volt Berlinben, amikor májusban ott jártam


  –fordult az apja felé. – A németek megállás nélkül a háborúról beszéltek. Ha valóban kitör a harc, akkor véres lesz, rengeteg sebesülttel és halottal.


  –Teljes mértékben igazad van, Diedre – helyeselt Adam gyors biccentés kíséretében. – Hál’ istennek, Churchill előtt nem volt titok, hogy a Kaiser ezerkilencszáztizenegyben nagy lendülettel megerősítette a német hadiflottát. Churchill akkoriban kezdte építtetni az új Dreadnought hadihajókat, amelyek igazán erős vízi járművek. Winston mindenképpen fenn akarta tartani vezető szerepünket a tengereken, és szerencsére sikerrel járt. A brit királyi hadiflotta a világ legnagyobb flottája, semmi sem hasonlítható hozzá. Igaz, mindez nem mondható el a hadseregről, sem a légierőről.


  –Úgy vettem ki az egyik barátom szavaiból, hogy a hadsereg egy kicsit szervezetlen – jegyezte meg Hugo. – Bár azt is hallottam, hogy Churchill megpróbál javítani a helyzeten, és a légierőt is fejleszteni akarja.


  Mielőtt reagálni tudtak volna erre a megjegyzésre, Hanson megjelent az inasokkal, és felszolgálták a desszertet.


  Daphne, hogy enyhítse a feszült hangulatot, fecsegni kezdett az augusztusi Dicső Tizenkettedikén kezdődő nyírfajd vadászati szezonról. Adam Fairley, aki átlátta a fiatalasszony szándékát, nyomban csatlakozott hozzá. Nem emlegették többet a háborút, helyette társasági témákról csevegtek, pletykáltak egy kicsit, megtárgyalták a legújabb londoni színdarabokat és a könyvújdonságokat.


  Később, vacsora után a férfiak félrevonultak a könyvtárszobába konyakozni meg szivarozni, és a háború ismét porondra került. Adam hozta fel a témát. – Figyelj csak, öregfiú, egy-két dologról feltétlenül tudnod kell – szólt oda Charlesnak. – Ha Európában kitör a háború, nem maradhatunk ki belőle, mivel Franciaországgal aláírtuk az entente cordiale{8} szerződést… megegyeztünk velük, hogy a segítségükre sietünk, ha támadás éri őket.


  –Ha nem tévedek, Oroszországgal is hasonló megállapodást kötöttünk – bólogatott Charles. – Mi hárman alkotjuk az úgynevezett antanthatalmakat.


  –Pontosan. Mint tudod, nálunk nincs kötelező besorozás. Önkéntes alapon vonulnak be az emberek katonának. Tőlünk azonban nem várják el, hogy harcoljunk.


  –Miért nem? – csapott le Hugo, majd önmaga válaszolta meg a kérdést, amikor gyorsan kijelentette: – Ah, azért, mert mindketten elmúltatok negyvenévesek. Jól mondom?


  –Igen – válaszolta Adam. – Nem hivatalos információk szerint a Hadügyminisztérium a tizennyolc és harminc év közötti férfiakat kéri fel arra, hogy álljanak be katonának. Sajnos nekem rossz a szemem, még akkor sem sok hasznomat vennék, ha behívnának.


  Charles elvigyorodott. – Én is rosszul látok. A minap jártam a szemésznél, kiderült, hogy szemüvegre van szükségem.


  Hugo ekkor az apósára pillantott. – Valószínűleg elvárják az arisztokratáktól, hogy nagy áldozatot hozzanak a haza érdekében, mondta az a bizonyos barátom, akinek ismeretsége van a Hadügyminisztériumban – suttogta. – Ha kitör a háború. Felkérik őket, hogy nyissák meg az udvarházak egy részét a haza megsegítésére.


  Charles kérdő tekintettel végigmérte Hugót, majd hátrarogyott a karosszékben, mikor rádöbbent a szörnyű igazságra. – A sebesült katonák számára! Ugye, erre célzol? A kormány nagy veszteségekre számít? Attól tartanak, hogy a kórházak többsége tele lesz, és nem tudnak több beteget fogadni. A Hadügyminisztérium azért tart igényt az otthonainkra, mert tágas épületek. Kórtermekre lesz szükség a sebesült katonák számára.


  Hugo az apósára szegezte a szemét, majd biccentett egyet.


  –Bánom is én – folytatta Charles vehemensen. – Hajlandó vagyok két épületszárnyat megnyitni, ha ezzel segítek a katonáinknak. Csak az zavar, hogy a Hadügyminisztérium már a háború kezdete előtt ekkora veszteségekre számít. Az ég szerelmére, miért hagyjuk, hogy belerángassák az országunkat ebbe a konfliktusba? Nem rohanhatnak le bennünket olyan könnyen. Szigetlakok vagyunk. Ott az erős haditengerészetünk, egy esetleges támadás esetén meg tudja védeni az országot. Summa summarum, jobb lenne, ha kimaradnánk ebből – fejezte be ingerült hangon.


  –A politikusok tehetnek róla – felelte Adam rosszalló hangsúllyal. – Meg a kapzsi, lármás, pénzéhes, csörtető uralkodók. György király kuzinja vezeti a sort. Meglátjátok, valóra válnak a félelmeink, Vilmos császár nagy ámokfutást fog rendezni. A miénkhez hasonló gyarmatbirodalomra vágyik.


  –Sosem szerzi meg! – csattant fel Guy, arcát pír tüze égette, kék szeme szikrákat hányt.


  Charles erre idősebb fiára nézett, aki vele szemben ült, s ez fordult meg a fejében: Jaj, istenem, önként fog jelentkezni, igazi hazafi akar lenni, harcolni akar a királyért és a hazáért. Meg kell állítanom, ha tényleg kitör a háború. Nem hagyhatom, hogy kockára tegye az életét. Az örökösöm. Ő az Ingham család jövője.


  Charles másnap reggel behúzódott a könyvtárba, hogy elolvassa a napilapokat. Még jobban megijedt, mikor meglátta a rémtörténeteket és a közelgő háborút jósló, harsány szalagcímeket.


  Alig negyedórája lehetett a könyvtárszobában, amikor kopogtattak, majd Daphne bedugta fejét az ajtón. – Zavarlak, apa? – érdeklődött.


  Charles mosolyogva rázta a fejét. – Nem. Hű, de csinos vagy! Hiányoltalak reggelinél.


  Daphne odament a Chesterfield kanapéhoz, amelyen az apja ült, körülötte a szétterített újságok. – Most, hogy férjes asszony lettem, megengedhetem magamnak azt a luxust, hogy ágyban reggelizzem. Tegnap este sokáig fent voltunk.


  –Valóban, viszont ünnepszámba megy, ha Adam Fairley nálunk vacsorázik. Régi barátok vagyunk, és olyan ritkán látjuk egymást. Ugye, milyen elbűvölő felesége van?


  –Olivia igazán bájos teremtés, és szép is. Teljesen elvarázsolt – válaszolta Daphne, majd leült az apjával szemközti karosszékbe. – Beszélni szeretnék veled valamiről – folytatta - ami egy ideje nem hagy nyugodni.


  –Olyan komoly a hangod. Miről van szó, aranyvirágom?


  –Anyáról és rólad, apa. Valami gond van? Nem értem, mi folyik köztetek?


  –Kérlek, csukd be az ajtót – szólt rá az apja.


  Daphne teljesítette Charles kérését, majd visszatért a karosszékhez. Leült, apjára szegezte a szemét, és így várta, hogy választ kapjon iménti kérdésére.


  Akaratlanul is megállapította magában, milyen jó színben van ma az apja. Eddig egész júliusban szép volt az időjárás, s a gróf sokat időzött a szabadban, ellenőrizte a falak építését. Így enyhén lebarnult, ami kiemelte szemének kékségét, s a haja is szőkébbre fakult a naptól. Negyvenöt éves kora ellenére fiatalabbnak látszott, arcát alig barázdálták ráncok. Jólelkű ember volt, kedves és figyelmes, nemcsak a rokonaival és a Swannokkal, hanem a három falu lakosaival is, hiszen az ő emberei voltak, úgy érezte, ő felel értük meg a jólétükért. Sok nemesúrral ellentétben mindenkit egyformán kezelt, barátságosan, ám kellő méltósággal, s egyáltalán nem volt sznob. Daphne erkölcsi példaképnek tekintette és fölöttébb tisztelte. Mindig igyekezett apja példáját követni.


  Most állhatatosan rászegezte mélykék szemét. – Miért vagy olyan hallgatag? – faggatta. – Nem akarod elárulni, miért laktok tulajdonképpen külön?


  Charles felsóhajtott, majd kinyújtotta hosszú lábát. – Azon törtem a fejem, hol is kezdjem – felelte egy kicsit később halk hangon.


  –Mondd csak ki bátran, apa, én is így szoktam, ha kellemetlen mondandóm van – javasolta Daphne komolyan.


  Charles hetek óta először felnevetett. – No, akkor kimondom! Miután Dulcie-t kis híján elrabolták a harangvirágos erdőben, anyád másnap reggel elhagyott engem. Gondolj csak vissza, akkor utazott Londonba. Előtte, este kereken kijelentette, hogy többé… nem akar velem élni. Még azt is közölte velem, hogy beadhatom a válókeresetet, ha óhajtom.


  –Ezt nem hiszem el! – kiáltott fel Daphne, a szeme kikerekedett a döbbenettől. – Mi az ördögért választotta pont azt az estét, amikor mindnyájan olyan idegesek és feszültek voltunk a vacsoránál, hiszen Dulcie majdnem nagy bajba került? Nem értem. Te értetted? Te érted?


  –Hogy őszinte legyek, nem. Nem igazán. Nézd, pár mondatban összefoglaltam a történteket, de ez maradjon köztünk. Eddig még senki sem emlegette anyádat, egyik testvéred sem. Legalábbis nem kérdezték meg, miért utazott el. Maradjon titokban az, amit most mondtam neked, Daphne. Gondolom, megérted, miért.


  –Persze, apa. Senkinek sem árulom el, még Hugónak sem, ha nem akarod.


  –Pillanatnyilag jobban szeretném, ha mindez kettőnk között maradna, Daphne. Nem azért, mert Hugo kifecsegné, hanem, nos, anyád érdekében jobban tesszük, ha hallgatunk, nem gondolod?


  Daphne bólogatott. – Miért hagyott el téged? – kesergett. – A világ legcsodálatosabb embere vagy, becsülettel gondoskodtál róla, szerető, figyelmes párja voltál. Jó férj voltál, és jó apa… – Hirtelen elhallgatott. Könnyek szöktek a szemébe. – Nem tudom megérteni. – Ekkor sírva fakadt.


  Charles felállt, a lányához lépett, felhúzta a karosszékből, két karjába fonta, és szorosan magához ölelte. – Nyugodj meg, jól vagyok. Először megdöbbentem, aztán elfogadtam anyád döntését. Ne sírdogálj, aranybogaram, gyere, ülj ide mellém a pamlagra!


  Daphne engedelmeskedett. Charles megfogta a kezét.


  –Szép éveket töltöttünk együtt, anyád meg én, de az emberek néha megváltoznak – mondta szenvtelen hangon. – És ő egészen más lett. Legalábbis másként érez irántam. Egyszerűen fogalmazva: anyád többé nem akar velem élni, semmilyen formában. Nem harcoltam ellene, nem próbáltam lebeszélni arról, hogy elhagyjon engem, mert anyád csakugyan megváltozott Dulcie születése után, amit én már rég észrevettem.


  –Milyen szempontból változott meg?


  –Másként érez irántam. Elhidegedett… tőlem, talán ez a legjobb szó rá – suttogta Charles egészen halkan.


  –Ehhez talán a kimerültség is hozzájárult, és az, hogy annyit foglalkozott Anne nénivel – találgatott Daphne. Milyen bolond az anyja, hogy így itt hagyott csapot-papot!


  –Ezen már én is gondolkodtam, Daphne, de Felicity már jóval azelőtt megváltozott, mielőtt a nagynénéd rákos lett.


  Daphne fürkészve ránézett. – Azt mondod, hogy… ez a különköltözés már jó ideje várható volt?


  –Igen. Már egy évvel Dulcie születése után érezhető volt a változás, de fütyültem rá, behunytam a szememet. Most már úgy gondolom, hogy ostobaság volt a részemről.


  –Gondolod, hogy… izé… felbukkant egy másik férfi az életében?


  Charles erre megint felnevetett. – Nem hiszem, de őszintén bevallom, hogy fogalmam sincs róla.


  –Nos, egyvalamit biztosan tudok: te nem álltál össze másik nővel – bökte ki Daphne, miután nagy levegőt vett. – Igaz?


  Charles tagadólag rázta a fejét. – Jól gondolod, Daphne – felelte aztán komoly hangon. – Mindig hűséges voltam anyádhoz, egyszer sem léptem félre. Ne emészd magad a kialakult helyzet miatt! Ne félts engem, édes lányom! Most már jól vagyok. Bár elismerem, először megrázott a dolog. De most már megnyugodtam. Jobb, ha külön élünk, mint ha folyton civakodunk.


  –Én itt vagyok, mindenben számíthatsz rám, apa. – Egy pillanatig habozott, mielőtt megkérdezte: – Mit csinálsz most?


  –Semmit. Nem ébresztem fel az alvó oroszlánt, ahogy a mondás tartja. Miért adnám be a válópert? Nincs rá okom. Feltéve, hogy anyád nem akar elválni. Tenger sok teendőm van a birtokon, és ha kitör a háború, még több dolgom lesz. A háború mindent megváltoztat.


  ÖTVENEDIK FEJEZET


  Charles két héttel később visszagondolt a lánya előtt tett kijelentésére, és 1914. augusztus 5-én Charlotte Swann-nak is megismételte ugyanazokat a szavakat.


  –A háború mindent megváltoztat – bölcselkedett. – Még az embereket is átformálja. Sőt az egész világot átalakítja.


  –Olyan régóta számítottunk rá, és most végül valósággá vált – ingatta Charlotte hitetlenkedve a fejét. – Pedig reménykedtem benne, hogy mégsem így alakul. Bíztam benne, hogy elmúlik a veszély.


  A cavendoni könyvtárszobában beszélgettek. A Chesterfield kanapé mellett újságok tornyosultak a földön. Előző este, augusztus 4-én, kedden a Brit Birodalom hadat üzent Németországnak, miután az utóbbi lerohanta a semleges Belgiumot.


  –A német támadás indokolatlan volt – magyarázta Charles Charlotte-nak. – A kormányunknál erre betelt a pohár. Azért kötöttünk szerződést Franciaországgal és Oroszországgal, hogy kölcsönösen megvédj ük egymást, ha kitör a háború Németországgal. Nagy-Britannia és a többi nagyhatalom azonban arra is megesküdött, hogy biztosítja Belgium semlegességét. Ezért léptünk be a háborúba.


  –Gondolod, hogy sokáig elhúzódik.7 – riadozott Charlotte.


  –Sajnos előfordulhat, amit tegnap este Adam Fairley is megerősített, mikor felhívott, hogy értesítsen a hadüzenetről. Késő éjjel beszéltünk, éjfél után, akkor került nyomdába az újság. Mostanában rendszeresen tájékoztat a fejleményekről. Azt mondja, valószínűleg elhúzódó konfliktusra számíthatunk.


  –Vagyis már azelőtt tudtad, mielőtt elolvastad a Gazette mai cikkét?


  –Igen. Érdekes módon megkönnyebbültem, amikor értesültem róla. Most már számba vehetjük a lehetőségeinket, ami sokkal jobb, mint kétségek között vergődni, és aggodalmak közt a sötétben tapogatózni. Szentül hiszem, hogy a kormányunknak nem volt más választása, be kellett szállniuk a háborúba. Ezt most már nagyon világosan látom. Nem hagyhatjuk, hogy a németek megkaparintsák Belgium tengeri kikötőit. Stratégiailag hátrányos helyzetbe kerülünk, ha megtörténik. – Charles hátradőlt. – De megbízom Churchill-ben és Asquithben – tette hozzá, hogy ne tűnjön túlságosan borúlátónak.


  –Hosszú ostrom vár ránk, Charles? – Charlotte az ölében tördelte a kezét, hiszen tisztában volt vele, hogy tömegével mennek majd a fiatalemberek a harcmezőre. Mindig a fiatalok sietnek a frontra, fiatalos lendület, erő és bátorság hajtja Őket. Bármilyen szomorú, izgalmas dolognak tartják a háborút.


  Charles pár percig elgondolkodott, végül megválaszolta a kérdést. – Kiterjedt háború lesz, Charlotte. Már több ország is belekeveredett, és igen, el tudom képzelni, hogy legalább egy évig el fog tartani.


  –Olyan sokáig? – hűlt el Charlotte.


  Charles bólintott. – Németország óriási fegyverkészleteket halmozott fel. Hosszú hónapokon át folytatni tudják a harcot. – Megrázta a fejét, majd felemelkedett a székről.


  –Menjünk, nézzünk körül a nyugati és az északi szárnyban, jó? Végül is ma délelőtt ezért jöttél ide. Azokat az épületszárnyakat kell átalakítanunk. Készen kell állnunk a kórtermek üzemeltetésére, amikor a kormány felkér bennünket, hogy fogadjuk be a sebesült katonákat. Mert fel fognak kérni bennünket, ez kétségtelen.


  Mire a csütörtök beköszöntött, augusztus hatodika, az Osztrák-Magyar Monarchia hadat üzent Oroszországnak. Augusztus 12-én Nagy-Britannia és Franciaország elküldte hadüzenetét a Monarchiának, lévén Oroszország szövetségesei. Ahogy Charles megjósolta, nagyszabású csatározás volt kibontakozóban; egyesek szerint ez lesz a háború, amely minden más háborúnak véget vet. De valóban így lesz? Charles kételkedett benne.


  Szerte az országban, a nagyvárosokban, kisvárosokban és községekben kirakták a kormány felhívását a lámpaoszlopokra, fákra, falakra és kapukra, mindenhová, ahol találtak egy plakátnyi helyet.


  A HAZÁNAK SZÜKSÉGE VAN RÁD! – olvasták az emberek, és a férfiak jelentkeztek a hívó szóra, ahogy Lord Kitchener felszólítására is özönlöttek az önkéntesek. Az első felhívás után százezer ember csatlakozott a hadsereghez.


  Kitchenert hadügyminiszterré nevezték ki, és mindenütt nagy megkönnyebbüléssel fogadták, hogy elvállalta ezt a fáradságos munkát. Nemcsak háborús hős volt, hanem élő legenda.


  A plakátok az Ingham család három falujában is megjelentek, és Yorkshire-szerte toborzóirodák nyíltak, ahogy az ország többi részében is. .


  Charles akárhová ment, az emberek szakadatlan faggatták, a háborúról kérdezgették, tudni akarták, mit jelent számukra, és miben segíthetnek.


  –Azt hiszem, célszerű lenne összehívni egy falugyűlést Little Skell templomcsarnokában – mondta Charles Hugónak és Daphnénak augusztus közepén, egyik délután. – Jövő péntekre. Mowbray és High Clough lakosait is oda kell hívnom, valamint a birtokon dolgozó béreseket. Feltétlenül beszélnem kell velük, válaszolnom kell a kérdéseikre. A nők is jöhetnek, ha akarnak. Legalább annyi joguk van arra, hogy hallják a mondanivalómat, mint a férjüknek.


  A veje és a lánya helyeselte a döntést. – Nem gondolod, hogy a Cavendonban dolgozó cselédséggel is beszélned kellene, apa? – kérdezte aztán Daphne. – Akár ma este, közvetlenül vacsora előtt.


  –Jó ötlet, Daphne – válaszolta az apja, majd röpke tűnődés után így folytatta: – Mindenképpen összetartó családként kell megjelennünk a falusiak előtt. Ezért magunkkal visszük a gyerekeket, még Aliciát is, akit Willis dadus gondjaira bíztunk, és Dulcie-t a gyereklánnyal, Clarice kisasszonnyal együtt. Igaz is, az új pesztonka kiválóan bevált, ugye, Daphne?


  A lánya bólogatott, majd nevetésben tört ki. – Le se veszi a szemét Dulcie-ról! Szerencsére a kishúgom az első pillanatban beleszeretett. Remekül kijönnek egymással, mert Clarice kisasszony felnőttként kezeli Dulcie-t. Mindenről megkérdezi a véleményét, többek között arról is, mit szeretne felvenni. Ezen a téren remekül boldogulunk, apa.


  –Felicityt is megkéred, hogy jöjjön Yorkshire-ba, és velünk együtt vegyen részt a falugyűlésen? – kérdezte Hugo.


  –Nem. Nem hiszem, hogy érdekelné, Hugo – válaszolta Charles. – Úgy vettem ki Diedre szavaiból, hogy a grófné mostanában nagyon gyengének és erőtlennek érzi magát. Ami pedig Diedre-t illeti, azt gondolom, hogy őt most inkább a mayfairi élet gondjai foglalkoztatják. Biztosíthatlak róla, hogy nem húzza ide a szíve.


  Mikor Lady Gwendolyn meghallotta, hogy össze akarnak gyűlni Little Skell templomcsarnokában, tüstént közölte Charlesszal, hogy szívesen velük tartana – sőt sértésnek venné, ha kihagynák.


  –Elvégre én vagyok az Ingham család legidősebb tagja – figyelmeztette az unokaöccsét. Charles is úgy gondolta, hogy feltétlenül ott kell lennie, hiszen ő az Ingham család nagy tekintélyű matriarchája.


  –Nos, apa, szép csoportot alkotunk így együtt – jegyezte meg Daphne az apjának, mikor péntek délután összegyűltek a teraszon.


  Hugo és Guy is ott állt mellettük, az utóbbi még nem tért vissza Oxfordba. Lady Gwendolyn egy karosszékben ült, Clarice kisasszony pedig Dulcie kezét fogta. DeLacy és Miles, aki ekkor még nem utazott vissza Etonba, a terasz alatt kanyargó kerti ösvényen várakozott Willis dadussal és Aliciával. A kicsi a babakocsiban ült, tündérien nézett ki.


  –Ő lesz a falugyűlés fő attrakciója – vigyorgott Miles Willis kisasszonyra.


  Az Ingham család Little Skell község felé menet átvonult a parkon. Willis dadus vezette a sort – babakocsiban tolta a kis Aliciát –, Clarice kisasszony és Dulcie vele együtt az élen masírozott, egymás mellett, kézen fogva, amin Charles jót mulatott, hiszen Dulcie már megint legelöl parádézott: ha törik, ha szakad, ő az első.


  A gróf a nyomukban bandukolt Hugóval, Lady Gwendolynnal, Daphnéval, DeLacyvel, Guyjal és Milesszal. Büszkeségtől dagadozó kebellel pillantott a családjára. Mindegyik igazi egyéniség, higgadt, magabiztos és jól nevelt. Arról nem is beszélve, hogy egyik szebb, mint a másik.


  Ahogy a templomcsarnokhoz értek, a Swannok sereglete üdvözölte őket: Charlotte, Alice, Cecily és Harry, az édesapjukkal, Walterrel, aki a gróf engedélyével eljött a gyűlésre.


  Percy is ott sorakozott a feleségével, Ednával; velük volt tizenhárom éves fiuk is, Joe, akiből szintén vadász lesz, valamint Percy unokaöccse, Bili, a huszonnyolc éves, cavendoni főkertész.


  Az Ingham család tagjai nagy éljenzés és taps közepette betódultak a templomcsarnokba. Miután a szívélyes fogadtatás vihara alábbhagyott, Charles kiállt a nép elé, és zengzetes hangján beszédet intézett hozzájuk, személyes varázsával teljesen lenyűgözve a hallgatóságot.


  –Azért jöttem ide a családommal, hogy a háborúról beszéljek maguknak. A grófné sajnos Londonban tartózkodik, így nem jöhetett velünk, de üdvözletét küldi mindenkinek, ahogy a lányunk, Lady Diedre is, akinek a társaságát szintén nélkülöznünk kell.


  Hiszem, hogy mindazok, akik ma eljöttek ide, tudják, mit kell tenniük: a legnagyobb szükség órájában szolgálnunk kell a hazánkat. Mi, a három Ingham községből származók lelkesen teljesítjük a kötelességünket, ahogy máskor is tettük, amikor viszályok és háborúk dúlták fel hazánkat.


  Hallottam hírét, hogy Lord Kitchener százezer emberből álló sereget toborzott, akiket nemsokára elhajóznak, hogy Flandria pipacsokkal borított mezején harcoljanak.{9} A hadsereg továbbra is kéri a tizennyolc és harminc közötti férfiakat, hogy jelentkezzenek katonának. Egyelőre a nőtlen férfiakat hívják. Azok, akik késztetést éreznek arra, hogy a frontra menjenek, kérem, engedelmeskedjenek a hívó szónak.


  Senkinek sem fogom megmondani, mit tegyen, hiszen szabad országban élünk. Mi angolok szabad akaratunkból hozzuk meg döntéseinket. A nős férfiakat viszont arra kérem, hogy gondolják át a lehetőségeiket. Talán bölcsebb lenne, ha megvárnák, míg a házasembereket is behívják katonának, hiszen felelősséggel tartoznak a családjuknak.


  El kell mondanom maguknak valamit. Cavendon Hall két szárnyát kórteremmé alakíttatom át. Felhívták a figyelmünket rá, hogy a kormány a frontról hazahozott, sebesült katonák elhelyezését kérheti tőlünk. Meg szeretném kérni azokat, akik értenek a betegápoláshoz, illetve a gyógyításhoz, hogy a későbbiekben segítsenek a sebesültek ellátásában. Charlotte kisasszony ma elkezdi összeírni a névsort, hogy szükség esetén kéznél legyen.


  Elképzelhető, hogy jegyre fogják osztani az ételt, mivel nem lesz lehetőségünk külföldről importálni. Ezért is bízom ezután is a bérlőkre a föld művelését.


  Ez a nagy háború mindenkire hatással lesz, és ezzel zárom beszédemet. Összefogunk, és vállvetve harcolunk, hogy győzelemre segítsük hazánkat. És diadalmaskodni fogunk. Most pedig Miss Mayhew előadja a nemzeti himnuszt, aztán felszolgálják a frissítőket és a süteményeket.


  Ekkor taps és éljenzés következett, majd Miss Viola Mayhew, a templom orgonistája, klimpírozni kezdett a csarnok egyik sarkában álló zongorán, s a falusiak hangja a szarufákig csapott, mikor felhangzott az énekszó:


  Isten óvd királyunkat,


  Óvd nemes királyunkat,


  Isten óvd őt:


  Adj neki győzelmes,


  Boldog dicsőséges


  Jogart; s legyen hozzánk kegyes:


  Isten óvd meg őt.{10}


  Miután a nemzeti himnusz utolsó sora is elhangzott, a férfiak közül sokan a gróf köré gyűltek, a háborúról kérdezgették, kikérték a tanácsát.


  Charles Ingham, Mowbray hatodik grófja, szokás szerint figyelmesen végighallgatta őket, és az összes kérdésre szívélyesen és barátságosan válaszolt, mindenkinek megadva a kellő tiszteletet.


  A három község fehérnépe pedig Cavendon Hall asszonyai és lányai köré sereglett, a gyerekeket különösen népes asszonygyűrű fogta körül, s a babakocsiban gőgicsélő Alicia lett a falugyűlés csillaga – ahogy Miles megjósolta.


  Augusztus huszadikára a Brit Expedíciós Haderő első négy hadosztálya átkelt a La Manche csatornán, és szeptember elejére az ötödik és a hatodik hadosztály is követte őket.


  Egyetlen hajó sem süllyedt el, egyetlen ember sem vesztette életét, amit Winston Churchill diadalának tartottak, aki az Admiralitás Első Lordja, a Brit Királyi Haditengerészet zseniális vezetője volt.


  Anglia vadul és nagy sietséggel mozgósította népét. A készülődés valamilyen formában minden állampolgár életére kihatott, és közben a háború rettenetes napjai egymás után rohantak, rohantak tovább. A reményt nélkülöző napok végtelen sora következett.


  Az ágyúk, amelyek augusztusban dörögni kezdtek, a következő hónapokban is tovább dübörögtek, sőt az új esztendőben sem hagyták abba. Egyszer csak beköszöntött 1915, és nyoma sem volt a sikernek.


  Belgium és Franciaország véráztatta mezein fiatalemberek százezrei haltak meg; s miközben nőttön-nőtt a halottak halma, a sebesülteket hazahajózták Angliába, imádott hazájukba, amelyért oly bátran harcoltak.


  NEGYEDIK RÉSZ


  VÉRFOLYAM


  1916. február-1918. november


  Nehányunkra, e kis testvér csapatra:


  Mert a ki vérit ontja ma velem,


  Testvérem lesz: bármily alantsorú{11}


  William Shakespeare: V Henrik


  4. felvonás, 3. szín


  Ha meghalnék, ki-ki azt tudja jól,


  egy idegen mezőből egy darab


  örökre Anglia. S benne a por


  a föld zsíros rögénél gazdagabb.


  Anglia hívta létre s öntudatra,


  virágokért járni ösvényeket,


  a levegőjét lélegezni adta,


  s hazai vízben-napban fürdetett.


  Lévay József fordítása.


  S tudjátok mind: legyűrvén a gonoszt,


  e szív elmében rezdül, mely örök,


  s valamiképpen visszaadja azt,


  mit látott-hallott és rá-álmodott,


  a meghitt derűt barátok között,


  és belső békét angol ég alatt.{12}


  Rupert Brooke: A katona


  ÖTVENEGYEDIK FEJEZET


  Daphne a melegházban található íróasztalánál ült, a jövő heti beosztást készítette. A határidőnaplójára pillantott: aznap volt 1916. május 28. vasárnap.


  Ezerkilencszáztizenhat, suttogta magában. Vajon hová szalad az idő? Ijesztő, milyen gyorsan elröpültek az évek.


  A szeme megakadt Guy és Miles ezüstkeretbe foglalt fényképén: mindketten olyan felnőttesek és jóképűek. Hugo tavaly nyáron, a teraszon készítette a felvételt. Miles még mindig az etoni középiskolában tanul, Guy azonban a frontra ment, a Seaforth Highlanders ezreddel harcol, amelynek kötelékébe sok yorkshire-i férfi tartozik.


  Daphne hátradőlt, pilláit lehunyva a fivérére gondolt, s néma imát rebegett érte, ahogy minden reggel és minden este tette – akárcsak az apjuk. A gróf ellenezte, hogy Guy bevonuljon, ám a legidősebb Ingham fiú elmagyarázta neki, miért kell beállnia katonának.


  Akárcsak az összes Inghamet, őt is fűtötte a hazaszeretet, imádta a hazáját, és büszke volt a származására. Charles végül beadta a derekát.


  Daphne tudta, hogy az apjuk nem tehetett mást. Guy nagykorú, azt csinál, amit akar. Annyira féltették. Szörnyű hírek érkeznek a frontvonalból, s mintha napról napra rosszabb lenne a helyzet. Fiatalemberek ezreit mészárolják le; s miközben külhonban egyre nőnek a hullahegyek, hazahozzák a sebesülteket, hogy megfelelő ellátásban részesítsék és meggyógyítsák őket.


  Cavendon két épületszárnya mostanra teljesen megtelt. A gróf már 1914-ben, a háború kitörésekor sebtében átalakíttatta az északi és a nyugati épületszárnyakat.


  Az összes régiség, festmény és értékes tárgy felkerült a padlásra, és pótágyakat hoztak. Végül a gróf további fekhelyeket vásárolt, hogy minél több sebesült katonát tudjanak elhelyezni.


  Cavendon teljes személyzete szorgalmasan dolgozott, hogy kórteremmé alakítsák azokat a gyönyörű, tizennyolcadik századi helyiségeket.


  Mikor az első sebesültek megérkeztek, a falubéli asszonyok beálltak segíteni, ahogy a Swann család összes asszonya, sőt maga Daphne is. DeLacy is kivette a maga részét, ebben-abban segédkezett, és Cecily is, mielőtt elment.


  Közös erővel dolgoztak, és az összmunka jól működött. Időnként dr. Shawcross is benézett. A gróf több főnővért is felfogadott a kórtermek vezetésére, valamint képzett ápolószemélyzetet és orvosokat is alkalmazott. A szükséges felszerelést is megvásárolta, hogy a gyógyító munka a lehető leghatékonyabban működjön.


  Daphne apja csodálatosan viselkedett. A legjobb tehetsége szerint igazgatta a birtokot, ami nehéz feladat volt, hiszen a környékbeli községekből sok férfi bevonult a seregbe az ellenség ellen harcolni. A feleségük vette át a helyüket, sokan nagyon ügyesen végezték a dolgukat, és a bérlők is folytatták a gazdálkodást.


  A tizenéves fiúk, akik túl fiatalok voltak ahhoz, hogy harcoljanak, szintén besegítettek, ahogy a tinédzser lányok és a fiatalabb nők is. Daphne elképedve látta, milyen szépen összefognak az emberek, hogy az élet a megszokott mederben folyjék tovább.


  Végül befejezte a listáját, és még egyszer átolvasta. Ma szabadnapos, így együtt ebédelhet az apjával meg Hugóval. Hármasban lesznek, mert DeLacy és Cecily is ügyeletes.


  Lopva elmosolyodott, ahogy eszébe jutott a két kislány: már tizenöt évesek, mindketten nagyon helyesek, és lelkesen segítenek a háborús teendőkben. Kötéseket tekernek fel; forró teát, illetve hűsítőt visznek a betegeknek; magazinokat és napilapokat adnak azoknak, akik kérik; megigazítják a takarókat, lepedőket, és fellazítják a párnákat; és különféle megbízásokat teljesítenek.


  Ma délután Alice irányítja az északi szárny konyháját, melyet korábban kibővítettek, így most már a nyugati szárny számára is ott főznek. Mrs. Thwaites segít neki, és Peggy Swift is, akit az esküvője után is megtartottak cselédnek, mivel szükség volt rá. Továbbra is a lánykori nevét használja, nehogy félreértés legyen abból, hogy két Lane szolgál a háznál. Peggy ügyesen maga mellett tartotta Gordont.


  Malcolm Smith, a másik inas már rég felmondott, boldog volt, hogy otthagyhatja az inaskodást, s belépett a seregbe. Hanson nem alkalmas katonának, ahogy Percy Swann sem, amikor ugyanis be akart vonulni, kiderült, hogy gyenge a szíve.


  Walter Swann is Cavendonban maradt, mivel a házasembereket ekkor még nem hívták be, és megígérte Alice-nek, hogy nem jelentkezik önkéntesnek.


  Daphne hálát adott az égnek, mert Hugo vele maradt, noha égett a vágytól, hogy harcolni menjen. Daphne örült, hogy maga mellett tudhatja a férjét. Ekkor, ahogy a határidőnaplójában lapozgatott, feltűnt neki két nagynénje, Lavinia és Vanessa neve.


  Édesapja testvérei igazi Inghameknek bizonyultak, készségesen segítettek mindenben, amiben csak tudtak. Vanessa jövő kedden jön vissza Londonból, és egész júniusban itt marad, ahogy a nővére, Lavinia is. Mindketten a kórtermekben fognak dolgozni.


  Daphne legnagyobb meglepetésére Lavinia tehetséges ápolónőnek bizonyult, könyörületes, gondos, tevékeny és ügyes volt. Fáradhatatlanul dolgozott, a katonák imádták, mert kedvesen és gyengéden bánt velük. Mindig mosolyt csalt az arcukra. Vanessa is segített felvidítani az embereket, megnevettette őket, amikor a kórtermekben járt. A két asszony bármit megtett volna a betegekért.


  Daphne büszke volt a rokonaira, a Swannokra és a falusiakra is, meg arra, ahogy a háborúra reagáltak, és elviselték a sanyarú körülményeket. Sajnos a nővérére és az édesanyjára mindez nem vonatkozott.


  Diedre elment innen. A Hadügyminisztériumban kapott munkát. Felicity ritkán járt vissza Cavendonba, amióta 1914 májusában távozott innen. Azóta Londonban lakott, szinte senkivel sem tartotta a kapcsolatot, amin Daphne nagyon csodálkozott. Az anyja azonban nem szívesen gondolt arra, hogy kórház lett Cavendonból, és viszolygott a kórtermekben folyó munkától.


  Daphne döbbenten tapasztalta, hogy a testvérei nem hiányolják az édesanyjukat. Mielőtt áthajózott Franciaországba, Guy felkereste Felicityt az új londoni házban, amelyet az anyjuk vásárolt, hogy elbúcsúzzon tőle, de csak puszta udvariasságból. Elvégre úriembernek nevelték.


  Miles bevallotta Daphnénak, hogy bosszantónak találja az anyjukat, sőt léhának nevezte. Daphne sosem gondolta volna, hogy bárki is ezzel a jelzővel illeti majd egyszer Felicityt. DeLacy – valahol a lelke mélyén – neheztelt édesanyjuk távozása miatt, sőt kijelentette: „még sohasem hallottam ilyen csúnya cserbenhagyásról”.


  Daphne azonban tudta, hogy DeLacynek vigaszt nyújt a Swann asszonyok szerető gondoskodása, ahogy neki is. A szabadszellemű, immár nyolcéves Dulcie továbbra is makacs volt, viszont Clarice kisasszonyt egyenesen imádta, és a gyereklány – többek között – az illedelmes viselkedésre is megtanította. Mivel Felicity olyan sokat volt távol akkoriban, amikor Anne betegeskedett, Dulcie-nak egyáltalán nem hiányzott az édesanyja.


  Ahogy apának sem, gondolta Daphne. Látta, milyen elfoglalt az édesapja. Sok dolga volt Jim Watersszel, a jószágigazgatóval és a földeken dolgozó emberekkel; ráadásul, amilyen gyakran csak tudta, felkereste a kórházzá alakított épületszárnyakat. Munka és még több munka, gondolta Daphne ajkbiggyesztve. Csak munka, és semmi móka, mormogta aztán. Azt is észrevette, hogy az apja magányos, aggódott is miatta.


  Miután az összes nevet lejegyezte, valamint azt, hogy jövő héten, mely napokon dolgoznak és mik a teendőik, becsukta a jegyzetfüzetet, majd felállt. Most leül apával és Hugóval ebédelni. És délután, mikor kettesben marad a férjével, elárul neki egy apró titkot.


  Negyedóra múlva, mikor Daphne belépett az étkezőbe, menten rájött, hogy valami baj van. Az apja és a férje állva, komor arccal beszélgetett, így vártak rá.


  –Mi történt? Mi a baj? – sikította Daphne, és az egyikről a másikra nézett; a legrosszabbtól tartott, attól félt, hogy rossz hírek érkeztek Guyról.


  –A kormány új törvényt hozott. Minden férfit behívnak, akár nős, akár nőtlen, mindenkit, aki ép és egészséges – közölte vele Charles. – Az alsóház tegnap este elfogadta a katonai szolgálatról szóló új törvényt, amelyet a király is jóváhagyott.


  Daphne az apjáról a férjére fordította a tekintetét, s ahogy felfogta, mit jelent mindez, a szeme megtelt könnyekkel.


  Hugo odalépett hozzá, és átölelte. – A sorkatonai szolgálat kötelező lett – mondta neki csendesen. – Be kell vonulnom, Daphne. Nincs menekvés.


  Erre előbuggyantak a könnyek, s lecsorogtak a fiatalasszony arcán, aki belecsimpaszkodott a férjébe, de aztán hamar összeszedte magát. Hugo odanyújtott neki egy zsebkendőt, s Daphne megtörülgette a szemét. – Értem – nyögte.


  –Minden férfinak teljesítenie kell a kötelességét. – Majd nyeldekelve hozzátette: – Az Ingham asszonyok nem sírnak. Bátran szembeszállnak a veszéllyel, számítani lehet rájuk. Megküzdenek a nehézségekkel, nem adják fel.


  –Ez igen! – mondta az apja elismerően. – Foglaljunk helyet, ebédeljünk meg… ha a szakácsnő már annyira igyekezett a kedvünkre tenni.


  –Igen, ennünk kell. Legalábbis nekem feltétlenül – nézett Daphne az apjára, majd a férje felé fordult. – Van egy titkom – súgta oda neki. – Később akartam elárulni, és neked is, apa. Ebéd után. De most akár mindkettőtöknek elmondhatom. – Nagy levegőt vett, széles mosolyt erőltetett az arcára, majd így folytatta: – Várandós vagyok, Hugo. Újabb gyermekkel foglak megajándékozni.


  Hugo szemlátomást majd’ kiugrott a bőréből örömében. Felpattant, felhúzta a székről Daphnét, megölelte, arcon csókolta, majd ismét megölelgette. – Milyen csodálatos, szívecském. Milyen nagyon csodálatos! Valami azt súgja, hogy ezúttal kisfiú lesz.


  Charles is elmosolyodott, s miután Daphne kiszabadult férje ölelő karjából, az apja is odalépett hozzá, és magához vonta. – Gratulálok, Daphne. Annyira örülök, hogy boldogok vagytok, és annak is, hogy hamarosan újabb unokám születik.


  ÖTVENKETTEDIK FEJEZET


  –Lord Mowbray! – Alice meglepetten felkiáltott, s gyorsan becsukta a sütő ajtaját, miközben Charles Ingham besétált az északi szárny konyhájába. – Segíthetek valamiben? Miben lehetek a szolgálatára, mylord?


  –Ne haragudjon, hogy így magára törtem, Alice asszony, de nem találom Charlotte kisasszonyt. Úgy tűnik, senki sem tudja, hová lett. Még Lady Daphne se. Elmentem a nyugati szárnyba, végigjártam az ottani kórtermeket, de nyoma sincs. Gondoltam, talán maga felvilágosíthat.


  –Pénteken azt mondta nekem, hogy ezen a hétvégén a kórtermekben fog dolgozni. Nem hiszem, hogy szabadságot vett ki a hétvégére. Tán valamiért hazaugrott.


  –Már odatelefonáltam, Alice asszony, de nem veszi fel a kagylót – válaszolta Charles.


  Alice egy röpke pillanatig elgondolkodott. – Megeshet, hogy egy időre pihenőt vett ki, mylord – mondta aztán.


  –Hazament. Lehet, hogy a kertben van, és nem hallotta a telefont. Kerítsem elő Cecilyt, és szalajtsam oda egy üzenettel, uram?


  –Nem, nem – tiltakozott a gróf. – Nem szükséges. Sürgősen beszélnem kell a kisasszonnyal, magam megyek oda. De azért köszönöm, Alice asszony. – Rámosolygott, majd megjegyezte: – Csodás illata van a csirkének. A ma esti vacsora biztosan ízleni fog a fiúknak.


  –Köszönöm, mylord. Igyekszünk finom, tápláló ételt készíteni vacsorára. Megérdemlik, azok után, amiken keresztülmentek.


  A gróf biccentett, majd elhagyta a konyhát, kiment az elülső hallba. Jót mosolygott magában, miközben leballagott a teraszlépcsőn, hiszen lerítt Alice arcáról, mennyire meglepődött, amikor bejelentés nélkül berontott a birodalmába. Nem csoda. Ugyan, ezelőtt ki látta Mowbray hatodik grófját a cavendoni konyhában?


  Miközben a falu felé menet átbaktatott a parkon, megpróbálta leküzdeni idegességét. Egész héten aggódott Charlotte miatt. Féltette, hiszen szemmel láthatóan fáradt, rossz színben van, sőt gondterhelt. Mindketten olyan elfoglaltak, még arra sem maradt idejük, hogy néhány szót váltsanak egymással. Aztán szombaton megpróbálta előkeríteni, ahogy ma délután is kereste. Furcsa módon mindenki úgy gondolta, hogy nem vette ki a hétvégét. Charles megállapította, nyilván folyamatosan elkerülték egymást. Ma, ebéd után, mikor átment az északi szárnyba, végtelenül ideges lett. Charlotte máskor be szokta jelenteni, hol tölti a hétvégét, de most pénteken nem szólt.


  Talán megbetegedett, és egyedül van a falusi házban. És nincs ki gondoskodjon róla.


  Megszaporázta lépteit, abban a hitben, hogy Charlotte-nak segítségre van szüksége. Szerencsére a kisasszony háza a falu szélén állt, a park közelében. Nem nyitott ajtót, mikor a gróf pár perccel később bekopogott hozzá, így hát Charles belépett a házba.


  –Hát itt vagy! – kiáltotta, mikor megpillantotta Charlotte-ot, aki a létrán állt a nappaliban, és éppen megigazította az egyik festményt.


  Charlotte nem hallotta, hogy vendége érkezett. Meglepődött, amikor meghallotta a gróf hangját, túl gyorsan fordult meg, és elvesztette az egyensúlyát.


  Charles végignézte, ahogy Charlotte előrebukik, miután a lába megcsúszott. Odarohant hozzá, elkapta és felfogta estében, erősen tartotta.


  Először egy kicsit megtántorodott, majd visszanyerte az egyensúlyát. Noha Charlotte nem volt testes, majdnem a padlóra döntötte a grófot, mikor nekizuhant.


  Charles a karjában tartotta, s lenézett rá.


  Charlotte feltekintett a grófra, aki viszonozta a pillantását. Egymásba fonódott a tekintetük, s csak nézték, nézték egymást. Egyikük sem bírta elfordítani a fejét, teljesen megbabonázták egymást.


  –Szörnyen aggódtam miattad, Charlotte – duruzsolta a gróf lágyan, s mielőtt még megfékezhette volna magát, minden önuralmát elveszítve lehajtotta fejét, és szájon csókolta a kisasszonyt.


  Charlotte viszonozta a csókot. Két karja körülfonta a grófot, s beléje csimpaszkodott. Aztán valahogy felegyenesedtek, és Charles ügyesen talpra állította Charlotte-ot. Utána ismét ölelésbe forrtak, szenvedélyesen csókolóztak, mintha oltani próbálnák egymás iránti szomjukat.


  Charles hirtelen felhagyott a csókkal, otthagyta a döbbent Charlotte-ot a szoba közepén, a bejárati ajtóhoz sietett, bezárta, majd fürge léptekkel visszatért a kisasszonyhoz: tomboló vágy töltötte meg, most rögtön a magáévá akarta tenni, itt, ebben a helyiségben.


  Azonnal a karjába fonta, és szájuk mohó csókba forrt. Charles szíve szaporán vert, s oly hatalmasra duzzadt benne a sóvárgás, hogy ő maga is meglepődött. Közelebb húzta Charlotte-ot, magához szorította, és tüstént rájött, hogy nem impotens. Nem, egyáltalán nem az.


  Felnyúlt, s kihúzta Charlotte hajából a hajtűket, mire rőtbarna fényekkel teli, dús hajzuhatag folyta körül a kisasszony arcát. A gróf hátralépett, szeme Charlotte szemére szegeződött… arra a csodálatos, áttetsző szempárra, melynek levendulakékbe játszó, különös, szürkéskék színe csak a Swannokra jellemző; és a szívéig hatolt mindaz, amit abban látott, s felkorbácsolta benne a szenvedélyt. Ráeszmélt, hogy Charlotte legalább annyira kívánja, mint ő. Az iránta érzett vágy ott csillogott a kisasszony rezzenetlen tekintetében.


  Charlotte kinyújtotta kezét, és gyengéden megsimogatta Charles arcát, kinek szíve erre nagyot dobbant; még közelebb húzta magához Charlotte-ot, s nekinyomta a testét. Egyre kevésbé volt ura önmagának; a sóvárgás egyre keményebbé tette, még egyetlen nőre sem vágyott ekkora hévvel, melynek tüze minden más érzést elsöpört.


  Sorra kigombolta Charlotte blúzán a gombokat, majd lehajolt, megpuszilta a nyakát, aztán halkan belesuttogta a hajába:


  –Nem keresünk magunknak egy ágyat? Máris túl sok időt elvesztegettünk. Hosszú éveket.


  Charlotte kézen fogta, felvezette az emeletre, be a hálószobájába, a terebélyes, baldachinos ágy felé.


  Charles váratlanul megtorpant a szoba közepén, s komoly arccal lenézett Charlotte arcába. Mikor megszólalt, szemében kérdő fény csillant meg:


  –Biztos, hogy folytatni akarod? Mert ha igen, nem lesz visszaút. Számomra semmiképp. Tudom, legalább annyira kívánod, hogy együtt legyünk, mint én. Látom rajtad. De ha most szeretkezünk, soha nem lesz vége. A szerelmünk örökre szól, Charlotte Swann.


  –Tudom, Charles Ingham. Így van ez, és mindig is így volt… a tieid és az enyémek között.


  Két oldalról megfogta a gróf fejét, s alaposan megcsókolta, nyelve mélyre hatolt, és összefonódott Charles nyelvével. És ahogy Charlotte sóvárogva hozzásimult, Charles életében először átélte a kölcsönösen tomboló vágy borzongató mámorát.


  Charlotte hamarosan véget vetett a csóknak, és vetkőzni kezdett. Charles az egyik székre dobta a zakóját, s nemsokára már mezítelenül nyúltak el az ágyon.


  A gróf felkönyökölt, és megnézte a szemet gyönyörködtető arcot: Charlotte haja szétterülve hevert a párnán, s az élénk színű hajkorona még feltűnőbbé tette arcának sápadtságát. Charles fölébe hajolt, gyengéden megcirógatta az arcát, s közben megcsodálta a szép, nyúlánk testet, mely oly karcsú és formás volt.


  Keze megsimogatta Charlotte keblét, majd végigvándorolt a hasán, le a combjához: a bőre olyan lágy volt, mint a szatén. Miközben szája megkereste Charlotte ajkát, fél keze lesiklott az asszony két lába közti selymes háromszöghöz: mikor a nőiesség bimbajához ért, Charlotte megmerevedett, majd elernyedt a teste, és hagyta, hogy Charles azt tegyen vele, amit akar, mert végre az övé volt, és tudta, hogy szereti, ahogy ő is szerette, és csak ez számított.


  Forró hévvel reagált a simogatásra, a gróf keze gyorsan felszította benne a szenvedélyt; Charles köréje fonta a karját, majd fölébe támaszkodott.


  –Minden porcikádat meg akarom ízlelni, hogy minél tovább tartson a mámor – hörögte. – De nem bírom ki, most rögtön magamévá teszlek, benned akarok lenni. – A hangja halk volt, ám a vágy és a felfokozott szenvedély érdessé tette.


  –Én is azt szeretném, Charles – búgta Charlotte sürgető hangsúllyal, amit Charles is észrevett. Charlotte hevesen pihegett, legalább olyan izgatott volt, mint a párja, akit ez a hév még jobban feltüzelt. Csókokkal öntötte el szerelmét, a háta alá csúsztatta kezét, majd gyorsan, erőteljesen beléje hatolt. Ahogy a nedves melegség körülölelte, úgy érezte, mintha bársonysatuba fognák, s élvezettel felnyögött. Mozdulatlanul feküdt, ízlelgette a kéjt, majd, ahogy a teste gyors ütemben hullámozni kezdett, Charlotte vele együtt ringott. Lázasan szomjazták egymás szerelmét, testük vadul, lármásan követelődzött.


  Charlotte úgy érezte, hogy összeforr Charlesszal, a részévé válik. Mintha a saját tüzük felemésztette volna őket. Charlotte remegő teste ívbe hajolt, hogy elérje Charles testét, majd két kezével és lábával átölelte, mire a gróf vele együtt reszketett. A szívük egymás mellett kalapált. Együtt szárnyaltak felfelé, és Charlotte úgy beléje csimpaszkodott, mintha többé el sem akarná engedni. És Charles tudta, hogy soha nem is fogja elereszteni, hiszen Charlotte őhozzá tartozik, világéletében hozzátartozott, bár ő erre eddig nem jött rá.


  Ahogy Charles a karjában tartotta Charlotte-ot, soha korábban nem ismert békesség töltötte meg. A fájdalom teljes hiánya volt… elégedettség, és még valami – valami, amit nem tudott meghatározni.


  Charlotte szólalt meg először. – Nagyon csendes vagy, Charles – susogta.


  –Rád gondoltam, meg arra, milyen nyugodt és elégedett vagyok – felelte a gróf szerelmes, gyengéd hangon.


  –Örömmel hallom. – Közelebb húzódott hozzá, fejét a vállára hajtotta. – Miért jöttél el hozzám ma délután?


  –Tegnap is kerestelek. Látni akartalak, beszélni veled, egyszerűen csak veled akartam lenni. Olyan ideges lettem, amikor nem találtalak meg.


  –Miért?


  –Mert szörnyen féltettelek. Már hetek óta beteges a színed, és kissé gondterheltnek láttalak. El sem tudtam képzelni, hol lehetsz, tegnap is meg ma is, amikor mindenkitől azt hallottam, hogy a kórtermekben dolgozol. Mégsem találtam rád. Be kell vallanom, hogy kétségbeestem, majd’ megőrültem, és elfogott az aggodalom, ha tudni akarod az igazságot.


  –Rájöttem, hogy ezen a hétvégén nem bírok Cavendonba menni – suttogta Charlotte egy idő után. – Nem volt kedvem hozzá, inkább itthon maradtam.


  Charles erre elengedte, felült, majd feléje fordult. – Mi a gond, Charlotte? Beteg vagy?


  –Nem – válaszolta Charlotte, nekitámaszkodott a párnáknak, és a gróf szemébe nézett. Ujjai finoman megérintették Charles arcát, majd a szeme egészen váratlanul megtelt könnyekkel.


  Charles kezébe zárta Charlotte kezét, és minden korábbinál zavartabban nézett rá. – Az ördögbe, mi a baj? Mi van? – kérdezte.


  –Semmi. Megbirkózom vele.


  –Többet kell törődnöm veled. Túl sokat dolgozol, ahogy én is. Szükségünk van egy kis változatosságra. Utazzunk pár napra Londonba, mozduljunk ki Cavendonból… – Egyszeriben elhallgatott, mert ekkor jött rá, miket beszél. Kicsit elfordult, Charlotte-ra pillantott, és vállon ragadta. – Szükségem van rád. Szeretném, ha velem lennél. Szeretlek, ó drága Charlotte-om, annyira nagyon szeretlek!


  Charlotte halványan elmosolyodott. – Már gyerekkorunk óta szeretjük egymást.


  –Akkor másként fogalmazok. Azt akarom mondani, hogy szerelmes vagyok beléd. És ugye, te is szerelmes vagy belém?


  –Igen. És annyira féltelek. Tudom, milyen magányos vagy, ahogy én magam is. Szüntelenül az jár a fejemben, miért nem vagyunk együtt. Ezért nem mentem ezen a hétvégén az udvarházba. Mert éreztem, hogy többé nem bírom elviselni. Gyötrelem volt látni téged nap mint nap, amikor annyira szeretlek, annyira kívánlak, annyira szeretnélek a karomban tartani. Hogy megvigasztaljalak, és boldoggá tegyelek. És szeretkezzem veled. – A könnyek újból előbuggyantak, mire Charlotte félresöpörte őket az ujjaival. – És egyiket sem tehettem meg.


  –Ó, édesem, ne sírj! – Charles átkarolta, és szorosan magához ölelte. – Milyen ostobák vagyunk! Már régóta ostobák vagyunk. A negyvenes éveinket tapossuk, és úgy viselkedünk, mint a gyerekek. Együtt kell lennünk. Ne szalasszuk el a boldogság lehetőségét, míg nem késő! Korábban figyelmeztettelek, hogy nincs visszaút, ha ma szeretkezünk, és egyetértettél velem. Szóval, attól tartok, végleg mellettem ragadsz.


  –Hála az égnek! – ujjongott Charlotte nagy vidáman.


  –Ó, hányszor mondtuk, amikor ez vagy az történt, hogy így van megírva… és ez is így volt megírva – dörmögte Charles.


  –Tudom… valószínűleg ez a sorsunk. – Charlotte a szeme sarkából a grófra sandított, s visszafojtott egy mosolyt.


  –Még évekkel ezelőtt találtam valamit a Swannok egyik régi krónikáskönyvében. Nemrég megint a kezembe akadt. Olyasmiről van szó, ami azóta sem hagy nyugodni.


  –Hallottam a Swannok krónikáiról. Az Inghamek bele se nézhetnek. De mit találtál bennük? Elárulod nekem? Szabad?


  Charlotte bólintott. – Igen, egy részét elmondhatom. Az egyik Swann írta a bejegyzést, pontosabban M. Swann, a kelte: 1876. Ennek a bizonyos M. Swann-nak sokáig viszonya volt az Ingham család valamelyik nőtagjával, és a következőket jegyezte fel: A Swann tökéletesen illik az Inghambe. Szerinted ez igaz?


  Charles látta Charlotte szemében a kacér csillanást, mire felnevetett. – Másként fogalmaznék, édesem. A mi esetünkben, szerintem, az Ingham illik tökéletesen a Swannba. Mi a véleményed róla?


  –Alighanem igazad van – felelte Charlotte, szintén kacagva. Felkelt az ágyból, és a szekrényhez ment. Miközben elővette a selyempongyolát, és felhúzta, odaszólt Charles-nak: – Menjünk le a földszintre, gyújtsunk be a kandallóba, aztán koccintsunk egyet. Nincs kedved hozzá?


  –Hogyne lenne! Kár, hogy nincs itt valamelyik köntösöm. Hozzak holnap egyet?


  Továbbra is nevetve, láthatólag boldogan kérdezte ezt; maga Charlotte is repkedett a boldogságtól. – Esküszöm, hogy még életemben nem csentem el semmit sem, de David halála után elhoztam az egyik köntösét – vallotta be – a cavendoni öltözőszobájából…


  –Miért? – szakította félbe Charles kíváncsian, és ahogy a szoba túloldalán álló asszonyra nézett, kék szemében szerelem tükröződött.


  –Mert valamilyen személyes tárgyra vágytam, ami az övé volt, valamire, amit időnként felhúzhatok.


  –Szeretted?


  –Igen.


  –És ő is szeretett téged, igaz?


  –Azt hiszem.


  –Ne légy csacsi, életem. Tudom, hogy szeretett. Van olyan férfi, akit hidegen hagynál? Sejtettem, hogy szerelmes beléd, és újabban megerősödött bennem a feltevés. Annyi éven át mellette dolgoztál, hogy tudott volna ellenállni neked? Bizonyára tudod, milyen szemrevaló, okos nő vagy. Apám kétszer megözvegyült, magányos volt, te pedig vele dolgoztál, és közel kerültél hozzá.


  –Egyvalamit feltétlenül tisztáznunk kell, Charles.


  –Mit?


  –Jóllehet tizenhét éves korom óta apádnak dolgoztam, csak huszonegy éves korom után kerültem vele intim kapcsolatba. Mindig roppant illedelmes ember volt, igazi gentleman.


  –Igen, tudom. Én is tisztázni szeretnék valamit, Charlotte. Sosem zavart, hogy viszonyod volt apámmal, ahogy most sem zavar. Szeretném, ha ezzel tisztában lennél. Örülök, hogy megajándékoztad egy kis boldogsággal, hidd el, őszintén örülök.


  –Ebben az esetben nyugodtan felhúzhatod a selyemköntösét. Jól fog állni rajtad.


  ÖTVENHARMADIK FEJEZET


  Együtt lementek a földszintre. A nappali kandallójába már bekészítették az aprófát és az újságpapír-galacsinokat; Charlotte meggyújtott egy szál gyufát, majd a papírgombócokhoz tartotta, melyek tüstént lángra kaptak. Miután meggyújtott néhány asztali lámpát, leült a kandalló előtt álló pamlagra. Charles, kezében két pohár vízzel hígított whiskyvel, odaballagott hozzá.


  Miután az egyik poharat átnyújtotta Charlotte-nak, leült a kandalló mellett terpeszkedő karosszékbe. – Itt akarok ülni, hogy innen csodáljalak – magyarázta, mikor Charlotte kérdőn ránézett. – Az alantas is megcsodálhatja uralkodónőjét, nem?


  Charlotte bólogatott, azután előrehajolt, és koccintott a gróffal. – Csin-csin! – mondták egyszerre.


  Charles hátradőlt a karosszékben, arcára tűnődő kifejezés ült ki. – El szeretnék mondani valamit, de Felicityvel kapcsolatos – szólalt meg végül. – Ugye, nem bánod, ha beszélek róla, Charlie?


  –Nem, csöppet sem zavar.


  –Először is, tisztázni akarok valamit. Tudom, hogy pletykálnak Cavendonban, mert a feleségem elment. Ha esetleg nem találtad ki: ő hagyott el engem.


  –Kitaláltam. Legalábbis a végén. Mikor nem tért vissza, csak egy-két kurta látogatásra, rájöttem, hogy külön költöztetek. De miért hagyott el? Elárulod nekem?


  –Természetesen. Közölte velem, hogy hidegen hagyom, főleg szexuálisan. Aztán kijelentette, hogy többé nem osztja meg velem az ágyát, és vége a házasságunknak.


  –Pontosan ezekkel a szavakkal élt?


  –Abszolúte. Meglehetősen nyers volt, és nagyon, de nagyon rideg. Rádöbbentem, hogy semmit sem érez irántam, kivéve talán a megvetést. Azt hiszem, elég bambán viselkedtem. Csak álltam, döbbenten, és hüledezve bámultam rá.


  Charlotte elképedt, hitetlenkedve megcsóválta a fejét, s a grófra nézett. – Nem értem Felicityt. Miért akarna bárki is elhagyni téged?


  –Elfogult vagy, életem – nevetett a gróf. – Talán az fájt a legjobban, hogy pont azon az estén jelentette be a szakítást, amikor Dulcie-t majdnem elrabolták. Én csak be akartam bújni mellé az ágyba, hogy beszélgessünk a szörnyű incidensről, és megosszuk a gondolatainkat. Amikor belefogott a kis beszédébe, leesett az állam, de később rájöttem, hogy eljutott arra a pontra, amikor már a közelségemet sem tudja elviselni. Másnap délelőtt elutazott, és azóta csak nagy ritkán jön vissza, mint észrevetted.


  –Jaj, ezt hallani sem bírom! – kiáltotta Charlotte a grófra pillantva. Mennyire fájhatott neki, milyen megalázó lehetett. Megsértették a férfibüszkeségét. Egyre mérgesebb lett Felicityre, de uralkodott magán. Ő bizony egyetlen rossz szót sem mondana a gróf feleségére. Soha. Veszélyes játék lenne, akármi történt is.


  –Mikor eszébe juttattam, hogy még fiatal vagyok, alig negyvenöt, és megkérdeztem tőle, most mihez kezdjek az életemmel, közölte velem, hogy szabad vagyok, mint a madár. – Ezután kis göcögés következett, s a gróf beszédes pillantást vetett Charlotte-ra.


  –Annyira örülök, hogy az én fészkembe röpültél be, Charles Ingham – mondta Charlotte nevetve. – Nagyon, de nagyon boldog vagyok.


  –Feltételezem, hogy Cavendonban mindenki tudja, hogy a feleségem elhagyott, nem én tettem ki. Jól tippelek? – húzta fel Charles kérdőn a szemöldökét.


  –Úgy van. Fogta a kalapját, és elment – ironizált Charlotte az ismert szófordulattal élve. – Különben is, te vagy Mowbray hatodik grófja, ezt ne felejtsd el!


  –Nem felejtem, de mit akarsz ezzel mondani? – kérdezte Charles szemlátomást megrökönyödve.


  –Azt, hogy ezen a birtokon őszintén szeretnek, csodálnak és tisztelnek, és felnéznek rád. Te vagy az erkölcsi iránytűnk. Másként fogalmazva: a falubeliek és a személyzet mindig a te oldaladra fog állni, Charles.


  A gróf bólintott. – Csak szerettem volna, ha tudod, hogy nem csaltam meg a feleségem, hiszen ő hagyott el engem.


  Charlotte áttetsző szemében vidám táncot járt a fény.


  –Ezt mondanod sem kell, Charlie – válaszolta. – Főleg azok után, hogy nemrég okos nőnek neveztél.


  –Emlékszem rá, viszont világéletemben bizonyos erkölcsi elvek szerint éltem, egyszer sem léptem félre, sosem tartottam szeretőt. De ezt te is tudod, hiszen a Swannok mindent tudnak.


  Charlotte hosszú kortyot ivott a whiskyből; tisztán látta, hogy csorba esett Charles Ingham büszkeségén, csúnyán megbántotta az az asszony, akit feleségül vett, és aki hat gyermeket szült neki. – Talán a nagy kimerültség is hozzájárult – mondta végül, noha nagyon jól tudta, hogy nem.


  –Csudát! Eljátszottam a gondolattal, ahogy Daphne is. Felicity már egy évvel Dulcie születése után furcsán kezdett viselkedni.


  Charlotte észrevette, hogy odakint megváltozott a fény, a szürkület fátyla lassanként leereszkedett a tájra. Felállt, odament a franciaablakhoz: előbb ott, aztán a szoba többi ablaka előtt is behúzta a függönyt. A gondolatok közben sebesen száguldoztak a fejében, azon tűnődött, mit tegyen. Ott ült, azzal a férfival, akit gyerekkora óta ismert, és aki tulajdonképpen a legjobb barátja volt. Az egész életét a közelében élte le. Már évekkel ezelőtt beleszeretett, és ma délután szeretők lettek. Nem tartozik neki valamivel? Nem tartozik neki az igazsággal? Korábban csak azért habozott, hogy elmondja-e, mert nem akart fájdalmat okozni neki. Mostanában éppen eleget bántották.


  –Mi volt ez a nagy sürgölődés? – kérdezte Charles, mikor Charlotte visszatért a tűz mellé.


  –Mire gondolsz?


  –Ez a nagy függönyhúzogatás. Mit titkolsz előlem, Charlie?


  Charlotte erre csak megrázta a fejét, hiszen nem bírt hazudni neki, gyorsan belekortyolt hát a skót whiskybe.


  –Tudok a másik férfiról – közölte vele Charles. – Pontosabban szólva, tudom, hogy Felicitynek másik férfi is van az életében – jelentette ki szenvtelen hangon.


  –Honnan tudod?


  –Lavinia húgom súgta meg, nagyjából hat hónapja, bár már előtte is gyanítottam. Általában másik férfi van a háttérben, ha egy asszony úgy otthagy csapot-papot, ahogy Felicity tette, szemernyit sem gondol a gyerekeire, a férjéről nem is beszélve. A szex kiváló afrodiziákum, főleg egy tíz évvel fiatalabb pasival. Mikor az az ember otthagyta a feleségét meg a harrogate-i kórházat, és magánpraxist nyitott a Harley Streeten, Felicity utánament Londonba.


  –Lavinia hogyan jött rá?


  –Együtt látta őket, és Londonban hallani lehetett ezt-azt, pletykálgattak egy kicsit. Mint mondtam, az a férfi tíz évvel fiatalabb, és a dolog már évek óta tart, Dulcie egyéves kora óta. – Közelebb hajolt Charlotte-hoz, a térdére tette a kezét, és a szemébe fúrta tiszta, kék tekintetét. – Bár te ezt már mind tudod, igaz, édesem?


  –Nem tudtam, hogy ilyen nyersen jelentette be a szakítást, illetve ilyen ridegen beszélt veled, és azt sem, pontosan mit mondott. Csak annyit tudok, hogy másik férfi is van a grófné életében, egy sebész.


  –Ki tud még róla?


  –Walter és Alice, más nem. Én Waltertől hallottam.


  –Jaj, istenem, az inasom mindent tud a feleségem szexuális életéről! – nyögött fel Charles. – Mi jöhet még?


  Charlotte sejtette, hogy ez csak tettetett harag. – Olive Wilson pletykálta el Walternek, úgy hat hónapja, amikor eljött a grófné ruháiért – magyarázta.


  –Bárcsak figyelmeztetett volna, de tényleg! – füstölgött Charles.


  –Még mi, Swannok sem merészkedhetünk bizonyos határokon túl, és ezt tiszteletben tartjuk.


  –Mi Inghamek nyugodtan paráználkodhatunk a Swannokkal, és úgy veszem észre, már generációk óta meg is tesszük, mégsem árulhatunk el egymásnak titkokat?


  –Igen, valahogy így – helyeselt Charlotte –, de nem én hoztam a szabályokat.


  Felállt, odament a grófhoz, elébe térdelt, és felnézett rá.


  Jóvágású férfi volt, sőt Charlotte szemében ellenállhatatlan. Az arca gyengéd, klasszikus arcéllel, a vonásai szépek és nemesek. Jól nevelt, kedves, figyelmes ember, Charlotte egyszer sem hallott rossz véleményt róla. Senkitől sem. És ezt meg is mondta neki, aztán így folytatta:


  –Hogy őszinte legyek, Walter nem tudta, mitévő legyen, Charles. Nekem mentegetőzött is. Többször is kis híján eljárt a szája, de elment a bátorsága. Egyikünk sem akar fájdalmat okozni neked.


  Charles előrehajolt, és könnyed csókot adott az ajkára.


  –Nem haragszom Walterre. Remélem, tudod. Előfordult már valaha, hogy bármelyik Ingham haragudott volna egy Swannra? Nem emlékszem ilyesmire. Mi mást fecsegett még nektek Wilson? Megtudhatom?


  –Persze. Helyteleníti őladysége viselkedését, és most már kevésbé lelkesen szolgálja, de szüksége van az állásra.


  –Ennyiben hagyta a dolgot, nem szívesen mesélte el a dicstelen részleteket, melyeket Olive Wilson kitálalt Walternek.


  A gróf némán bólogatott. – Itt maradhatok vacsorára? Szabad? – kérdezte aztán.


  –Igen, de mit gondol majd Hanson, ha nem mész haza enni?


  –Sejtelmem sincs, de nem is érdekel. Telefonálok, hogy itt vacsorázom. Csak azért, hogy a főkomornyik tudja, hol vagyok, ha esetleg keresnének.


  Charlotte, aki eközben előtte térdepelt és rajongva figyelte, ekkor rájött, hogy Charles erősen küzd az előkívánkozó nevetéssel, amely aztán mégis kitört belőle. A gróf rázkódott a nevetéstől, és Charlotte vele együtt kacagott, annyira ragályos volt a gróf jókedve.


  –Mi volt ez a nagy vidámság? – kérdezte komolyra vált hangon, miután lecsillapodtak.


  –Negyvenhét éves vagyok, Mowbray hatodik grófja, és azt kérdezed tőlem, hogy magyarázom meg a főkomornyikomnak, hol vagyok! Már nem vagyok az a tízéves iskolás fiú, akinek annak idején parancsolgattál.


  –Sosem parancsolgattam neked! Csak a diszkréció miatt kérdeztem. Óvatosnak kell lennünk, különben megindul a szóbeszéd.


  –A szentségit neki! Fütyülök rá – bömbölte Charles, aztán előrehajolt, megragadta Charlotte-ot, és belesúgta a hömpölygő hajzuhatagba: – Ne haragudj! Tudom, nem szereted, ha szitkozódom.


  –Felőlem azt csinálsz, amit akarsz – mondta Charlotte őszintén.


  –Szólok Hansonnak: ha a hollétem felől érdeklődnek, egyszerűen csak annyit mondjon, hogy elmentem otthonról, de ne árulja el, hova. Az én emberem, és teljesen megbízható.


  –Ahogy Walter is, Charles. Ne haragudj rá!


  –Nem haragszom, ne légy csacsi! – Ezután felsóhajtott. – Rossz híreim vannak, Charlie. Behívják a katonai szolgálatra alkalmas férfiakat. Most már kötelező lesz bevonulni.


  –Ezzel részletesen beszámolt az új törvényről, amelyet előző nap fogadott el a parlament.


  –Ugye, nem kell bevonulnod? – kérdezte Charlotte őszinte aggodalommal a hangjában.


  Charles ránézett. – Túl öreg vagyok, és rossz a szemem – válaszolta csendesen.


  –Számomra nem vagy túl öreg, a szemed pedig gyönyörű. Nagy kő esett le a szívemről, hogy nem kell kimenned a frontra.


  –A falusiak és a béresek közül sokan be fognak vonulni – mondta Charles komoran. És valóban, a férfiak tömegével mentek a háborúba.


  ÖTVENNEGYEDIK FEJEZET


  Végül elérkezett az a nap, amelytől Daphne annyira félt: Hugo indulásra készült, Catterickbe megy kiképzésre, mielőtt hajóra szállna, hogy átvigyék Franciaországba, ahol a lövészárkokban fog harcolni.


  Daphne több fontos dolgot is el akart mondani neki, korán felkelt hát, hogy négyszemközt beszéljen vele, mielőtt reggelihez ülnek Charlesszal.


  A kis könyvtárszobában várta a férjét, melyet két évvel korábban alakított ki. Mikor Hugo belépett, megállapította magában, hogy még sohasem látta ilyen elbűvölőnek a feleségét. Az ő Daphnéja mindig is álomszép nő volt, de ma volt benne valami, ami felkavarta a szívét.


  Daphne sietve felállt, mikor a férje betoppant. – Járunk egyet odakint, Hugo? – kérdezte tőle. – Sétálunk egy kicsit? Menjünk el a rózsakertbe!


  –Miért is ne? Úgyis említetted, hogy beszélni szeretnél velem. Ideális hely. Ott édes kettesben leszünk, szívem.


  –Úgy van – nyújtotta Daphne a kezét.


  Hugo kézen fogta a feleségét, majd kiballagtak a könyvtárszobából, és elindultak a grandiózus előcsarnok felé. Hugo sejtette, hogy a felesége valami titkos, illetve felzaklató dolgot akar elmesélni, különben nem hívná sétálni. A kertben senki sem hallja őket.


  Senki sem volt a környéken, a park elhagyatott volt. Sok férfi máris bevonult. Égető szükség volt katonákra, ezrével kaszabolták le őket. Őt is oda viszik: Franciaország mészárszékeire meg a somme-i csatába.


  Gyorsan félretette ezeket a gondolatokat, miközben levonultak a lépcsőn, és leültek a vas kerti székekre. Daphne férje karjába csimpaszkodott, mire Hugo rápillantott, és úgy érezte, hogy mindjárt megszakad a szíve. El kell hagynia Daphnét, hogy teljesítse a kötelességét, és harcoljon a királyért meg a hazáért, s talán sohasem tér vissza. Nem bírta elviselni ennek a gondolatát. Hogyha meghal, soha többé nem látja a feleségét. Mi lesz Daphnéval nélküle?


  A fiatalasszony ma rózsaszín ruhát viselt, szinte beleolvadt a körülötte illatozó rózsatengerbe – a férje ezt a tökéletes képet fogja megőrizni róla az emlékezetében: ott őrizgeti majd, és felidézi, amikor a fronton harcol. Ez tartja majd benne a lelket, valamint a tudat, hogy a felesége a szíve alatt hordja a gyermeküket.


  –Figyelj rám, Hugo, valami nagyon fontosat szeretnék mondani neked! – hajolt hozzá Daphne, s búzavirágkék szeme Hugo arcára szegeződött. A férje még sosem látta ilyen komolynak, ahogy a hangját sem hallotta még ilyennek.


  –Hallgatlak, kedvesem – mondta csendesen, alig mozdult, felkészült a rossz hírre.


  –Az első pillanatban belém szerettél, amint megpillantottál – kezdte Daphne. – Így mondtad. És amikor Párizsba mentünk nászútra, én is azonnal beléd habarodtam. Nem Párizs miatt, hanem miattad. Szeretném, ha tudnád, hogy akkor beléd szerettem. Teljes szívemből szeretlek, és örökké szeretni foglak. Vissza fogsz térni hozzám, ezt biztosra veszem.


  Könnyek öntötték el Hugo szemét; átkarolta a feleségét, magához ölelte, s mint máskor is, belélegezte az illatát, Daphne bőrének jellegzetes illatát, melyben a rózsák és jácintok lehelete elegyedett.


  –Igazad van, vissza fogok jönni, Daphne. Mivel hosszú élet vár még ránk, és sok boldogság, amelyet meg kell osztanunk. Örömmel hallom, hogy a nászutunkon belém szerettél. Ezek szerint jól sejtettem.


  –Öt gyermekünk lesz – susogta Daphne.


  Hugo somolyogva elhajolt tőle, szeméből túlcsordult a szerelem. – Miért nem hat? – incselkedett.


  –Mert Genevra szerint öten lesznek. Könyörögtem neki, hogy mondja el, mit jelent a hét szív azon a csontdarabkán, de nem volt hajlandó rá. Aztán, amikor elpanaszoltam neki, mennyire féltelek, mert bevonulsz, akkor elárulta. Azt mondta, hogy nem fogsz elesni a háborúban, hiszen összesen öt gyermekünk lesz. A másik két szív bennünket szimbolizál. Bízom a jóslataiban, Hugo, tényleg hiszek bennük.


  –Ahogy én is – vágta rá Hugo sietve, hogy a kedvére tegyen: jobb, ha hisz benne, hogy a férje egyszer még hazatér.


  –Tartozom neked egy vallomással. Olyasmiről szeretnék beszélni, amit eddig még senkinek sem árultam el. Meg kell ígérned, Hugo, hogy életed végéig titokban tartod azt, amit most mondok.


  Olyan komolyan beszélt és annyira izgatott volt, hogy Hugo nyomban rájött: ez az a fontos mondandó, amelyet négyszemközt akart megosztani vele. – Nem adom ki a titkaidat – ígérte meg. – No, halljam, mit hallgattál el eddig előlem?


  Daphne nagy levegőt vett, és belekezdett. – Mikor a szüleim megtudták, hogy megerőszakoltak és teherbe estem, elhamarkodott következtetésre jutottak. Julian Torbettre gyanakodtak, mivel régóta barátságban voltunk, és azért is, mert aznap átmentem Havers Lodge-ba. Julian nem volt ott, elment valahová. Aztán, mikor a harangvirágos erdőn át visszagyalogoltam, megtámadtak. A férfi, aki nekem rontott, sálat tekert az arcára. Amikor letéptem a fejéről, elborzadtam. Richard volt az, Julian bátyja. Ő erőszakolt meg. Mégis abban a tévhitben hagytam a szüleimet, hogy Julian volt a tettes, hiszen közvetlenül utána meghalt. Neked is hazudtam, amikor azt mondtam, hogy Julian volt az. Hasonló ok vezérelt.


  –Jaj, istenem! Ez a Torbett még életben van, nem? Daphne, lehet, hogy veszélyben vagy. Megint utánad jöhet. És mi van Aliciával? A magunkénak valljuk, pedig az ő lánya, és ezt te is tudod. – Hugót hirtelen elfogta az aggodalom.


  –Nem, Alicia nem az övé. A mi lányunk, amit soha senki nem fog megcáfolni. Te sem állíthatod az ellenkezőjét, mivel te vagy az apja. A történet egyszerű. Már az első nap együtt háltunk, amikor Cavendonba jöttél, mert nem bírtunk ellenállni egymásnak. A baba pedig koraszülött lett.


  Hugo bólogatva helyeselt, elfogadta Daphne érvelését. Tudta, ha törik, ha szakad, támogatnia kell a feleségét. Ennek ellenére többet akart tudni Torbettről és a hollétéről.


  –Az a szörnyeteg még azóta is itt él? Vagy Londonban van? – kérdezte.


  –Sem itt, sem ott, Hugo. Nagyjából egy éve bevonult a seregbe, önként jelentkezett. Áthajózták Franciaországba.


  –Ezt meg honnan tudod, Daphne? Csak nem kérdezősködtél felőle? Túl kockázatos lenne! – háborgott Hugo.


  –Nem kérdezősködtem felőle. Sosem tennék ilyet, Hugo. A szakácsnőnk véletlenül összefutott Torbették szakácsnőjével, Annie Thorpe-pal. Ó pletykálta el neki, hogy most már Torbették egyik fia sem lakik odahaza. Az egyik meghalt, Ingham földön vesztette az életét, mikor leesett a lóról, a másik kettő pedig elment a hunok ellen harcolni, ő legalábbis így mondta.


  –A szakácsnőtől hallottad? – visszhangozta Hugo, és furcsa pillantást vetett a feleségére, aki még soha életében nem járt a konyhában.


  –Nem, nem, Hansonnak mesélte el, aki aztán továbbmondta Charlotte kisasszonynak, aki továbbadta apának, aki elmondta nekem… szájról szájra járt a hír, egy kis helybéli pletyka. – Daphne megfogta a férje kezét. – Az a gazfickó nem árthat nekünk.


  –Remélem, hogy eltalálja egy német golyó, ha pedig összeakadok azzal a rohadékkal, én magam lövöm agyon.


  –Olyan dühös lett, hogy metsző élt kapott a hangja. Daphne köréje fonta két karját, hogy megnyugtassa: addig csitítgatta-ölelgette, míg a férje le nem higgadt.


  –Megbocsátod nekem, hogy hazudtam, és eltitkoltam előled a szörnyű igazságot? – kérdezte egy kicsit később, fürkészve nézte a férjét, s közben idegesen harapdálta az ajkát.


  –Hát persze, drága Daphném, szépséges feleségem. Hiszen a legjobb szándék vezérelt. És igazad van, el kell feledkeznünk az egészről. Nézzünk bizakodva a jövő elébe, és higgyünk Genevra jóslatában.


  –Van még valami. Tudom, hogy tájékoztatni akarsz a végrendeletedről, az üzleti érdekeltségeidről és Jill Handelsmanről, valamint a pénzügyeidről. Apa azt mondta, hogy tisztában van mindennel. Az utasításaid szerint fog eljárni, hetente felhívja Mrs. Handelsmant, és mindent elintéz helyettem.


  –Örömmel hallom, hogy tudsz ezekről az ügyekről – sóhajtott fel Hugo. – Bár mindent szívesen elmagyarázok, ha akarod.


  –Nem akarom. A végrendeletedről végképp nem szeretnék hallani, hisz’ úgyis visszajössz hozzám, édes szerelmem. Bízom Genevrában, a jövőbe lát. Kérlek, tedd ide a kezed!


  Megfogta férje kezét, és gömbölyödő hasára helyezte.


  –Ez itt a pocakom. A baba van benne, a mi babánk, a te fiad, Hugo. Válasszuk ki most a nevét, hogy úgy emlegessük, miközben a születésére várunk.


  –Milyen aranyos ötlet – simogatta Hugo lágyan a felesége hasát. – Mit szólnál a Charleshoz? Szerető édesapád és az én kedves barátom után.


  –Szerintem csodálatos név. Reggeli közben megmondhatjuk neki.


  –És mi van, ha történetesen lány lesz? – vetette fel Hugo.


  –Akkor Charlotte-nak hívhatnánk, mivel Charlotte kisasszony annyi mindent tett értem.


  –De már Aliciát is annak neveztük el – emlékeztette Hugo.


  –Tudom, de sosem szólítjuk úgy. Ő Alicia, és annak is hívjuk, nem igaz?


  –Ühüm. – Még egy ideig Daphne hasán tartotta a kezét, így ültek egymás mellett, és egy ideig a jövőről ábrándoztak, amikor ismét együtt lesznek. Hugo megőrizte az emlékezetében és a szívében ezt a képet, és ez tartotta benne a lelket az előtte álló, szörnyű időkben, mikor kockára tette az életét Franciaország csatamezőin a háborúban, mely minden más háborúnak véget vet.


  ÖTVENÖTÖDIK FEJEZET


  Hugo Stanton főhadnagy, a yorkshire-i ezred második zászlóaljának szakaszparancsnoka letelepedett egy nagy faládára, mely tele volt sózott marhahúskonzervvel. Ez volt az élelmiszeradagjuk, és az egyetlen dolog volt, ami nem süppedt túl mélyre a lövészárkot borító sárba.


  Előkotort egy doboz cigarettát a zsebéből, kihúzott belőle egy szálat, meggyújtotta a végét a gyufával, és jó nagyot szippantott.


  Ma igazán fáradt volt. Legalább százöt évesnek érezte magát, pedig csak harminchat. És már túl régóta kínlódik itt. A tizenegy hónap túl hosszú idő. 1916 szeptemberében érkezett ide, hogy a nyugati fronton harcoljon. Most már


  1917 júliusa van, és az angolok meg a szövetségeseik most sincsenek közelebb ahhoz, hogy megnyerjék ezt a háborút, mint akkor.


  Tavaly, mikor Catterickben volt, a kiképzésen, Charles felhívta telefonon. A gróf uralkodott magán, holott majd’ megszakadt a szíve. Táviratot kapott a Hadügyminisztériumból, értesítették róla, hogy legidősebb fia, Guy, bevetés közben eltűnt, valószínűleg meghalt. Ennek ellenére Charles reménykedett benne, hogy valahol Verdunben megtalálják majd az egyik kórházban. Vagy talán elfogták a németek, találgatott.


  Hugo utána a feleségével is beszélt, aki szintén bizakodott, és a bátyja életéért imádkozott. Olyan jó volt hallani Daphne hangját, és híreket hallani a családról. Hugo mégis csupa keserűség volt, mikor letette a kagylót.


  Most mélyről fakadó sóhaj szakadt fel belőle, hiszen a szíve mélyén tudta, hogy Guy valószínűleg halott. Mindenki ismerte Verdun történetét, hallották, hogyan várták a németek tavaly a város kapui felé közeledő, hatalmas brit sereget.


  A németek a rohamot előkészítő tüzérségi támadás alatt föld alatti fedezékekben húzódtak meg, miközben fölöttük dörögtek a lövegek. Aztán sértetlenül előjöttek, hogy fogadják a brit katonákat, akiket a német gépfegyverek gyorsan lekaszaboltak.


  Haig tábornok parancsba adta, hogy másodszorra is indítsanak támadást. Az első napon húszezren meghaltak, negyvenezren megsebesültek vagy eltűntek, a britek mégis folytatták a harcot, ám egyre több embert veszítettek, végül vereséget szenvedtek. November végére óriási veszteségek árán véget ért a csata. Az antant jelentései szerint hatszáztizenötezer emberük meghalt, megsebesült, eltűnt támadás közben, illetve fogságba esett. És talán Guy Ingham is köztük volt.


  A zászlóaljparancsnok és őrnagy akkor számolt be Hugónak minderről, amikor az utóbbi megérkezett a frontra; Hugo döbbenten hallgatta, mennyien meghaltak, és milyen nagyban folyt a mészárlás. Barbár vandalizmus volt. Ha Guy abban a csatában részt vett, aligha valószínű, hogy életben maradt.


  Thompson őrnagy egyéb hajmeresztő történeteket is elmondott, és maga Hugo is eleget látott már ahhoz, hogy megértse, milyen borzalmas ez a háború. Nagy kő esett le a szívéről, mert nem valamelyik lovasezredhez állt be, mint eredetileg tervezte, hanem inkább a gyalogsághoz csatlakozott. A fegyvertűz, ágyúzás, a szögesdrót kerítések, a betegségek és a sártenger miatt a lovak nap mint nap óriási veszélynek voltak kitéve.


  Alig pár napja volt még csak tavaly a somme-i szektorban, amikor az őrnagy magával vitte, hogy lelőjenek három lovat, melyek fennakadtak a szögesdróton, néhány másikat pedig kimentsenek a sártengerből, mielőtt megfulladnak.


  Miután Hugo lovak mellett nőtt föl az apja méntelepén, és egész életében lovak közelében volt, majd’ megszakadt a szíve, mikor ezeknek a szörnyű jeleneteknek a szemtanúja lett. Ennek ellenére zokszó nélkül lelőtte a lovakat, hiszen ezzel szörnyű szenvedéstől mentette meg szerencséden jószágokat. A szögesdrót feltépte a hasukat, így hát elvéreztek volna, míg a főbelövés gyors és kíméletes halálnem.


  Azért reményteljes brit győzelmek is akadtak, melyek bizakodással töltötték el Hugót. A brit 1. hadsereg jobbszárnya, a kanadai alakulat idén áprilisban Arras közelében elfoglalta a Vimy-gerincet, melyet addig a németek tartottak megszállva.


  Bátor támadás volt ez a kanadaiak részéről, és legalább most az egyszer okkal örülhettek. Hugót azonban az elmúlt hetekben őszinte aggodalom fogta el, ugyanis Thompson őrnagytól hallotta, hogy a francia kormány májusban leállította a somme-i régióban a támadást, mert több francia egységnél is zendülés tört ki. Az őrnagy elmondása alapján sok francia katonánál betelt a pohár, elcsüggedtek, ami aláásta a harci morált.


  –Most már rajtunk múlik minden – jelentette be tegnap este az őrnagy Hugónak meg a szakasznak. – Úgy tűnik, magunkra maradtunk, nekünk kell cipelnünk a háború terheit. Nekünk, briteknek kell megvédenünk a nyugati frontot.


  És most itt van, egy sárral teli lövészárokban ül, Ypres külterületén, a puskájával a térdén. Herbert Plumer brit tábornok, a 2. hadsereg vezetője júniusban megtámadta a Messines-gerincet, melyen a németek támaszpontot építettek ki. Miután több mint ötszáz tonna TNT-t felrobbantottak a gerinc alatt, Plumer kilenc gyalogos hadosztálya elfoglalta a természetes kiemelkedést – Hugo nagy megkönnyebbülésére, akinek a fejében azonban önkéntelenül megfordult a gondolat, hogy ezt a németek még meg fogják torolni, s eltűnődött, vajon legközelebb milyen csapás éri őket.


  Az elmúlt nyolc hónapban annyi csatában fordult meg, hogy szinte számolni sem bírta, és halálosan belefáradt.


  Még álmában is hallotta, ahogy fém csendül a fémen, miközben egy erős hang ezt üvölti: – Szuronyt fel! –, és máris rohannak, hogy közelharcot vívjanak a németekkel. Az ágyúdörgés még akkor is ott visszhangzott az agyában, amikor a lövegek hallgattak.


  Nekitámasztotta hátát a lövészárok falának, és lehunyta szemét, kizárta a háborút, csak az emlékeire összpontosított. Maga elé képzelte Daphnét, ahogy a rózsaszín ruhában a cavendoni rózsakertben üldögél. Álomszép volt azon a napon. Hugo visszagondolt arra, mikor Daphne kérésére megsimogatta az asszony hasában a babát, és szinte érezte a keze alatt a selymes szatén érintését. A kisbaba azóta már megérkezett: decemberben született meg. Kisfiú, most már hét hónapos. Hugót melegség öntötte el, ahogy lelki szeme elé képzelte Charles Hugo Ian Ingham Stantont.


  Jót mulatott magában: újabb kisbaba roppant hosszú névvel. De hát ez a tradíció a köreikben, abban a világban, ahová ő meg a felesége beleszületett.


  Tudta, hogy élete végéig tovább fog élni az emlékezetében és a szívében az a bizonyos júniusi délelőtt. Milyen bájos és elragadó volt a felesége; és ő milyen dühös lett, mikor meghallotta, mit művelt Richard Torbett, s miként ijesztett rá Daphnéra, hogy hallgatásra bírja, miután megerőszakolta. Megfenyegette, azt mondta neki, hogy megöleti az édesanyját és a kis Dulcie-t, ha elárulja, mit tettek vele. Még most is, ahogy arra az átkozott Torbettre gondolt, érezte, hogy elönti az epe, ahogy egyre dühösebb lett.


  Ledobta a cigarettacsikket a lába alatt cuppogó sárba, beletaposta, majd elfintorodott, mert szörnyű bűz csapta meg az orrát, felfordult tőle a gyomra. A sár nem puszta sár volt.


  Az emberek és lovak vére keveredett benne, meg valami szegény alak belei, lóganéj meg ürülék; és a szag, amely ebből az undorító keverékből felszállt, gyomorforgató volt. Hugo köhögni kezdett.


  –A fránya sár miatt van, főhadnagy úr – szólalt meg Robby Layton közlegény, aki ekkor került látómezőbe a lövészárokban. – Ha nem talál el bennünket egy golyó, majd kinyiffanunk az istenverte sártól. Tessék, uram, hoztam magának egy kupicává’.


  –Köszönöm, Layton – mondta Hugo, aki hálásan elfogadta a fémbögrében kínált teát. Szüksége volt rá. Forró, erős, édes tea volt, jólesett az ember gyomrának.


  –Magának is föltűnt, uram?


  Hugo homlokráncolva nézett rá. – Nem. Mire gondol?


  Körülpillantott; késő délelőtt volt, az ég felhős, az idő meleg.


  –Azok a nyavalyás lövegek nem dörögnek, főhadnagy úr. A krautok hirtelen elhallgattak.


  –A mindenit, Layton, igaza van! – vigyorgott rá Hugo.


  –Kicsit elgondolkodtam. Észre se vettem, hogy csend lett.


  –A babájára gondolt, uram?


  –Eltalálta. Igaz is, hol van Crocker őrmester? Már vagy egy órája nem láttam.


  –Tudja a kánya, hová lett, uram, de máris megyek, előkerítem, ha akarja.


  –Nem, hagyja csak – rázta Hugo a fejét. – Most úgysincs szükségem rá. Látta ma egyáltalán Thompson őrnagyot?


  –Nem, uram. Azt hiszem, a főhadiszálláson lebzselt. Tudja, vótt egy kis szünet.


  –Az ég szerelmére, remélem, ez nem vihar előtti csend – motyogta Hugo, majd felállt.


  Abban a pillanatban elkezdődött a tüzérségi zárótűz: mindenütt ágyúk dörögtek, gránátok robbantak és gépfegyverek ropogtak. Aztán a német katonák rohamra indultak a senki földjén, nekivágtak a köztük húzódó, nyitott térségnek.


  –Krisztusom! – üvöltötte a közlegény, miközben Hugóval együtt kilestek a lövészárok pereme felett. – Az átkozott hunok a seggünkben lihegnek.


  –Inkább a torkunkat szorongatják – igazította ki Hugo, majd odaordított a lövészárokban feléje szaladó embereinek: – Szuronyt fel! – Majd ezt kiabálta: – Ki az árokból, emberek! Kitartás!


  Ezzel kiugrott a lövészárokból, a szakasz pedig követte. Abban a pillanatban az összecsapás kellős közepén találták magukat, elvesztek a német bakák között, akik szintén feltűzött bajonettekkel harcoltak. Halálos küzdelem volt, a legádázabb kézitusa. Hugo körül hullottak az emberek, vérük bemocskolta az egyenruháját. Az angol és német katonák együtt haltak meg, a meleg nyári levegőben messzire szállt hangos jajkiáltásuk.


  Az ágyúk továbbra is dörögtek, a felrobbanó gránátok robaja is folytatódott – véget sem akart érni. Hugo tisztában volt vele: az ellenség akkora túlerőben van és olyan jól felszerelt, hogy szinte verhetetlenek. Ez az erőteljes támadás összeroppantja a gyenge antant csapatokat.


  Vitézül harcolt tovább. Csak arra koncentrált, hogy megvédje magát, és életben maradjon. Azért imádkozott, hogy az emberei is ezt tegyék, ahogy tanította nekik. Beléjük sulykolta, hogy csak a túlélésre gondoljanak.


  És akkor, amikor úgy érezte, hogy többé már nem bírja tartani magát, és mindjárt összeesik a fáradtságtól, furcsa hangot hallott, melyet a fültépő fegyverropogás miatt nem tudott azonosítani. A zaj szinte égzengéssé erősödött, legalábbis Hugónak úgy tűnt. Megdöbbent: a németek visszavonultak, visszahúzódtak a lövészárkokba, aztán már futva menekültek.


  Hugo mozdulatlanul állt. Egyszer csak meghallotta a háta mögül Crocker őrmester hangját. – A pokol hölgyei, főhadnagy úr.


  Hugo balra pillantott, s vigyor terült szét az arcán: a Seaforth Highlanders jókora kontingense masírozott feléjük, skót szoknyájukat enyhe szellő lengette, s a levegőt megtöltötte a dudák visítása, mely mennyei muzsika volt most a fülének. A megmentőik megérkeztek.


  –Én bizony mostantól a pokol angyalainak hívom őket – ordította vissza Crockernek.


  ÖTVENHATODIK FEJEZET


  A Seaforth Highlanders érkezése után két nap nyugalom következett. Mindkét oldalon ellátták a sebesülteket, eltemették a halottakat, és rendezték a zilált sorokat.


  A mindig éber Hugo, aki állandóan résen állt és ugrásra kész volt, számított rá, hogy a németek megint akcióba lendülnek. Elküldte hát az őrmesterét, Bili Crockert, egy négyfős csapattal felderítésre.


  Egy órán belül visszatértek, sorra beugráltak a lövészárokba. - Jó lesz, ha feljebb kapcsolunk – mondta Crocker csendesen Hugónak. – A rohadékok lassanként nekikészülnek. Talán holnap vagy holnapután lecsapnak ránk.


  Hugo erre bólintott egyet. – Akkor tegye a kötelességét, őrmester!


  Crocker aznap, késő délután visszatért a főhadiszállásra, és a főhadnagyát kereste. – Jelentem, uram, hogy van itt néhány ember, aki elkeveredett az egységétől. Most tévedtek ide a lövészárkunkba – közölte vele, mikor rátalált. – Kihallgatja őket, főhadnagy úr?


  –Máris megyek – válaszolta Hugo, és felsóhajtott magában. – Gondolja, Crocker, hogy dezertőrök? Erről van szó?


  –Nem, uram. Izé, fogalmam sincsen, főhadnagy úr. Kánya tudja. Egyszerű bakáknak tűnnek, akik elszakadtak az ezredüktől.


  –Ahogy magát ismerem, mindent összeírt, a rangjukat meg az azonosító számukat is, he?


  –Igenis. Mindent leírtam, uram.


  –Melyik ezred?


  –Kettő a Lancashire-ből való, egy pedig a West Kent-i ezredből.


  –Mi a nevük, Crocker?


  –Arthur Jones közlegény és Sam Tyler közlegény a Lancashire-ből. És Richard Torbett főhadnagy a West Kent-i ezredből.


  Hugo alig hitt a fülének. – Richard Torbett – ismételte meg; moccanni sem bírt, földbe gyökerezett a lába. A szíve hirtelen hevesebben kezdett dobogni, s vér szökött az arcába. Teremtőm, itt az erőszaktevő! Most elkaphatja a grabancát. Kinyírom! Lepuffantom azt a hitvány gazembert, fogadkozott magában. Bosszút áll a feleségéért.


  –Jól van, uram? – Hugo alig hallotta Crocker hangját.


  –Soha jobban, Crocker – felelte Hugo, aki közben összeszedte magát. – Van köztük sebesült?


  –A két legény a Lancashire ezredből úgy fest, mint aki mindjárt összerogyik.


  –Hozza magával Laytont és Macklint, aztán menjünk. És az a bizonyos Torbett? Megsérült?


  –Nem, uram.


  Crocker megfordult, és távozott a sátorból. Hugo felkapta a revolverét, zsebre vágta, aztán az őrmester nyomában elindult a lövészárok azon részéhez, ahová a szakasza be szokta fészkelni magát.


  Hugo gyakorlatilag átnézett a West Kent-i ezredhez tartozó Richard Torbett főhadnagyon, inkább a két közlegénnyel beszélt, feltett nekik néhány ravasz keresztkérdést. Miután meggyőződött róla, hogy valóban elkeveredtek az alakulatuktól, és nem dezertáltak, elküldte őket Laytonnal és Macklinnel.


  Aztán Torbett elé állt, és gyorsan végigmérte: füstös képű, magas férfi volt, valószínűleg a harmincas éveinek elején járhatott. Nem volt különösebben jóképű, inkább vézna és jellegtelen külsejű. Egy semmitmondó alak.


  Először feltette neki a szokásos rutinkérdéseket: hogyan szakadt le az egységéről meg az ezredéről és így tovább.


  –Csak nem Yorkshire-be való, Torbett főhadnagy? – kérdezte aztán.


  Most először látszott Torbetten, hogy fellélegzik. Szélesen elvigyorodott, s fekete szeme kíváncsian felcsillant. – Csakugyan onnan jöttem, főhadnagy – felelte. – Miért kérdi?


  –Hallottam már a nevét. Nem Havers Lodge-ban lakik a családja, a Havers birtokon?


  –De igen! Ott, ott – válaszolta Torbett fülig érő szájjal.


  Hugo előrelépett, határozottan megragadta a másik főhadnagy karját, előrántotta a pisztolyát, és nekinyomta Torbett homlokának. – Aljas gazember! Te vadállat! – sziszegte fojtott, fenyegető hangon. – Megerőszakoltál egy fiatal lányt, te piszok! Most lepuffantalak, mert elvetted egy fiatal lány ártatlanságát. Megérdemled a halált. Az a baj, hogy túl jó ez neked. Túl gyorsan kinyiffansz, ha lelőlek, te szemét!


  –Főhadnagy úr! Főhadnagy úr! Higgadjon le – ordított rá Crocker. – Tegye el a fegyverét. Kérem, uram. Nem éri meg. Hadbíróság elé állítják, ha meghúzza a ravaszt.


  –Fütyülök rá! Meghal azért, amit művelt! – üvöltötte vissza Hugo hátra se fordulva.


  Torbett tetőtől talpig remegett. Annyira félt, hogy belevizelt a nadrágjába. És a többi kötekedő, nagyhangú alakhoz hasonlóan, szorult helyzetében ő is könyörögni kezdett. – Ne öljön meg! Ne öljön meg! Könyörgöm, ne öljön meg!


  Hugo felhúzta a ravaszt, és mélyen Torbett szemébe nézett. – Lepuffantalak, mint egy kutyát!


  –Kérem, főhadnagy úr, kérem – könyörgött Crocker. Kedvelte a parancsnokát, és felnézett rá, meg akarta akadályozni, hogy tönkretegye az életét. A szakaszparancsnoka igazi úriember volt, a legjobb tiszt. Nem akarta, hogy a háború után romokban heverjen az élete.


  –Folyton kokettált velem! – fröcsögte Torbett. – Nem az én hibám volt. Flörtölős kis firma volt. Bepalizott.


  –Te hazug! Micsoda mocskos alak vagy! – dörögte Hugo fenyegető hangon. – Utána somfordáltál. Vadásztál rá. Ahogy más nőkre is. Még kislányokra is. Te voltál az az idegen, aki állandóan ott ólálkodott az Ingham-birtokon. Most már biztosan tudom. Felismertek, te szemét.


  Torbett még mindig reszketett. – Nem akartam bántani – nyöszörögte a sírással küszködve.


  –Mégis bántottad, te mocskos féreg! Mit akartál a gyerekkel? Mondd el az igazat, akkor nem nyírlak ki. Ha kitálalsz nekem, Torbett, életben hagylak.


  –Nem akartam bántani. Nem akartam! Csak el akartam vinni a harangvirágokhoz. Elengedtem volna.


  –Szemét hazug! Dehogy engedted volna el. Meg akartad erőszakolni azt a gyereket, ahogy a nővérét is. Megérdemled a halált.


  –Kérem, főhadnagy úr, tegye le a pisztolyt – szólt rá Crocker halk, állhatatos hangon. Nem merészkedett közelebb, nehogy ráijesszen. Ha egy lépést tesz feléje, a főhadnagy talán meghúzza a ravaszt, hiszen már úgyis csőre töltött.


  Hugo nem válaszolt. Torbett közben vinnyogott.


  –Ez a tag nem ér meg ennyit, uram – folytatta Crocker nyugodt hangon. – Tegye el a fegyvert! Gondoljon a feleségére, uram. Kérem, könyörgöm, ne tegye! Gondoljon a gyerekeire. Főhadnagy úr, ne süllyedjen le az ő szintjére. Emelkedjen fölébe. Könyörgöm, uram!


  Hugo továbbra is közvetlenül Torbett előtt állt: szemébe fúrta a tekintetét, a pisztolyt pedig a halántékának szegezte.


  Arcán elszánt kifejezés ült, szemében lankadatlan düh lángolt.


  Crocker ismét megszólalt:


  –Az ég szerelmére, kérem, ne tegye, Stanton főhadnagy. Hadbíróság elé állítják, ha megöli. Gondolkozzon, uram, kérem, gondolkozzon! Ne felejtse el, hogy tiszt és igazi úriember. Gondoljon a szíve hölgyére, meg arra, mennyire szereti Lady Daphnét.


  Daphne neve hallatán Hugo felkapta a fejét.


  Haza kell mennie hozzá. Mit tenne Daphne nélküle? Szüksége van a férjére. A gyerekeinek is szükségük van az apjukra. Charlesnak is szüksége van a vejére. Hugo Stanton szép lassan leeresztette a karját, a pisztoly vége a föld felé fordult.


  –Engedje el Torbett karját, uram – utasította Crocker.


  Hugo engedelmeskedett.


  Torbett arcán látszott, hogy megkönnyebbült, a szeme azonban továbbra is csupa félelem volt.


  –Fusson, Torbett! – üvöltött rá Crocker. – Mentse az irháját. Menjen már! Arrafelé! Végig a lövészárkon. Keressen másik egységet.


  Torbett követte az utasítást. Megfordult, és elszaladt az őrmestertől meg a főhadnagytól. Miközben az életét mentette, egyenest a halál torkába rohant.


  Hugo megfordult, és az őrmesterre szegezte a szemét.


  –Köszönöm, Crocker. Észre térített. – Ám ekkor összevonta a szemöldökét, és sanda szemmel végignézett a lövészárkon.


  –De hát rossz irányt mutatott neki! A német vonalak felé szaladt. A mi egységeink hátul vannak, mögöttünk. Rossz felé küldte.


  –Szó sincs róla, uram – hangzott a higgadt válasz. – Jó irányba küldtem. Egyenesen a pokolba, főhadnagy úr, mert oda való.


  Ebben a pillanatban felharsant a német puskák crescendója. Hugo és Crocker a német vonalak felé fordult. Fülsiketítő robaj hallatszott, mivel arrébb, a lövészárokban egymás után robbantak fel a gránátok. És a gépfegyverek is ropogni kezdtek: ratatata.


  –Nos, Torbettnek vége, uram. Apró cafatokra szaggatták – jelentette ki Crocker, majd karon ragadta a főhadnagyot, és visszavezette a főhadiszállásra.


  A Yorkshire-i ezred Ypres-nél maradt. Augusztusban sorra követték egymást az esők, és sártengerré változtatták a környéket. Hugo szakasza közelebb húzódott Passchendaele-hez, ahol rövidesen rosszabbra fordult a helyzet. A környék korábbi ágyúzása tönkretette a flandriai alföld csatornarendszerét, és a brit osztagok a sár fogságába estek. Ahogy a németek is. Ez bizony különös patthelyzet volt.


  –Hadd mondjam el magának, uram, hogy megtiszteltetés volt maga alatt szolgálni – vallotta be egyik délután Crocker.


  –Még sosem találkoztam olyan emberrel, mint maga. Vérbeli katonatiszt, és igazi gentleman. Meg szeretném köszönni, hogy olyan jó volt a fiúkhoz. És olyan remek parancsnokunk volt.


  Hugo meghatódott az őrmester szavaitól, ám ugyanakkor meg is lepődött. – Elhagy engem, őrmester? – kérdezte.


  –Másik szakaszhoz csatlakozik?


  –Nem, uram.


  –Akkor miért mond köszönetét? Úgy beszél, mintha búcsúzkodna.


  –Bizonyos értelemben azt is teszem, uram. Mivel nem hiszem, hogy élve kikerülünk ebből az átkozott sárból. Úgyis belefulladunk.


  –Semmiképp, őrmester – tiltakozott Hugo. – Emlékszik, amikor arra figyelmeztetett, hogy gondoljak a szívem hölgyére? Mindennap azt teszem. És hazamegyek hozzá.


  Az Egyesült Államok 1917 áprilisában hadat üzent Németországnak, ezzel csatlakozott az antanthatalmakhoz a központi hatalmak elleni küzdelemben. Ámbár lakosai számát tekintve könnyen ki tudott állítani és ki tudott képezni egy hadsereget, mindez hónapokig tartott. Végül készen álltak a háborúra. Amerikai katonákat és fegyvereket szállítottak a nyugati frontra, Churchill és az angol kormány nagy megkönnyebbülésére.


  Az angolok és szövetségeseik megerősítése megfordította a háború menetét. Az amerikaiak elsöpörték a német hadsereget, és 1918 nyarára felülkerekedtek a hadszíntéren. A siker már a levegőben lógott, ami fellendítette a harci kedvet, és újult erőt adott a harcoló embereknek.


  1918 októberére a németek már világosan látták, hogy elvesztették a háborút. Novemberben aláírták a franciaországi compiégne-i erdőben állomásozó vasúti szerelvényben a fegyverszüneti egyezményt az antanthatalmakkal. A tizenegyedik hónap tizenegyedik napján tizenegy órakor végre befejeződött a háború, amely minden más háborúnak véget vet.


  Mindenütt örültek és éljeneztek, ugyanakkor sokan szomorkodtak is. Sok katona viszonylag sértetlenül hazatért. Sokan megsebesültek, mások ottmaradtak a csatamezőkön, ezreket és ezreket kaszaboltak le kötelességteljesítés közben.


  Hugo Stanton a szerencsések közé tartozott, ahogy Crocker őrmester is. Egyazon hadihajón utaztak, amely biztonságban hazavitte őket szeretett hazájukba, amelyért olyan hősiesen harcoltak. Hugo már alig várta, hogy lássa imádott feleségét.


  Walter Swann meg a fia, Harry is visszatért Cavendonba és Alice ölelő karjába, Gordon Lane pedig hazament Peggy Swifthez. A három cavendoni faluból sok férfi szintén épségben hazatért, szerető családjuk megkönnyebbülten és boldogan fogadta őket.


  A nagyméltóságú Guy Ingham azonban nem tért haza. Életét vesztette Verdunnél, valamelyik külföldi mező távoli sarkában temették el. Charles sokat búsult Guy miatt, meggyászolta a fiát. Miles volt a vigasza, aki nem ment át az alkalmassági vizsgálaton, mert rosszul látott, így nem harcolt a háborúban. Ő fogja örökölni Charles grófi címét. Az Ingham-vonal nem hal ki.


  ÖTÖDIK RÉSZ


  MIT VÁLASSZAK?


  1920. szeptember


  És így kezdődött minden idők legkíméletlenebb siker- és pénzhajszája, a legkegyetlenebb és legfárasztóbb munkaterv, amit egy tizenhét éves lány valaha kigondolt és Önként vállalt.{13}


  Emma Harte: Egy gazdag nő


  Emlékezz rám, ha tőled messze-messze


  a hallgatag országba érkezem,


  s nem foghatod meg többet a kezem,


  és nem fordulhatok el tévedezve.


  Emlékezz rám, ha majd magad leszesz te,


  s nem szólsz jövőnkről, úgy, mint rendesen:


  csak emlékezz és értsd meg, kedvesem,


  késő tanács, imádság, minden eszme.{14}


  Christina Rossetti: Emlékezz


  ÖTVENHETEDIK FEJEZET


  Az estélyi ruha lélegzetelállítóan szép volt. A sifonanyag a kék különböző árnyalataiban játszott, az indigókéktől a szarkalábkékig, a búzavirágkéktől az égszínkékig, melyeket végül szürkéskék tónus egészített ki, hangsúlyozva a többi árnyalat élénk kékjét. Az alakot követő felsőrész és a szűk derék alatt többrétegű sifonszirmok sorakoztak, melyek a lábikra közepéig hulltak alá, s mindegyiknek csúcsos vége volt.


  Cecily nagynénje, Dorothy Pinkerton – született Swann – csak bólogatott, bólogatott, és fülig ért a szája. – Rendkívüli, Ceci – sóhajtotta végül. – Álomszép! Túltettél önmagadon.


  Cecily elégedetten helyeselt. – Köszönöm – felelte, majd DeLacy felé fordult. – Olyan szép vagy, Lacy, igazán szép. Örülök, hogy a kérésemre égszínkékre festették a cipőt, mert így olyan… légies lett, szinte pillekönnyű.


  –Nem is tudom, hogy köszönjem meg a különleges ruhakölteményt, amit varrtál nekem, Ceci. Zseniális vagy.


  –Nem tudok róla, hogy az lennék, azt viszont tudom, mi áll jól a nőknek, főleg neked.


  A tizenkilenc éves DeLacy elbűvölő szőkeség volt, lendületes és kissé szétszórt. Imádott szórakozni, bálba járni, folyton Mayfairben forgolódott, a londoni társaság pezsgő életében fürdőzött, a fiatalembereket méregette, és kokettált velük.


  Legjobb barátnője, a szintén tizenkilenc éves Cecily Swann viszont kezdő divattervező volt, egy kis bolttal a South Audley Streeten. Komoly lány volt, szinte megszállottan dolgozott, hatalmas ambíció hajtotta, hogy sikeres legyen, és beteljesítse gyerekkori álmát. Hűséges, ragaszkodó teremtés volt, talpig őszinte és becsületes.


  –Akárhová megy is pénteken, mylady, a bál királynője lesz – jósolta Dorothy.


  –Igazán kedves, Dorothy, de nem bálba megyek, hanem Miles eljegyzésére.


  Cecily a barátnőjére meredt, egyszerűen nem hitt a fülének. DeLacy hangja azonban komolyan csengett, így Cecily tudta, hogy nem viccelődik. Jeges borzongás söpört végig rajta, és elfogta a reszketés. Közelebb lépett a székhez, s belekapaszkodott, nehogy összerogyjon, mert a lába felmondta a szolgálatot. Ez nem lehet! Hogy lenne Miles vőlegény? Hiszen az övé, ő pedig Milesé, egymáshoz tartoznak. Valahonnan a távolból halványan hallotta, hogy a nagynénje megkérdezi, ki a szerencsés menyasszony.


  –Clarissa Meldrew – csacsogta DeLacy, majd Cecilyre vigyorgott. – Hát nem emlékszel? Mindenki Mildew-nek csúfolta. A kis Penészvirág.


  Cecily nem válaszolt. Képtelen volt rá. A szája kiszáradt, a torkát sírás fojtogatta.


  Dorothy észrevette, hogy Cecily falfehér lett, és szemlátomást lesújtotta a hír, egy pillanatra azt se tudta, mit tegyen, mit mondjon. Jaj, de ostoba volt DeLacy. Hogy közölhet ilyesmit ilyen nyersen, ilyen meggondolatlanul?


  DeLacynek hirtelen derengeni kezdett valami. – Nem tudtad! – sikított fel. – Miles nem árulta el! Jaj, istenem, Cecily. Annyira sajnálom, hogy tőlem tudtad meg. Látom rajtad, hogy… egy kicsit elkeseredtél.


  –Nem, nem szólt róla – nyögte Cecily halk, feszült hangon, majd egy kicsit később hozzáfűzte: – Megkérte a kezemet.


  DeLacy nagy szemeket meresztve bámult rá. – Mármint kiskorotokban. Amikor tizenkét évesek voltatok, nemde?


  Cecily rábólintott. – Aztán nemrégiben is – tette hozzá suttogva.


  –Hogy gondolhattad, hogy elvehet téged, Ceci? – csóválta DeLacy a fejét. – A grófi cím várományosa. Arisztokrata feleség illik hozzá, nem vehet el egy olyan egyszerű lányt, mint te. Arisztokrata gyermekeket kell nemzenie, hogy továbbvigyék az Ingham-vérvonalat.


  Cecily csak állt, állt, némán. A szíve jéggé fagyott, lába a földbe gyökerezett, mozdulni sem bírt.


  Dorothy dühbe gurult, de nem akarta még kellemetlenebb helyzetbe hozni Cecilyt. Tartotta hát a száját, odanyújtotta Lady DeLacynek a kezét, és lesegítette a dobogóról.


  –Öltözzön át a saját ruhájába, mylady. Becsomagolom a ruhát és a cipőt, azután nem tartóztatjuk tovább. Tíz perc múlva zárunk. Nem szeretném sürgetni, de másutt várnak bennünket ruhapróbára.


  –Persze, persze, Dorothy. Ha lenne olyan kedves, és átküldetné a ruhát a futárral.


  –Jaj, rettentően sajnálom, Lady DeLacy, de Tim kilépett tőlünk. Pillanatnyilag nincs kifutófiúnk. Attól tartok, hogy ladységed kénytelen lesz maga vinni a dobozt.


  Pár perccel később kitessékelte DeLacyt az üzletből. A lány a lépcsőn sarkon pördült, és visszaintegetett. – Szia, Cecily! És még egyszer köszönöm a káprázatos ruhát.


  Dorothy az utcán leintett egy taxit, kinyitotta az ajtót, segített DeLacynek beszállni, majd belökte utána a dobozt. Utána rideg mosollyal, jó erősen becsapta a kocsiajtót.


  Már odabent a boltban, rázárta az ajtót, és odament Cecilyhez, aki még mindig a szék mellett rogyadozott, s rátámaszkodott, hogy meg tudjon állni a lábán: úgy nézett ki, mint aki rögvest összecsuklik.


  –Jól vagy, tündérkém? – kérdezte Dorothy, bár látta az unokahúgán, hogy nincs jól. – Ülj le, készítek egy csésze teát.


  Cecily hevesen tiltakozott. – Pár perc és jobban leszek, hidd el. Ne bíbelődj a teával.


  –Majd én rendet rakok. Hazaküldöm Flossie-t, aztán elmegyünk, hiszen megbeszéltük Charlotte-tal, hogy találkozunk vele.


  –Rendben – helyeselt Cecily gépiesen, bár úgy nézett ki, mint aki nem is hallja, mit mondanak neki. Nem is hallotta.


  Kicsit később hangos „kopp-kopp” hangzott fel. Cecily nagy nehezen odahagyta a széket. Kinyitotta a bejárati ajtót, s kit látnak szemei? Miles állt előtte. – Szia, Ceci – köszönt, és belépett, mielőtt a lány megakadályozhatta volna.


  Dorothy is hallotta a kopogtatást, és előbújt a kis varrószobából, mely a próbaszoba mögött rejtőzött. Mihelyst megpillantotta a fiatalurat, odabiccentett, és máris elmenekült.


  Miles karon akarta ragadni Cecilyt, ám az lerázta magáról. – Mikor akartad elmondani? – förmedt rá.


  A fiú azonnal megértette, mire gondol. – Ma – vágta rá sietve. – Ezért jöttem. El akartalak hívni egy cukrászdába. Úgy terveztem, hogy megbeszélem veled a gondjaimat.


  –Ahogy a tekintete végigsöpört a lányon, látta rajta, hogy tud az eljegyzésről, és vérig sebezte.


  –Ki mondta el? – támaszkodott rá a székre.


  –DeLacy. De ez nem számít. Csak az számít, hogy elhallgattad előlem, Miles.


  –Nézd, Ceci, ezt rám kényszerítették. Talán nem hiszed el, de így volt. Nem tehetek róla. Valószínűleg a rangommal jár. Pedig én nem akartam… – A hangja váratlanul elcsuklott, s Miles sűrűn pislogni kezdett.


  Cecily látta a szemében a könnyeket, mire félrefordította a fejét, nehogy Miles észrevegye, hogy ő is sír.


  –Biztos ki tudunk találni valamit…


  –Soha! – kiabálta Cecily a szavába vágva. – Nem leszek a szeretőd.


  –Nem is azt akartam javasolni. Hidd el, Ceci! Szeretlek. Mindig is szerettelek, sosem kényszerítenélek lealázó helyzetbe. Arra gondoltam, hogy talán pár év múlva, miután az utódom megszületett, búcsút mondhatnék. Elválnék…


  –Te is tudod, hogy erre sosem kerül sor. Ne légy ostoba, úgysem fogsz elválni! Miles, ha szeretsz, ahogy mondod, akkor most elmész. De azonnal! Nem tudom folytatni ezt a beszélgetést. Kérlek, tedd meg a kedvemért! Menj el, hadd őrizzem meg a méltóságomat.


  Miles alig bírta otthagyni. Olyan volt, mintha kitépnék a szívét. Mégis távozott. Némán, szótlanul elment, nem próbálta megsimogatni, sem megölelni a lányt. Kilépett a boltból, és halkan, nesztelenül betette maga mögött az ajtót.


  Jóllehet Cecily nem tudott róla, Miles úgy támolygott végig a South Audley Streeten, mint egy holdkóros; a könnyek patakokban ömlöttek a szeméből, miközben apja Grosvenor Square-i háza felé tántorgott. Kizárta az ajtót, és úgy botorkált föl a szobájába, hogy közben észre sem vették.


  Bezárta hálószobája ajtaját, és az ágyra vetette magát. Belevonyított a párnájába, hátha belefojthatja a könnyeit. Most adta fel az egyetlen embert, aki az apján kívül igazán számított neki valamit ezen a világon. Az egyetlen nőt, akit őszintén szeretett, és akit élete végéig szeretni fog. Rettegve gondolt arra, hogy olyan nőt fog elvenni, akibe nem szerelmes, azonban kötelességtudó fiúnak nevelték, aki teljesíti azt, amit a családja elvár tőle. Ez alól nem lehet kibújni.


  Ahogy ott feküdt az ágyán, s arcát a párnába fúrta, valós fizikai fájdalmat élt át. A csontjaiban érezte a kínt, amelyet Cecily Swann elvesztése felett érzett. Tudta, hogy soha többé nem tud megszabadulni ettől a gyötrő vágytól, a hiábavaló sóvárgástól. Élete végéig a szívében fogja hordozni.


  ÖTVENNYOLCADIK FEJEZET


  Cecily némiképp összeszedte magát, aztán megegyezett Dorothyval, hogy elsétálnak a Piccadillyn található Burlington Árkádba. Öt órára beszéltek meg ott találkozót Charlotte-tal, és Dorothy unszolására gyalog mentek, mondván, hogy a friss levegő mindkettejüknek jót tesz, de főleg Cecilynek.


  –Tulajdonképpen hol találkozunk Charlotte-tal? – kérdezte Cecily, mikor a Piccadilly felőli bejáraton át beléptek az árkádba.


  –Nem messze innen. Alig pár lépésre. Meg szeretne mutatni néhány különleges kirakatot. Gondolta, talán érdekesnek találod őket.


  –Jól van, miért is ne! – válaszolta Cecily, aki közben hasztalan igyekezett kitörölni a fejéből Miles képét.


  Dorothy hirtelen izgatottan csengő hangon felkiáltott:


  –Megérkeztünk. – Karon ragadta Cecilyt, és odavezette a hatalmas üzlethez, melynek két kirakata is volt az ajtó két oldalán.


  –Ezt nézd meg, hát nem elegáns? – lelkendezett, majd közelebb húzta Cecilyt a bal oldali kirakatüveghez, és hozzátette: – A kevesebb többet mutat. – A kirakatban egyetlen francia bankett szék állt, rajta egy kalap… csak egy kis semmiség: apró cicoma, fekete csipke fekete virágokkal. A másik kirakatban, jobb oldalon, egy próbababa húzta ki magát peckesen, rajta skarlátszín selyemanyag, mely a padlóra hullt alá, ahol szétterítette redőit. A vörös anyagtócsa mellett egy pár skarlátpiros cipő állt.


  –Amint látom, a kirakatban nincs semmi drága, mégis megfogja a szemet – állapította meg Cecily, aki érdeklődéssel tanulmányozta a látványt.


  –Egyetértek – helyeselt Dorothy, majd így folytatta:


  –Nézz fel, emeld meg a fejed!


  Cecily így is tett, és elállt a lélegzete. – Ó, Dorothy! Teremtő atyám!


  Az ajtó és a kirakatüvegek fölött végigfutó fekete táblán a következő név állt fehér betűkkel: CECILY SWANN. A név két oldalán, szintén fehér festékkel felfestve, két fehér hattyú fordította egymás felé nemes fejét.


  Ekkor az üzlet ajtaja kinyílt, és Charlotte, arcán széles mosollyal, megjelent a küszöbön. – Tetszik, Ceci? – kérdezte, majd kézen fogta a lányt, és berángatta a boltba.


  –Hogyne tetszene? Óriási meglepetés ért, Charlotte néni. Mikor rendezted be ezt az üzletet?


  –Az elmúlt hónapokban. Meglepetésnek szántam, csak Dorothyt avattam be, aki nagyon sokat segített. Holnaptól ő vezeti helyetted a boltot, te pedig odafent leszel a stúdióban, és ruhákat tervezel.


  –Köszönöm szépen, Charlotte néni, hálásan köszönöm, és neked is Dorothy! – Cecily hitetlenkedve ingatta a fejét, miközben körbevezették az üzlethelyiségben, mely roppant tágas volt, sokkal nagyobb, mint a másik bolt, mely valójában csak egy kis lyuk a falban. Itt két öltöző meg egy próbaszoba is volt, valamint az alagsorban rengeteg tárlóhely a kelméknek, ráadásul ott az emeleti stúdió meg a kis iroda is.


  –Sajnos nem maradhatok tovább, Charlotte, Cecily – jelentette be Dorothy, mikor visszatértek a földszintre. – Haza kell mennem, hogy vacsorát készítsek Howardnak. Viszont mindkettőtöket meg szeretnénk hívni holnap vacsorára. Elviszünk benneteket egy étterembe, hogy megünnepeljük a Cecily Swann Couture születését.


  –Igazán kedves tőletek, köszönjük – mondta erre Charlotte.


  –Köszönöm – tette hozzá Cecily, aki kedves mosollyal ajándékozta meg a nénikéit.


  Dorothy megölelte a lányt. – Fel a fejjel, odakint vár a nagyvilág – súgta oda neki.


  Dorothy kifelé menet hátrapillantott, s a tekintete találkozott Charlotte-éval, aki rögtön megértette, hogy az unokatestvére négyszemközt szeretne beszélni vele, követte hát az ajtóhoz. Bár Cecily észrevette a kettejük között zajló, néma jelbeszédet, nem tett megjegyzést. Miközben kivonulnak az üzletből az árkádba, Dorothy nyilván elújságolja Charlotte-nak, hogy Miles megnősül.


  –Dorothytól hallottam, mennyi szomorúságot okoztak ma neked az Inghamek. DeLacy meg Miles. Kérlek, avass be a részletekbe. – Charlotte hátradőlt a karosszékben, a Brown szállóbeli lakosztályában ültek, a nappaliban. Kedves mosollyal, biztatóan nézett Cecilyre.


  –DeLacy kikotyogta, hogy Miles eljegyzésén fogja viselni az általam tervezett ruhát. Annyira megdöbbentem, és úgy elkeseredtem.


  –Nem is tudtál az eljegyzésről?


  –Nem. Mostanában ritkán találkozom DeLacyvel. Én dolgozom, ő meg szórakozik. Továbbra is közeli barátnők maradtunk. Mint tudod, ragaszkodott hozzá, hogy pénzt kölcsönözzön ahhoz a kis lyukhoz, de azóta eltérő irányokba fordult az érdeklődésünk. Nem volt alkalma rá, hogy elújságolja nekem a nagy hírt.


  –Értem. És Miles sem mondta el?


  Cecily, akinek erre a torkára forrt a szó, némán megrázta a fejét. Attól félt, hogy menten sírva fakad, s küszködve próbálta visszatartani a könnyeit.


  Charlotte felállt, odaballagott az ablakhoz, megállt előtte, és kitekintett a Green Parkra. Szörnyű gondolata támadt, megrémült… féltette Cecilyt. Vajon összejárogatott Milesszal az elmúlt években, amióta Dorothyval meg Howarddal Londonban él? Öt éve. Tizennégy éves kora óta. Először a Fortnum Áruházban dolgozott, Dorothy divatosztályán, azután abban a szerény kis lyukban, melyet DeLacy segítségével bérelt ki.


  Miles Etonba járt, mely nincs messze Londontól. Oxford is itt van a közelben. Könnyen előfordulhat, hogy találkozgattak, és romantikus kapcsolatba keveredtek. Az ég szerelmére, remélem, nem, riadozott Charlotte magában, majd elszomorodva visszatért a karosszékhez, és helyet foglalt.


  Cecilyre nézett, s meglepve látta az arcán végiggördülő könnyeket. A lány lesújtott arca és a keserű könnyek mindent elárultak neki.


  Felállt, letelepedett unokahúga mellé a pamlagra, és odanyújtott neki egy zsebkendőt.


  Cecily letörölte a könnyeket, végül abbahagyta a zokogást.


  –Sajnálom, Charlotte néni, nem akartam így összeomlani – szipogta erőltetett mosollyal.


  –Semmi gond. Megértelek. Legalábbis azt hiszem. – Egy ideig csendben ült, majd lágy hangon megkérdezte: – Ugye, szerelmes vagy Milesba?


  Cecily szája megremegett, és a halk „igen”-be, melyet el-rebegett, annyi fájdalom szorult, hogy Charlotte szíve majd’ beleszakadt. Megfogta unokahúga kezét, és megszorította.


  –Találkozgattál vele, igaz? Az elmúlt években, amióta Dorothynál laksz.


  –Igen – motyogta a lány.


  –Szerelmes beléd? – Charlotte azon tűnődött, miért is kérdezte meg. Nyilván szerelmes… hiszen Ingham.


  –Igen – suttogta a lány előbbi vékonyka, csalódott hangján.


  Charlotte hátradőlt, és lehunyta pilláit. Mi ez a szörnyű szenvedély, mely az Inghamek és a Swannok között tombol? A vérükben van? Isten tudja, mi lehet, merengett, de összetart bennünket. Nem tudunk ellenállni egymásnak, és ez már generációk óta így van. Egyszer vége lesz ennek? Sejtette, hogy nem, mert szükségük van egymásra. Akármilyen furcsa is, de ez az igazság.


  –Kérdezni szeretnék valamit, Cecily – kezdte kis mosollyal. – Te meg Miles… – Elhallgatott, majd végül kibökte:


  –Együtt voltatok? Lefeküdtetek egymással?


  –Nem! – sikoltott fel Cecily. – Dehogy! Nem tenne ilyent. Igazi úriember.


  Charlotte nehezen hitte el, hogy nem szeretkeztek, de egyelőre nem tett további megjegyzést. – Tizenkét éves korodban esküt tettél – szólalt meg egy kicsit később. – Emlékszel rá?


  –Igen. A hűség kötelez, fogadtam meg akkor. Mindörökre hűséges leszek az Inghamekhez, még Mileshoz is, hiszen megesküdtem rá.


  –Pontosan erre gondolok. Most is őt véded? Azért mondod, hogy nem feküdtél le vele, mert meg akarod védeni? A haragomtól? Vagy az apja dühétől?


  –Nem, nem – válaszolta Cecily kissé vehemensen. – És ha nem hiszel nekem, Charlotte néni, nyugodtan elvihetsz egy orvoshoz. Vizsgáltass meg! Rögtön kiderül, hogy nem hazudok, még szűz vagyok.


  –Kétlem, hogy szükség lenne rá, Cecily. Hiszek neked.


  –Köszönöm – mormolta Cecily halvány, félszeg mosollyal.


  –Többé nem találkozhatsz vele… mármint kettesben. Cavendonban biztosan összefutsz vele, de nem folytathatod ezt a… romantikus kapcsolatot. Nem lehetsz a szeretője, miután megnősült.


  –Nem is szeretném! Tényleg nem! – tiltakozott Cecily csendesen.


  Charlotte ránézett. – Annyira sajnálom, angyalom, annyira nagyon sajnálom, hogy ez történt. Pedig igyekeztelek megvédeni. Elküldtelek Cavendonból, hiszen már gyerekkorotokban láttam, mi folyik köztetek. – Tehetetlenül ingatta a fejét.


  –Tudom – bólintott Cecily, majd nagynénje szemébe nézett, mely oly nagyon hasonlított az övére, és megkérdezte:


  –Mihez kezdek nélküle? Annyira szeretem. Hozzám tartozik. A szívem és a lelkem egy darabja. – Újra elpityeredett.


  Charlotte átkarolta, és magához vonta. Ő már kétszer is volt ilyen helyzetben, mint most Cecily. Két Ingham férfit szeretett, és az egyikbe még mindig szerelmes. Nem tudott mit válaszolni ennek a lánynak, és ő maga is sírva fakadt.


  –Engedd meg, hogy egy kicsit más felé fordítsam a szót – javasolta jó tíz perc elteltével, miután mindketten megnyugodtak. – Az üzletről szeretnék beszélni. Pontosabban szólva a te üzletedről. Először is a Burlington Árkádbeli boltodról. Rendben?


  –Ühüm.


  –A tiéd. A haszonbérleti szerződés a te nevedre szól, és ötéves szerződésed van. Az első évre már kifizettük a bérleti díjat, és a következő öt évben is én rendezem a számlát. És…


  –De Charlotte néni, ezt nem hagyhatom – szakította félbe Cecily. – Csak akkor, ha társulsz velem.


  –Épp ezt akartam javasolni. Én leszek a pénzügyi, ám csendes, partnered. Saját belátásod szerint vezetheted a vállalkozást. A tiéd. – Kicsit arrébb helyezkedett a pamlagon, utána folytatta: – Mennyi pénzt vettél kölcsön DeLacytől, amikor megnyitottad a kis üzletedet?


  –Nagyjából ezer fontot, aztán adott még valamennyit anyagokra. Körülbelül ezerötszáz fonttal tartozom neki összesen – számolgatta Cecily.


  –Bevetted az üzletbe? Szerződést kötöttél vele?


  –Nem. Miért?


  –Örülök, hogy csak barátként adta kölcsön a pénzt. Holnap kiszámítom, mennyi kamattal tartozol neki. Megkapod tőlem a pénzt, hogy mindent vissza tudjál fizetni. Nem szeretném, ha a Swann családon kívül bárkinek is tartoznál.


  –Értem. És szívből köszönöm.


  –Eredetileg a végrendeletemben akartam rád hagyni ezt az összeget, de jobb, ha már most megkapod. – Kihúzta magát ültében, és ismét megfogta kis unokahúga kezét. – Tizenkilenc éves vagy, előtted az élet. Két választásod van, Cecily. Üstökön ragadhatod a szerencsét. Kezdj valamit az életeddel! Bájos, szép lány vagy, és ami a legfontosabb: istenadta tehetséged van, mely már-már a zsenialitással határos. Vagy inkább Miles után sóvárogsz, a babája leszel, és minden mást félreteszel? Melyik utat választod?


  –Megmondtam neki, hogy nem leszek a szeretője, bár meg sem kérdezte. És nem is leszek az! – robbant ki Cecily előbbi indulatos hangján.


  –Utánad fog menni, Cecily. Ismerem az Ingham férfiakat. Egyszerűen nem tudnak ellenállni a Swann nőknek. Légy erős, nagyon erős.


  Cecily hallgatott, hiszen tudta, hogy a nagynénje igazat szólt.


  –Gyerünk, válaszolj a kérdésemre, Cecily! – nógatta Charlotte egy kicsit később. – Melyik utat választod?


  –Híres ruhatervező leszek. És sikeres. – Szünetet tartott, nagy levegőt vett, majd kijelentette: – Követni akarom az álmomat. És úgy döntöttem, hogy egyedül járom az utam.


  És így is lett.


  ÖTVENKILENCEDIK FEJEZET


  Miles volt az első Ingham, aki megérkezett Lord Meldrew mayfairi házához, mely a Charles Streeten található, közvetlenül a Berkeley Square-nél. Elvégre az ő eljegyzése, úgy illik, hogy elsőként érkezzen, és Meldrew-ékkal együtt fogadja a vendégeket.


  Ott volt hát, Lady Sara és Lord John mellett állt, az oldalán Clarissával. Noha arcán magabiztos mosoly ült, félve, csüggedten gondolt a jövőre. Ezen nem változtathatok, gondolta, miközben mosolya egyre szélesebb lett.


  Sejtette, hogy Clarissa ideges az Ingham család közelgő érkezése miatt. Nem csoda. Az Ingham família különleges. Sokan megszeppennek, mivel feltűnően jóvágásúak, gazdagok és rangosak, noha igyekeznek szerénynek mutatkozni.


  Miles a menyasszonya felé fordult. – Ismered a testvéreimet, Clarissa. Könnyen ki lehet jönni velük. Nyugodj meg! Rendben? – emelte fel a szemöldökét.


  Clarissa helyeselt. – Ismerem a testvéreidet, és azt is tudom, hogy DeLacy annak idején nagyméltóságú Penészvirág kisasszonynak hívott a hátam mögött – válaszolta csipkelődve.


  Ezt bizony Miles sem tagadhatta. Széles vigyort villantott hát a menyasszonyára, hiszen nem tehetett mást. Clarissa megfelelő parti. Csinos, jól nevelt lány, arisztokrata családból származik, a szülei gazdagok. Természeténél fogva kissé visszahúzódó, de ha feloldódik, beszédessé válik, és könnyen ki lehet jönni vele.


  A férfiak többsége boldogan feleségül venné, kezüket-lábukat összetörve igyekeznének az oltárhoz vezetni, míg ő kényszerű kötelességnek érzi, mivel mást szeret.


  Már azon tűnődött, hol késik a családja, amikor mindnyájan egyszerre megérkeztek: mind szőkék, mosolygósak és barátságosak.


  Mikor az apja – hihetetlenül jóvágású, kifogástalanul öltözött úriember – végiglépkedett a hallon, természetes sármjával nyomban lenyűgözte a Meldrew famíliát. DeLacy és a tizenkét éves, tündérien szép Dulcie kísérte. Miles elhűlve figyelte a feléje közeledő DeLacyt, aki kék cipőt és a kék különféle árnyalataiban játszó, ritka gyönyörű ruhát viselt. Elbűvölően nézett ki. Semmi kétség, a ruha Cecily kreációja. Miles szíve elszorult. Ne gondolj rá, pirított szigorúan saját magára.


  Miután az apja, DeLacy és Dulcie néhány szót váltottak a Meldrew házaspárral meg Clarissával, továbbvonultak, bementek a szalonba.


  Ezután Hugo és Daphne lépett be. Miles nővére remekül nézett ki, mint mindig, és rendkívül boldog volt, ugyanis négy hónapja a szíve alatt hordozta harmadik gyermeküket, s a férje roppant büszkén feszített mellette.


  Gwendolyn néni közvetlenül utánuk érkezett: leomló szaténruhája őladysége kedvenc bíbor színében pompázott. Bár annyi gyémántot aggatott magára, hogy egy hadihajó is elsüllyedt volna tőle, az Ingham család matriarchájához illő magabiztossággal hordozta e drága terhet.


  Diedre karjára támaszkodott, akihez igen közel állt. Diedre is pompásan nézett ki ezen az estén, s végre mosoly játszott az arcán. Miles meglehetősen büszke volt legidősebb nővérére, aki még mindig a Hadügyminisztériumban dolgozott, és lelkesen végezte a munkáját, holott a háború már két éve véget ért.


  Lavinia néni és Jack bácsi is megérkezett Vanessa nénivel együtt, így hát mindenki ott volt, akiket Miles meghívott. Az édesanyját kivéve. Éppen erre gondolt, amikor végre Felicity is megjelent. Egyedül jött, mivel Miles nem tartotta illendőnek, hogy meghívja az anyja szeretőjét, Lawrence Pierce-t, akiből azóta híres idegsebész lett. Miles csak egyszer találkozott vele, de már első pillantásra ellenszenvesnek találta. Akármilyen zseniális orvos is, arrogáns alak. Diedre szerint minden sebész ilyen, mert mindenhatónak képzelik magukat.


  Miles lépett egyet, hogy bevezesse az édesanyját, de az apja megelőzte. Charles, aki mindig igazi úriemberként viselkedett, Felicity üdvözlésére sietett, majd gálánsan odakísérte a vendégeket fogadó házigazdákhoz.


  Felicity ismerte a Meldrew házaspárt, így elmaradt a kezdeti feszengés, és mindjárt barátságos csevegésbe kezdtek. Miles megállapította magában, hogy az édesanyja igazán csinos, ám kissé vékony, és a festéket is túlzásba vitte, de legalább kiegyensúlyozottnak tűnik.


  Clarissa pár perccel később megérintette a karját.


  –A Meldrew és a Foster család tagjai is bármelyik pillanatban befuthatnak, Miles, és a barátnőm, Annabelle is hamarosan megérkezik – súgta oda.


  –Apám említette, hogy ismeri a bácsikádat, Sir Malcolm Fostert, meg a feleségét, Phyllist – felelte erre Miles.


  –Ő édesanyám nővére, és mindkét fiukat magukkal hozzák. A másik unokatestvérem, Johanna Meldrew is itt lesz.


  –Furcsa pillantást vetett Milesra. – Mi sokkal kevesebben vagyunk. Bevallom, irigyellek, mert ilyen sok testvéred van.


  Miles felnevetett. – Tudom. Népes klán vagyunk, mi?


  –Ahogy végigpásztázta a szobát, rádöbbent, hogy tele van Inghamekkel, amit örvendetesnek talált. Jólesett neki, hogy mindig számíthat rájuk.


  A vacsora remekül sikerült, az étel és a bor páratlanul finom volt. Miles megkönnyebbült, amikor a beszélgetés komolyabb témákra terelődött, s elkanyarodtak a pletykáktól és a londoni társasági élet forgatagától. Gyűlölte, ha apró-cseprő dolgokról fecsegnek, ilyen nehéz időkben nem tartotta illendőnek.


  A Nagy Háború visszafordíthatatlanul megváltoztatta a világot, egészen más lett minden. Keményen megadóztatták az arisztokráciát, ami nagy újdonságot jelentett.


  Anglia-szerte csökkent a községek lakossága, az ő falvaikban különösen. A férfiak tömegével haltak meg a háborúban, és a földek egy részét csúnyán elhanyagolták. Azok, akik engedelmes, tiszteletteljes emberként mentek el, másféle mentalitással tértek vissza a csatamezőkről. Sok minden megváltozott bennük. Látták a fivéreiket, ahogy Franciaország mezein meghalnak a vérben és a sárban. A hazájukért harcoltak, és úgy érezték, hogy tartoznak nekik valamivel: jobb életkörülményekkel, magasabb bérekkel, több megbecsüléssel. Miles nem vádolhatta őket ezért. Bizony, mindez járt nekik.


  Azután Guyra gondolt, akit soha többé nem látnak, mert megölték a venduni csatában. A korkülönbség ellenére közel álltak egymáshoz, Miles mindig is felnézett a bátyjára, a grófság örökösére. Élete végéig hiányozni fog neki, halála napjáig gyászolni fogja szeretett fivérét.


  Violet Lansing szerelmes volt Guyba. A háború végén felkutatta Milest, és részletesen kikérdezte Guy haláláról, mindenről, amit a körülményekről tudott. A karjában zokogott, és bevallotta, mennyire szerette a bátyját. Ő ekkor értette meg: Guynak megtiltották, hogy Violettel járjon, minthogy nem arisztokrata lány. Lopva felsóhajtott. Előbb-utóbb ennek is meg kell változnia, el kell törölni az osztálykülönbségeket. De vajon így lesz?


  Nem tudta a választ. Ebben a pillanatban sok mindenre nem tudta a választ. A világ kitért a megszokott kerékvágásból, gondolta. Hirtelen elfogta a vágy, hogy elmeneküljön innen. Bárcsak véget érne a vacsora. Egyedül akar lenni. Hogy rágondolhasson. Az elvesztett szerelmére. Akitől eltiltották, ahogy a bátyját Violettől.


  Jó pár órával később, odakint az utcán Miles visszautasította az apját, aki felajánlotta neki, hogy elviszi a Rolls-Royce-szal a Grosvenor Square-re. Közölte vele, hogy szívesebben gyalogol, szív egy kis friss levegőt és megmozgatja a lábát. Az apja nem erősködött, búcsúzóul megveregette a karját, aztán Dulcie-val és DeLacyvel távozott. Mindenki más saját kocsival jött.


  Miles lement a Berkeley Square-re, lassan a Mount Street felé ballagott, majd megfordult, és visszasétált: a Charles Street felé tartott, a Park Lane irányába.


  Kellemes szeptemberi este volt, jellegzetes vénasszonyok nyara, a levegő langyos és balzsamos. Felemelte a fejét, és felnézett. Tintafekete égbolt borult fölébe, a csillagok százai apró, ragyogó fényfoltokként vették körül a tündöklő teliholdat. Miles Cecilyre gondolt, azt kívánta, bárcsak vele lenne, bárcsak a karjában ringathatná ezen a pompás estén, melyet a szerelemnek és a hozzájuk hasonló szerelmeseknek teremtettek.


  Egyszer csak ráeszmélt, hogy időközben megállt a South Audley Streetnél, nem bírta ki, hogy ne forduljon jobbra: a falba vájt kis lyuk felé tartott, mely pusztán egyetlen helyiségből állt, és egy kis kuckóból, ahol éppen hogy elfért egy varrónő. Bár nem volt tágas, Cecily odavolt érte. Miles tudta, hogy ilyenkor nem találja ott, mégis érezni akarta a jelenlétét, akkor is, ha csak egy ott felejtett árny, egy sóhaj, tünékeny emlékkép.


  Mikor odaért, hüledezve olvasta az ajtóra ragasztott fehér táblát: KIADÓ. Még egyszer elolvasta, annyira nem hitt a szemének. Hétfőn járt itt utoljára, és ma még csak péntek van. Cecily három nap alatt kámforrá vált.


  Mi történt? Hová lett? Nem esett baja? Elhagyta Londont? Vagy másik üzlethelyiséget talált magának? Már-már őrjöngött kétségbeesésében, félelem és aggodalom tört rá.


  Szinte mozdulatlanul állt. Ez örökké így lesz? Élete végéig emészteni fogja magát miatta? Félteni fogja? Törődni fog vele? Igen, így lesz. Semmi sem fog megváltozni, ha arról a nőről van szó, akibe halálosan szerelmes, és akit a világon mindenkinél jobban szeret.


  Annak ellenére, hogy nem lehet az övé, mindig Cecilyé lesz a szíve és a lelke. Előre megtervezték az életét, nem változtathat rajta. Végig kell mennie azon az ösvényen, amelyet Guy halála miatt örökölt, de egyedül fogja végigjárni. És elveszi Clarissát. Nincs más választása.


  A kocka el van vetve.


  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS


  Nagy örömmel és lendülettel írtam meg a Cavendon Hall-t. A remeteéletem akkor ért véget, amikor letettem az íróasztalomra a kész kéziratot. Ilyenkor mások viszik tovább a munkát, ők gondoskodnak róla, hogy megfelelőképpen szerkesszék a kéziratot, megtervezzék a könyv arculatát, végül pedig továbbküldjék a nyomdába. És akkor én végre fellélegezhetek.


  Most meg kell említenem azokat az embereket, akik könyveim kiadásához hozzájárulnak. Külön köszönettel tartozom Lynne Drew-nak, a londoni HarperCollins kiadási igazgatójának, aki remek szerkesztőm és kiváló kritikusom volt. Méltányolom a javaslatait és találó észrevételeit, valamint óriási lelkesedését. Szintén köszönet jár Kate Elton-nak, a Harper Fiction vezető szerkesztőjének; Thalia Suzuma szerkesztőnek, aki mindig megbirkózik az apró részletekkel, s jó kedéllyel és hatékonyan végzi munkáját. Köszönet az asszisztensének, Martha Ashbynek. Köszönetét szeretnék mondani a szerkesztőmnek, Susan Opie-nak is, valamint a segédszerkesztőnek, Penny Isaacnek.


  Elizabeth Dawson, a Fíarper Fiction PR igazgatója is megérdemli, hogy köszönetét mondjak neki könyveim promóciójába fektetett munkájáért. Roger Cazaletnek, a stratégiai igazgatónak és Olivér Wrightnak, az angol értékesítési igazgatónak is köszönet jár, valamint a londoni HarperCollins teljes csapatának, akik szintén hozzájárultak könyveim kiadásához.


  Köszönetet kell mondanom a Bradford Enterprisesnél dolgozó Lonnie Ostrow-nak, minthogy segített a kézirat kiadásra való előkészítésében. Igazi komputerzseni, ő kapja meg az újra meg újra átírt kéziratokat, melyeket azután lelkesen számítógépre visz. A WordSmartnál dolgozó Linda Sullivannek is köszönet jár, a legjobb gépírónő, akivel valaha dolgoztam.


  Rendszerint a férjemnek, Robert Bradfordnak mondok utoljára köszönetet, jóllehet vele kellene kezdenem. Legalább annyira kiveszi a részét könyveim megírásából, mint jómagam, egyetlen zokszó nélkül végighallgatja a végtelen történeteket. Felbecsülhetetlen értékű meglátásai vannak. Minden szempontból igazi társam, nagyban hozzájárult a sikereimhez. Ügyes üzletemberként és a moziproducer kreativitásával segíti előbbre karrieremet. Szerencsés vagyok, mert magaménak tudhatom a támogatását és odaadó szeretetét. Sosem jön ki a béketűrésből, amikor annyira elmerülök a munkában, hogy a könyv szinte átveszi az uralmat a háztartásom felett. És nap mint nap megnevettet, még ha engem figuráz is ki.


  Barbara Taylor Bradford büszkén tudatja, hogy pártfogolja a Nemzeti Olvasási Alapítvány (National Literacy Trust) munkáját, amelynek célja, hogy Anglia-szerte támogassa az analfabétizmus elleni küzdelmet. Barbara több lehetőséget szeretne teremteni, főleg a nők számára, hogy mindenki kibontakoztathassa tehetségét. Amennyiben többet szeretne tudni Barbara munkájáról, kérem, keresse fel:


  www.literacytrust.org.uk/barbarataylorbradford
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